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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in unseren Dokumentationen verwendet:

[LL]] | Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Vorsicht

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

=]l

9,
€

»9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

d
L’

@ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in unseren Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
T Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
N4

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

L LIETTTETRIETTT -
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1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

\
Das Gerat unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir den
w | US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

1.3.2 Verbotszeichen
Folgende Verbotszeichen werden am Produkt verwendet:

® Am Kran transportieren verboten

14 Spezielle Aufkleber am Produkt

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist und
die Funktion der Volumenstromkontrolle Gberprift wurde.

VC 20M-X
VC 40M-X

M-Sauger

VC 20L-X
VC 40L-X

L-Sauger

15 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Giber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Nass-Trockensauger VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X
Generation 02
Serien-Nr.

S “ AR
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1.6 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklérung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise

Neben den Sicherheitshinweisen in den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind folgende

Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

» Lesen Sie alle Hinweise! Das Nichtbefolgen der folgenden Hinweise kann zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fuhren.

» Lesen Sie bei Verwendung des Gerétes in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

» Manipulationen oder Veranderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

» Verwenden Sie das richtige Gerit. Benutzen Sie das Gerat nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.

» Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Gerét iliber dessen Handhabung, iiber die Gefahren,
die vom Material ausgehen kénnen und iiber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.

» Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

» Das Gerit darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des
sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das
Gerat ist nicht fiir Kinder bestimmt. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

» Bewahren Sie unbenutzte Geréate sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Geréte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern,
aufbewahrt werden.

2.2 Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Produkt. Verwenden Sie den den Sauger nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Geréates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes
und der Wartung des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Geh6rschutz, Schutzhand-
schuhe, Sicherheitsschuhe und einen leichten Atemschutz verwenden.

» Stellen Sie sicher, dass der Sauger nicht wegrollen oder abstiirzen kann.

» Betéatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers. Bei offenen Radbremsen kann
sich der Sauger unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Beachten Sie die landerspezifischen Unfallverhiitungsvorschriften.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

2.3 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch des Gerates

» Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

» Deaktivieren Sie nicht die Filterabreinigung beim Saugen gefahrlicher Stédube, besonders bei der
Verwendung mit stauberzeugenden Elektrowerkzeugen.

» Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

» Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelméBig mit
einer Biirste und untersuchen Sie sie auf Anzeichen einer Beschadigung.

» Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das
Netzkabel nicht beschadigen. Es besteht Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

» Uberpriifen Sie das Gerat und Zubehér auf eventuelle Beschidigungen. Vor weiterem Gebrauch
miissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
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bestimmungsgemaBe Funktion {iberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschéddigt sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Gerdtes zu
gewadhrleisten.

Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Gerates (wahrend Arbeitspausen), vor Pflege und Instandhaltung,
vor dem Wechsel von Zubehorteilen oder dem Filterwechsel immer den Netzstecker aus der
Steckdose. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerétes.

Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem
Sauger nicht Gber das Netzkabel.

Transportieren Sie das Gerat nicht mit einem Kran.

Zusatzlich bei M-Saugern

>

2.4

25

VerschlieBen Sie beim Transport und Nicht-Gebrauch des Gerates das Einlassfitting mit der
Verschlussmuffe.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Gerates muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit
allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher
geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft prifen.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Gerét von Regen oder Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfiitzen liegt.

Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Gerates und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verldangerungsleitungen regelmaBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verldngerungskabel beschéadigt,
diirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Netzanschlussleitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefdhrdung durch elektrischen Schlag dar.
Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Geréat zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Wenn Sie mit einem Elektrogerét im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.
Verwenden Sie die Geratesteckdose nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.
Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Gerdteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter ungulnstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag flihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Gerate in regelméaBigen Abstanden vom Hilti Service
Uberpriifen.

Arbeitsplatz

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht belliftete Arbeitsplatze kénnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegenstéanden,
an denen Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
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» Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrogerdte erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

2.6 Sauggut

» Gesundheitsgefihrliche, brennbare und/ oder explosive Staube diirfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C (140°F) sind, dirfen nicht
gesaugt werden (z. B. glimmende Zigaretten, heiBe Asche).

» Brennbare, explosive, aggressive Fliissigkeiten diirfen nicht gesaugt werden (Kiihl- und Schmier-
mittel, Benzin, Lésungsmittel, Sdure (pH < 5), Laugen (pH > 12,5) usw.).

» Schalten Sie das Gerét bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

» Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60°C (140°F) Schutzhandschuhe.

» Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie
Hautkontakt (pH > 9, atzend).

» Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Fliissigkeiten. Bei zufélligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel Wasser aus und
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Zusétzlich bei M-Saugern

» Das Geratin Staubklasse M ist geeignet flir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und geféahrlichen Stauben mit Expositionsgrenzwerten z 0,1 mg/m?. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Stdaube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Zusétzlich bei L-Saugern

» Das Gerét in Staubklasse L ist geeignet fur das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und geféahrlichen Stauben mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m?3. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Transportgriff (ausziehbar)
Verzurrschlaufe fur Hilti Koffer
Tragegriff

Geréatesteckdose (nur XE)
Anzeigen- und Bedienfeld
Blinddeckel fiir Funkmodul (optional)
Gerateschalter

Anschluss Saugschlauch
Behalterverriegelung (2x)
Netzkabel

Fixierhaken (2x) mit Gummizug
Saugerkopf

Schmutzbehalter
Filterkassette mit Arretierblgel

VC 20 VC 40

SISICISISIOICICIOIOICIOIONS)

3.2 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Die hier beschriebenen Produkte sind universale Industriesauger fiir den gewerblichen Gebrauch. Sie sind
fur Trocken- und Nassanwendungen einsetzbar.

Menschen und Tiere dirfen mit diesem Produkt nicht abgesaugt werden. Unterwasseranwendung ist
verboten.

L LIETTTETRIETTT -



LIS

» Informieren Sie sich vor der Arbeit mit dem Produkt (iber die Handhabung, die vom Material ausgehenden
Gefahren und die sicherere Entsorgung des Materials.

» Setzen Sie das Produkt nicht im stationdren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

» Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.

» Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

» Saugen Sie keine Gegenstdnde ein, die durch den Staubsack zu Verletzungen fiihren kénnen (zum
Beispiel spitzes oder scharfkantiges Sauggut).

» Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

» Beachten Sie die landesspezifischen Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Produkt ist im gewerblichen Gebrauch fiir folgende Anwendungen geeignet:

¢ Absaugen groBer Mengen Stdube mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhd&mmern und
Trockenbohrkronen.

¢ Absaugen von mineralischem Bohrschlamm mit Hilti Diamantbohrkronen bzw. Hilti Diamantségen und
flissigem Sauggut bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

«  Absaugen von Ol und fliissigen Medien bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

* Nass- und Trockenreinigung von Wand- und Bodenfladchen

Bei Entstaubern ist es notwendig, eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vorzusehen, wenn die

Abluft in den Raum zuriickgeht. Bitte nationale Bestimmungen beachten.

Zusétzlich bei M-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stuben, Flissigkeiten, Holzspanen und geféhrlichen Stéuben

mit Expositionsgrenzwerten z 0,1 mg/m? (Staubklasse M).

Maschinen, die zur Aufnahme von quarzhaltigem Mineralstaub ausgelegt sind, miissen mindestens Staub-

klasse M entsprechen.

Zusétzlich bei L-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, Flussigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stauben

mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m? (Staubklasse L).

3.3 Méglicher Fehlgebrauch
¢ Der Industriesauger darf nicht liegend betrieben werden.

* Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von explosionsgefahrlichen Stoffen, gliihenden, brennen-
den oder brennbaren Stoffen und aggressiven Stduben (zum Beispiel Magnesium-Aluminiumstaub usw.)
eingesetzt werden (Ausnahme: Holzspéne).

¢ Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von brennbaren Flissigkeiten (zum Beispiel Benzin,
Lésungsmittel, Sauren, Kihl- und Schmiermitteln usw.) eingesetzt werden.

¢ Gesundheitsgefédhrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden.

3.4 Anzeigen am Produkt

Anzeige Beschreibung

Serviceanzeige Filter wechseln

Leuchtet LED, ist der Filter verblockt.

1. Prifen Sie den Fillstand des Schmutzbehélters

2. Driicken Sie die Bedientaste Manuelle Filterabreinigung.

3. Priifen Sie den Filter und wechseln Sie ihn bei Bedarf.
Flllstandstberwachung

Leuchtet die LED, ist die Schutzabschaltung im Nassbetrieb aktiv.
Leeren Sie den Behélter und reinigen Sie die Sonden.

Leistungsanzeige

Die Anzeige gibt Aufschluss Uber den aktuellen Filterzustand. Bei maximaler
Saugleistung leuchten alle 3 LEDs.

T “ AR



3.5 Bedientasten am Produkt

Bedientaste Beschreibung

Manuelle Filterabreinigung
Driicken Sie diese Taste, um eine manuelle Filterabreinigung durchzufiihren.

Automatische Filterabreinigung

Leuchtet die LED, ist die automatische Filterabreinigung aktiv.
Deaktivieren Sie die automatische Filterabreinigung, indem Sie die Taste
driicken. Die LED erlischt.

Einstellung Schlauchdurchmesser (nur fir M-Klasse)
Dricken Sie die Taste, um den aktuell verwendeten Schlauchdurchmesser
einzustellen.

Der einzustellende Wert ist vom angeschlossenen Gerat und dessen Absaug-
durchmesser abhangig und muss bei Bedarf angepasst werden.

3.6 Lieferumfang

Nass-Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett mit Drehmuffe (saugerseitig) und
Werkzeugmuffe, Staubsack (Kunststoff) PE VC 20/40, Bedienungsanleitung

Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.7 Akustisches Warnsignal

VC 20M-X
VC 40M-X

M-Sauger sind mit einem akustischem Warnsignal ausgestattet. Dieses ertdnt aus Sicherheitsgriinden, wenn
die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s fallt.

Damit das Warnsignal korrekt auslést, muss an der Schlauchdurchmesser-Einstellung der Durchmesser des
verwendeten Saugschlauches eingestellt werden.

3.8 Filterabreinigung

ﬂ Die Filterabreinigung funktioniert nur bei angeschlossenem Saugschlauch.

Der Sauger verfugt liber eine manuelle und automatische Filterabreinigung, um das Filterelement weitestge-
hend von anhaftendem Staub zu befreien.

Die automatische Filterabreinigung lésst sich durch Driicken der Taste "Automatische Filterabreinigung"
ausschalten und durch wiederholtes Driicken wieder einschalten.

Zustand Bedeutung
LED leuchtet. Filterabreinigung ist aktiviert.
LED leuchtet nicht. Filterabreinigung ist deaktiviert.

Bei jedem Start des Saugers wird die Filterabreinigung automatisch aktiviert.
Das Filterelement wird durch einen LuftstoB (pulsierendes Gerdusch) automatisch gereinigt.
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Um eine dauerhaft hohe Saugleistung zu ermdglichen, muss bei Systemapplikationen (insbesondere
beim Schleifen, Schneiden und Schlitzen) oder beim Einsaugen von grdBeren Staubmengen die
Filterabreinigung aktiviert sein.

Unabhéngig von der automatischen Filterabreinigung kann der Filter jederzeit durch Driicken der Taste
"Manuelle Filterabreinigung" gereinigt werden.

Powerabreinigung: Die maximale Leistung bei der Filterabreinigung erreichen Sie durch VerschlieBen
des Schlauches und gleichzeitigem Driicken der Taste ,Manuelle Filterabreinigung*.

3.9

Anwendungshinweise

Zubeh6r und Anwendungsarten

Material- | Zubehor Anwendungsart

nummer

2261451 Staubsack Kunststoff PE VC 20, mineralische Anwendungen, nass und trocken
VC 150-6

2262095 Staubsack Kunststoff PE VC 40, mineralische Anwendungen, nass und trocken
VC 150-10

2261258 Staubsack Premium VC 20, VC 150- | Holzanwendungen und mineralische Anwendungen
6 (Beton), trocken

2262130 Staubsack Premium VC 40, VC 150- | Holzanwendungen und mineralische Anwendungen
10 (Beton), trocken

2261453 Filter PTFE VC 2040150 universal nass und trocken

2261257 Filter VC 20/40/150 universal universal nass und trocken

2278640 Filter DRY VC 20/40/150 universal trocken

2261452 Filter HEPA VC 20/40150 nass und trocken

203867 Saugschlauch 36x4,65M AS nass und trocken

» Klasse M zum Aufsaugen von Stauben mit Expositionsgrenzwerten von = 0,1 mg/m3.
» Verwenden Sie den M-Klasse-Sauger ausschlieBlich mit Staubsack.

4 Technische Daten

4.1

Produkteigenschaften

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der
Bemessungsspannung des Produkts liegen.

VC 20M-X VC 40M-X

Abmessungen (L x B x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Gewicht 11 kg 14,4 kg
Maximale Zusatzbeladung 25 kg 25 kg
Behaltervolumen 15¢ 30 ¢
Staubnutzmenge 15 kg 34 kg
Wassernutzvolumen 9/ 228 ¢
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatische Filterabreinigung sensorgesteuert sensorgesteuert
Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Schutzklasse | |
Schutzart IP X4 IP X4

8 Deutsch
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VC 20L-X VC 40L-X
Abmessungen (L x B x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Gewicht 11 kg 14,4 kg
Maximale Zusatzbeladung 25 kg 25 kg
Behaltervolumen 15¢ 30¢
Staubnutzmenge 15 kg 34 kg
Wassernutzvolumen 9¢ 228 ¢
Lufttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatische Filterabreinigung sensorgesteuert sensorgesteuert
Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Schutzklasse | |
Schutzart IP X4 IP X4
4.2 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck
VC 20M-X VC 20L-X
Maximaler Volumenstrom (Luft) 1200 W 183 mé/h 183 m%h
Maximaler Unterdruck 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X
Maximaler Volumenstrom (Luft) 1200 W 183 m¥h 183 m3/h
Maximaler Unterdruck 1200 W 245 kPa 245 kPa
4.3 Bemessungsspannung
110V 220 -240V 220-240V | 220-240V | 240V (NZ)
(CH) (GB)
Bemessungsaufnahme | 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
Anschlussleistung in- 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W 1.200 W
tegrierte Geratesteck-
dose fiir Elektrowerk-
zeug
Netzanschluss (Typ) A07 QQF 3/ | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335
Die nachfolgenden Angaben gelten fir alle Industriesauger VC 20 und VC 40.
Emissionsschalldruckpegel (L,,) 69 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 2,5 dB(A)
Schwingungsemissionswert <2,5m/s?

5

Einsatz von Verlangerungskabel

A WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschéadigt,

durfen Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

* Verwenden Sie nur firr den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschéadigungen.

¢ Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

Deutsch 9
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* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

6 Inbetriebnahme

Gefahr durch elektrischen Strom. Wenn der Sauger nicht ordnungsgeméaB angeschlossen ist, kann es zum
Tod oder schweren Verletzungen fiihren.
» SchlieBen Sie den Sauger nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

6.1 Erste Inbetriebnahme

ﬂ Waéhlen Sie den passenden Staubsack anhand des Saugguts (mineralisch, Holz) und der Anwendung
(trocken/nass) aus. — Kapitel "Anwendungshinweise"

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Entnehmen Sie die Zubehdrteile aus dem Schmutzbehalter und der Verpackung.

Legen Sie einen Staubsack nach Anleitung ein.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

NookrON

6.2 Staubsack Premium einlegen &

Spitze Gegensténde kdnnten den Staubsack durchstoBen.
Vergewissern Sie sich, dass keine Gegenstande den Staubsack durchstoBen haben.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Setzen Sie den Staubsack Premium in den Schmutzbehélter ein.

Stellen Sie sicher, dass der Adapter richtig einrastet und der Staubsack nicht liber den Behélterrand
heraussteht.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter.

SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.
SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

oMo~
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6.3 Staubsack Kunststoff einlegen k

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.
Entnehmen sie gegebenenfalls den vollen Staubsack Kunststoff.

Setzen Sie einen neuen Staubsack Kunststoff in den Schmutzbehalter ein und stiilpen Sie den Staubsack
um den Rand des Schmutzbehalters.

» Die Loécher des Staubsacks miissen im Inneren des Schmutzbehalters liegen.

» Richten Sie den eingelegten Staubsack mit Hilfe der schwarzen Linie am Behélterrand aus.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter.

SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an.

IS
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7 Bedienung

Verletzungsgefahr. Durch Beschéadigung des Filtrationssystem kann gesundheitsschadlicher Staub austre-

ten.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) schalten Sie den Sauger aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und lassen Sie den Sauger vor einer weiteren Verwendung durch Fachpersonal Gberprifen.

Verletzungsgefahr. Bei H-Klasse-Saugern, L-Klasse-Saugern und M-Klasse-Saugern enthélt das Geréat

gesundheitsschadlichen Staub.

» Leerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur
von Fachleuten durchgefiihrt werden. Tragen Sie die entsprechende Schutzausristung.

» Bevor der Sauger aus einem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Saugers ab, wischen ihn sauber ab oder verpacken Sie ihn dicht. Da alle Maschinenteile
als verunreinigt angesehen werden mussen, wenn sie aus dem gefahrlichen Bereich genommen werden,
ergreifen Sie geeignete MaBnahmen, um eine Staubverteilung zu vermeiden.

» Betreiben Sie den Sauger niemals ohne das vollsténdige Filtrationssystem.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

71 Schlauchdurchmesser einstellen

1. Stimmen Sie zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stduben mit Expositionsgrenz-
werten und von Holzspénen den Saugschlauchdurchmesser mit der Stellung des Schalters fiir die
Schlauchdurchmesser-Einstellung ab.

2. Andern Sie die Einstellung fiir den Schlauchdurchmesser und damit die Schwelle fiir das akustische
Warnsignal, indem Sie wiederholt die Taste [JJZJ driicken.

7.2 Betrieb ohne Verwendung der Geratesteckdose

1. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers, dass der Gerateschalter auf "OFF" steht.
2. Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.
3. Drehen Sie den Geréteschalter auf Stellung "ON".

7.3 Betrieb mit Verwendung der Geratesteckdose

Die Geratesteckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elektrowerkzeugen an den Sauger bestimmt.
Bei den an der Geréatesteckdose angeschlossenen Elektrowerkzeugen sind deren Bedienungsanleitung
und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise zu beachten.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.

2. Uberpriifen Sie, ob die maximale Leistungsaufnahme des anzuschlieBenden Elektrowerkzeuges unter-
halb der zulassigen maximalen Geratesteckdosenleistung liegt, siehe Kapitel "Technische Daten" und
Aufdruck auf der Geratesteckdose.

3. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers des Elektrowerkzeuges, dass das Elektro-

werkzeug ausgeschaltet ist.

Stecken Sie den Netzstecker des Elektrowerkzeuges in die Gerdtesteckdose.

Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.

Drehen Sie den Geréteschalter auf Stellung "Auto".

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

No o~

Nach den Ausschalten des Elektrowerkzeuges lauft der Sauger noch einen kurzen Moment nach,
damit der im Saugschlauch befindliche Staub abgesaugt wird.
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7.4 Trockene Stdube saugen

Vor dem Absaugen von trockenen Stduben und besonders mineralischen Stauben ist zu beachten,
dass immer der richtige Staubsack im Behélter eingelegt ist. Das aufgesaugte Material ist dann einfach
und sauber zu entsorgen.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann gefahrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

» Achten Sie darauf, dass das Filterelement trocken ist und der passende Staubsack eingelegt ist.

7.5 Fliissigkeiten saugen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann geféhrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

1. Prifen Sie die Fullstandsliberwachung. — Seite 14
2. Verwenden Sie nach Mdglichkeit ein separates Filterelement fir die Nassanwendung.

ﬂ Empfohlen wird der Hilti Filter VC 20/40/150 universal.

3. Nach dem Saugen von Flissigkeiten 6ffnen Sie die zwei Verschlussklammern.

4. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab, so dass das Filterelement trocknen kann.

5. Entleeren Sie den Schmutzbehdlter und reinigen Sie ihn mit einem Wasserschlauch. Reinigen Sie die
Elektroden mit einer Blrste und das Filterelement nach vorherigem Trocknen durch Abstreifen mit der
Hand.

6. Lassen Sie den Schmutzbehalter trocknen.

7.6 Nach dem Saugen

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Drehen Sie den Geréteschalter auf "OFF".

Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.

Rollen Sie die Anschlussleitung auf und héngen Sie sie am Kabelhaken auf.

Entleeren Sie den Behélter und reinigen Sie das Gerat durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
Rollen Sie den Schlauch auf.

Stellen Sie den Sauger, geschitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

NookoON

7.7 Schmutzbehilter bei trockenen Stduben entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

» Bei M-Klasse Saugern: Nehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehalter.

3. Setzen Sie anschlieBend den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Ver-
schlussklammern.

7.8 Schmutzbehilter ohne Staubsack (bei Flissigkeiten) entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

3. Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.
4. Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehalters mit einem Tuch.
5. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.



7.9  Uberstromschutzschalter driicken [l

ﬂ Nur fiir die Markte Australien und Neuseeland

» Um die Stromversorgung zum verbundenen Elektrogerat wieder herzustellen, driicken Sie den Uber-
stromschutzschalter.

Die Sicherung schiitzt die Geratesteckdose vor Stromspitzen.
Wenn die Sicherung auslést, erscheint der Uberstromschalter (weiB) unter der transparenten
Abdeckung.

Damit die Sicherung nicht erneut ausldst, beheben Sie die Ursache, z. B. verbundenes Elektrogeréat
von der Gerétesteckdose trennen.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Pflege des Gerates

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Teilen kénnen zu
schweren Verletzungen flhren.
» Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

» Halten Sie das Gerat, insbesondere die Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Betreiben Sie den Sauger nie mit verstopften Liftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Birste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkérpern in das Innere
des Gerétes.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung kein Spriihgerat, Dampfstrahlgerét oder flieBendes Wasser, da die elektrische Sicherheit des
Gerétes dadurch geféahrdet werden kdnnte.

» Achten Sie besonders auf die Reinigung der Behélteroberkante und deren Nut, da diese fiir die Abdichtung
zwischen Schmutzbehélter und Saugerkopf entscheidend ist.

VC 20M-X
VC 40M-X

Bei M-Klasse-Saugern:

Zur Wartung und Reinigung muss das Geréat so behandelt werden, dass keine Gefahr fir das Wartungs-

personal und andere Personen entsteht.

» Wenden Sie gefilterte Zwangsentliftung an.

» Tragen Sie Schutzkleidung.

» Reinigen Sie den Wartungsbereich so, dass keine geféhrlichen Stoffe in die Umgebung gelangen.

» Bevor das Gerét aus dem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Gerates ab, wischen es sauber ab oder verpacken Sie das Gerét dicht. Vermeiden Sie
dabei die Verteilung des abgelagerten, gefahrlichen Staubes.

» Verpacken Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstel-
lend gereinigt werden konnten, in undurchlassigen Beuteln und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung
mit den fiir die Beseitigung guiltigen Vorschriften.

» Lassen Sie mindestens jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebildeten Person eine staubtech-
nische Uberpriifung durchfilhren, zum Beispiel auf Beschadigung des Filters, Luftdichtigkeit des
Gerates und die Funktion der Kontrolleinrichtungen.

8.2 Filterreinigung

Das Filterelement zum Reinigen nicht gegen harte Gegenstande klopfen oder mit harten beziehungs-
weise spitzen Gegenstande bearbeiten. Dadurch sinkt die Lebensdauer des Filterelementes.

Das Filterelement darf nicht mit einem Luftdruckreiniger gereinigt werden. Dies kann zu Rissen im
Filtermaterial fihren.
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Das Filterelement ist ein VerschleiBteil.
» Ersetzen Sie das Filterelement mindestens halbjahrlich.
» Ersetzen Sie das Filterelement bei intensiver Verwendung jedoch ofters.

8.3 Filterelement wechseln §

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie den Arretierbiigel fiir die Filterkassette.

Offnen Sie die Filterkassette.

Entnehmen Sie vorsichtig das Filterelement an den in der Halterung vorhandenen Griffmulden.

Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem Tuch.

Setzen Sie das neue Filterelement ein.

SchlieBen Sie die Filterkassette, indem Sie die Deckelarretierung nach vorne klappen.

SchlieBen Sie die Arretierbiigel fur die Filterkassette.

Achten Sie darauf, dass Sie den Staub, der aufgrund des Filterwechsels aus dem Sauger und / oder dem
Filterelement austritt, wieder entfernen.

©ONDO A ON S

8.4 Fiillstandsiiberwachung priifen 6]

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund

ab.

4. Prifen Sie die Abschaltkontakte (Drahtsonden) auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese gegebenen-
falls mit einer Birste.

5. Prufen Sie die Dichtung am Saugerkopf auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit
einem Tuch.

6. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter.

SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

8. Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

@ =
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8.5 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

1. Kontrollieren sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob der Sauger richtig zusammengebaut
ist und fehlerfrei funktioniert.
2. Fuhren Sie einen Funktionstest durch.

9 Transport und Lagerung

9.1 Transport

Das volle Gerat darf nicht getragen werden.

Das Gerat darf nicht an einen Kran gehangt werden.

» Entfernen Sie gegebenenfalls den Power Conditioner oder loses Werkzeug aus der Halterung.

» Entleeren Sie das Gerat, bevor es an einen anderen Standort getragen werden soll.

» Kippen Sie das Gerat nicht oder transportieren Sie es nicht liegend, wenn Sie Flissigkeiten aufgesaugt
haben.

» Stecken Sie zum Transport mit Hilfe des Konusadapters die beiden Schlauchenden zusammen.

VC 20M-X
VC 40M-X

Bei M-Klasse-Saugern

Verletzungsgefahr. Durch das Einlassfitting kann gefahrliches Sauggut austreten.
» VerschlieBen Sie bei H-Klasse-Saugern und M-Klasse-Saugern fir den Transport und bei Nicht-
Gebrauch das Einlassfitting mit der Verschlussmuffe.




9.2  Koffer befestigen

LIS

1. Sorgen Sie fir einen sicheren Stand des Staubsaugers und arretieren Sie die Feststellbremse. Ziehen
Sie den Transportgriff vollstandig aus.

2. Platzieren Sie einen oder mehrere Koffer auf dem Sauger.
» Der / die Koffer diirfen den Transportgriff in der Hohe nicht Gberragen.
» Beachten Sie die maximale Zusatzbeladung.

3. Ziehen Sie die Verzurrschlaufe aus der Halterung und Uber die Koffer. Verlangern sie die Verzurrschlaufe

bei Bedarf.

4. Hangen Sie den Haken der Verzurrschlaufe am Transportgriff ein und spannen Sie die Verzurrschlaufe.

9.3 Lagerung

» Stellen Sie den Sauger, geschutzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

10 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

10.1  Stérung Sauger

Stérung

Mégliche Ursache

Lésung

Serviceanzeige Filter wech-
seln leuchtet.

Filterelement ist verstopft oder zu
alt.

>

Prifen Sie die Fullstand des
Schmutzbehélters.

Dricken Sie die Bedien-
taste Manuelle Abreinigung.
— Seite 7

Wechseln Sie bei Bedarf den
Filter. — Seite 14

Kein Filterelement eingelegt.

Setzen Sie ein geeignetes
Filterelement ein. — Seite 14

Gerét lauft nicht oder schaltet
nach kurzem Anlauf ab.

Wasserabschaltung ist ausgeldst.

Reinigen Sie die Sonden und
das Umfeld der Sonden mit
einer Burste.

VC 20M-X

VC 40M-X
Akustisches Warnsignal (ver-
minderte Saugleistung)

Staubsack voll.

Wechseln Sie den Staubsack.

Filterelement ist stark verschmutzt.

Falls die automatische Fil-
terabreinigung deaktiviert ist,
aktivieren Sie die automatische
Filterabreinigung und lassen
Sie den Sauger 30 Sekunden
laufen.

Saugschlauch oder Staubhaube
des Elektrowerkzeuges ist ver-
stopft.

Reinigen Sie den Saugschlauch
und die Staubhaube.

Schlauchdurchmesser-Einstellung
in falscher Position.

Stellen Sie den Schlauchdurch-
messer ein — Seite 11.

Staub wird vom Gerét ausge-
blasen.

Filterelement ist nicht richtig mon-
tiert.

Montieren Sie das Filterelement
erneut. -~ Seite 14

Filterelement ist beschadigt.

Montieren Sie ein neues Filter-
element. — Seite 14

Gerat schaltet ungewollt ein
und aus oder es erfolgt eine
statische Entladung tber den
Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist nicht
gewabhrleistet, Gerét ist an nicht
geerdete Steckdose angeschlos-
sen.

SchlieBen Sie das Geréat an
eine geerdete Steckdose an,
verwenden Sie einen Antistatik-
schlauch.
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Storung Magliche Ursache Losung
Motor lauft nicht mehr. Sicherung der Netzsteckdose hat » Schalten Sie die Sicherung ein.
ausgelost. » Suchen Sie nach nochmaligem
Ausltsen die Ursache fir den
Uberstrom.

Schmutzbehélter voll. » Schalten Sie das Gerat aus und
entleeren Sie den Schmutzbe-
hélter.

Motor-Thermosicherung hat ange- | » Schalten Sie das Gerat aus und

sprochen. lassen Sie es etwa 5 Minuten
abkuhlen.

» Lauft der Motor nicht an,
bringen Sie Ihr Gerat zum Hilti
Kundendienst.

Motor-Thermosicherung schaltet » Reinigen Sie die Liftungs-
den Motor wiederholt ab. schlitze vorsichtig mit einer
trockenen Brste.

Motor l&uft nicht im Automa- | Angeschlossenes Gerat ist defekt » Prifen Sie das angeschlossene

tikbetrieb. oder nicht richtig eingesteckt. Gerat auf Funktion oder stecken

Sie den Netzstecker fest ein.
Automatische Filterelemen- Kein Saugschlauch angeschlossen. | » SchlieBen Sie den Saug-
treinigung funktioniert nicht. schlauch an.

10.2 Stdérung Systemgerat

Falls der Sauger in einem drahtlosen System verwendet wird, kdnnen verbundene Systemgerdte die
folgenden Meldungen an ihrem Display ausgeben.

Stérung Médgliche Ursache Lésung
Das verbundene Systemgerét hat » Prufen Sie den Sauger auf
einen unbekannten Fehlercode Stérungen.

vom Sauger erhalten.

®

Serviceanzeige Unbekannter
Fehler leuchtet auf.

Filterelement ist verstopft oder zu » Prufen Sie die Fullstand des
alt. Schmutzbehélters.

Driicken Sie die Bedien-
ve taste Manuelle Abreinigung.
— Seite 7

Serviceanzeige Filter wech- » Wechseln Sie bei Bedarf den
seln leuchtet. Filter. — Seite 14

1

Kein Filterelement eingelegt. » Setzen Sie ein geeignetes
Filterelement ein. — Seite 14
Wasserabschaltung ist ausgeldst. » Reinigen Sie die Sonden und
das Umfeld der Sonden mit
einer Blrste.

Serviceanzeige Wasserab-
schaltung leuchtet.

Staubsack voll. » Wechseln Sie den Staubsack.

Falls die automatische Fil-
terabreinigung deaktiviert ist,
aktivieren Sie die automatische
Filterabreinigung und lassen

Serviceanzeige verminderte Sie den Sauger 30 Sekunden
Saugleistung leuchtet. laufen.

b “ AR

Filterelement ist stark verschmutzt.

v
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Saugschlauch oder Staubhaube » Reinigen Sie den Saugschlauch
A des Elektrowerkzeuges ist ver- und die Staubhaube.
MG
VC " -

) ) . Schlauchdurchmesser-Einstellung | » Stellen Sie den Schlauchdurch-
Serviceanzeige verminderte | in falscher Position. messer ein — Seite 11.
Saugleistung leuchtet.

11 Entsorgung

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Europaischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden.

i » Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdll!

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewéasser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.

Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kdnnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdlinnen mit viel Wasser.

Bohrstaub

» Entsorgen Sie gesammelten Bohrstaub nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :
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DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans nos documentations :

[LL]] | Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

A Attention

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

dgs

3 Maniement des matériaux recyclables

@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans nos illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

@—1\ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

@‘ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en vigueur
w | par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

c

1.3.2 Symboles d'interdiction
Les avis d'interdiction suivants sont utilisés sur le produit :

® Transport par pont roulant ou grue interdit

b “ AR
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14 Etiquette spéciale sur le produit

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussiéres dangereuses pour la santé. La vidange et |'entretien
de l'appareil, y compris I'enlévement du sachet de poussiére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel approprié. Ne pas enclencher |'appareil
tant que le systeme de filtration n'a pas été installé au complet et que le bon fonctionnement du contréleur
de débit n'a pas été vérifié.

VC 20M-X

VC 40M-X

Aspirateur M

VC 20L-X
VC 40L-X

Aspirateur L

15 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plagque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Aspirateur de déchets secs et liquides VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X

Génération 02

N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’empiloi,

il'y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.

» Toutes les remarques doivent étre lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut
entrainer une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.

» Si l'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement
les instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

L LIETTTETRIETTT B
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Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil
dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent.
L'appareil n'est pas destiné aux enfants. Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent étre
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.
N'utilisez pas I'aspirateur si vous étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer
de graves blessures.

L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation et I'entretien de I'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

S'assurer que |'aspirateur ne risque pas de rouler inopinément ou de tomber.

Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue. Si les freins de roue sont
desserrés, il y a risque que l'aspirateur se mette en mouvement de maniere incontrolée.

Tenir compte des prescriptions de prévention des accidents spécifiques au pays concerné.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et emploi soigneux de I'appareil

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance.

Ne pas désactiver le nettoyage de filtre automatique en cours d'aspiration de poussiéres dange-
reuses en particulier si des outils électroportatifs générant des poussiéres sont utilisés.

Protéger I'appareil du gel.

Nettoyer régulierement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne
présente pas de signes d'endommagements.

Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager
le cable d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute
autre utilisation, les dispositifs de sécurité et les pieces légérement endommagées doivent étre
soigneusement contrélés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications.
Vérifier que toutes les piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les
piéces ne sont pas abimées. Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir
toutes les conditions propres a garantir le parfait fonctionnement de I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque I'appareil n'est pas utilisé (pendant
les pauses), avant le nettoyage et I'entretien, le remplacement de piéces d'accessoires ou le
changement de filtre. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'appareil.

Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail.
Ne pas rouler avec I'aspirateur sur le cable d'alimentation.

Ne jamais transporter I'appareil a I'aide d'une grue.

En outre pour les aspirateurs de classe M

>

20

Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, obturer le raccord d'admission avec le manchon
d'obturation.

Frangais 2268216 H“”l
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Sécurité relative au systéeme électrique

La fiche de secteur de I’appareil doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute
sécurité et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer I'appareil a la pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommageés.

Si le cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cables de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

Le cable d'alimentation doit uniqguement étre remplacé par un céble conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter
I’appareil ou pour I’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de P’appareil en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.
Si I'appareil électrique est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

N'utiliser la prise intégrée pour branchement d’appareils électriques qu'a des fins spécifiées dans
le mode d'empiloi.

Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions
d'utilisation, la poussiere collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs,
ou I'numidité, peut entrainer une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

Place de travail

Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire
a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

Ne pas utiliser I’'appareil dans un environnement présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques génerent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Matériau aspiré

Il est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives
(poussiéres de magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C
(140 °F) ne doivent pas étre aspirés (p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

Il est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et
lubrifiants, essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

Arréter immédiatement I'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.

Porter des gants de protection lors de I'aspiration de matériaux briilants jusqu'a une température
max. de 60 °C (140 °F).

Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout
contact avec la peau (pH > 9 corrosif).
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» Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de ’eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin.

En outre pour les aspirateurs de classe M

» Danslaclasse de poussieres M, I'appareil convient pour aspirer des poussiéres séches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussieres nocives ayant des valeurs limites d'exposition z 0,1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

En outre pour les aspirateurs de classe L

» Danslaclasse de poussiéres L, I'appareil convient pour aspirer des poussiéres seches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Poignée de transport (amovible)

Sangle d'arrimage pour coffret Hilti
Poignée de manutention

Prise de I'appareil (XE uniquement)
Panneau d'affichage et de commande
Couvercle borgne pour module radio (en
option)

Commutateur de I'appareil

Raccord du flexible d'aspiration
Verrouillage du récipient (2x)

Cordon d'alimentation secteur

Crochet de fixation (2x) avec ruban élastique
Téte aspirante

Cuve de récupération de saletés
Cassette filtrante avec étrier de retenue

VC 20 VC 40
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Les produits décrits ici sont des aspirateurs industriels universels destinés a un usage professionnel. lls

peuvent étre utilisés pour des applications seches et humides.

Il est interdit d'utiliser ce produit pour aspirer sur des étres humains ou des animaux. Toute utilisation en

immersion est interdite.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Ne pas utiliser le produit dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

» Utiliser uniquement des accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

» N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures a travers le sac a poussieres (tel qu'un
matériau pointu ou tranchant).

» Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

» Respecter la réglementation locale en vigueur en matiere de prévention des accidents.

Ce produit est destiné a un usage professionnel pour les applications suivantes :

* Aspiration de grandes quantités de poussieres avec meules diamantées, trongonneuses, perforateurs-
burineurs et les couronnes pour forage a sec Hilti.

o “ AR
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* Aspiration de boues de forage minérales avec meules diamantées Hilti ou scies diamantées Hilti et de
matériau liquide aspiré jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

¢ Aspiration d'huiles et de fluides jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

* Nettoyage a sec et par voie humide de surfaces murales et au sol

Pour le dépoussiérage, il est indispensable de prévoir un taux de renouvellement d'air L suffisant dans le

local si I'évacuation d'air se fait dans le local. Respecter les dispositions Iégales nationales.

En outre pour les aspirateurs de classe M

Aspiration de poussiéres séches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition =z 0,1 mg / m? (classe de poussieres M).

Les machines congues pour collecter la poussiere minérale contenant du quartz doivent étre au moins

conformes a la classe de poussieres M.

En outre pour les aspirateurs de classe L

Aspiration de poussieres seches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/m? (classe de poussiéres L).

3.3 Mauvaise utilisation possible
* L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé en position couchée.

* L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des substances explosives, incandescentes,
brdlantes ou inflammables, ni poussiéres agressives (p. ex. poussiéres de magnésium-aluminium, etc.)
(exception : copeaux de bois).

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des liquides inflammables (p. ex. essence,
solvants, acides, agents réfrigérants et lubrifiants, etc.).

* Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

3.4 Affichages sur le produit

Affichages Description

Indicateur de maintenance Remplacer le filtre

Si la LED s'allume, le filtre est colmaté.

1. Contrdler le niveau de remplissage de la cuve de récupération de saletés
2. Appuyer sur la touche de commande Nettoyage manuel du filtre.

3. \Vérifier le filtre et remplacez-le si nécessaire.

Surveillance de niveau de remplissage
Si la LED est allumée, le coupe-circuit en mode humide est actif.
Vider la cuve et nettoyer les sondes.

Indication de la puissance
L'affichage donne une indication sur I'état actuel du filtre. A la puissance
d'aspiration maximale, les 3 LED sont allumées.

3.5 Touches de commande sur le produit

Touche de commande | Description

Nettoyage manuel du filtre
Appuyer sur cette touche pour procéder a un nettoyage manuel du filtre.

L LIETTTETRIETTT -
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Touche de commande | Description

Nettoyage de filtre automatique
Si la LED est allumée, le nettoyage automatique du filtre est active.

Désactiver le nettoyage automatique du filtre en appuyant sur la touche. La
LED s'éteint.

Réglage du diametre du flexible (uniquement pour la classe M)
Appuyer sur la touche pour régler le diameétre du flexible d'aspiration actuelle-
ment utilisé.

La valeur a régler dépend de |'appareil raccordé et de son diametre d'aspira-
tion et doit, si nécessaire, étre adaptée.

3.6 Eléments livrés

Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, tuyau d'aspiration complet avec manchon
tournant (c6té aspirateur) et manchon a outil, sac a poussieres (en plastique) PE VC 20/40, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
I'adresse : www.hilti.group

3.7 Signal d'avertissement acoustique

VC 20M-X
VC 40M-X

Les aspirateurs M sont équipés d'un signal d'avertissement acoustique. Celui-ci retentit pour des raisons de
sécurité, si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration est inférieure a 20 m/s.

Pour que le signal d'avertissement se déclenche correctement, le diamétre du flexible d'aspiration doit étre
adapté au flexible d'aspiration utilisé.

3.8 Nettoyage du filtre

ﬂ Le nettoyage de filtre fonctionne uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.

L'aspirateur dispose d'une fonction de nettoyage de filtre manuelle et automatique qui permet d'éliminer le
maximum de poussiére adhérente a la cartouche filtrante.

Appuyer sur la touche « Nettoyage de filtre automatique » pour désactiver le nettoyage automatique du filtre
et réappuyer pour le réactiver.

Etat Signification
LED allumée. Le nettoyage de filtre est activé.
LED non allumée. Le nettoyage de filtre est désactivé.

Au démarrage de l'aspirateur, le nettoyage de filtre est automatiquement activé.
La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).

Pour obtenir une puissance d'aspiration durablement élevée, le nettoyage du filtre doit étre activé
pour les applications systéme (surtout en cas de meulage, de trongonnage et de rainurage) ou lors de
I'aspiration de grandes quantités de poussieres.

Indépendamment du nettoyage automatique du filtre, le filtre peut a tout moment étre nettoyé en appuyant
sur la touche « Nettoyage de filtre manuel ».

Nettoyage en profondeur : pour obtenir la puissance maximale lors du nettoyage du filtre, obturer le
flexible en appuyant simultanément sur la touche « Nettoyage de filtre manuel ».




3.9 Consignes d'utilisation

Accessoires et types d'utilisation

Numéro Accessoires Type d'application

de maté-

riel

2261451 Sac a poussiéres en plastique applications minérales, humides et séches
PE VC 20, VC 150-6

2262095 Sac a poussiéres en plastique applications minérales, humides et seches
PE VC 40, VC 150-10

2261258 Sac a poussiéres Premium VC 20, Applications sur bois et applications minérales
VC 150-6 (béton), a sec

2262130 Sac a poussieres Premium VC 40, Applications sur bois et applications minérales
VC 150-10 (béton), a sec

2261453 Filtre PTFE VC 2040150 universel, applications humides et seches

2261257 Filtre universel VC 2040150 universel, applications humides et séches

2278640 Filtre universel DRY VC 20/40/150 séches

2261452 Filtre HEPA VC 2040150 humides et séches

203867 Flexible d'aspiration 36x4,65M AS humides et séches

» Classe M pour aspirer des poussiéres aux valeurs limites d'exposition =2 0,1 mg / m3.
» Utiliser I'aspirateur classe M exclusivement avec le sac a poussiéres.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Propriétés du produit

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.
La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre a tout moment comprise
entre +5 % et -15 % de la tension nominale du produit.

VC 20M-X VC 40M-X
Dimensions (L x | x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Poids 11 kg 14,4 kg
Charge supplémentaire maximale 25 kg 25 kg
Volume de cuve 15¢ 30¢
Volume de poussiéres utile 15 kg 34 kg
Volume d'eau utile 9¢ 22,8 ¢
Température de I'air -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Nettoyage de filtre automatique commandé par capteur commandé par capteur
Fréquence du secteur 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Classe de protection | |
Classe de protection IP X4 IP X4
VC 20L-X VC 40L-X
Dimensions (L x | x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Poids 11 kg 14,4 kg
Charge supplémentaire maximale 25 kg 25 kg
Volume de cuve 15¢ 30¢
Volume de poussiéres utile 15 kg 34 kg
Volume d'eau utile 9/ 22,8 ¢
Température de I'air -10°C ...40°C -10°C ... 40°C

Frangais
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VC 20L-X VC 40L-X

Nettoyage de filtre automatique commandé par capteur commandé par capteur
Fréquence du secteur 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

Classe de protection | |

Classe de protection IP X4 IP X4
4.2 Débit volumique maximal et dépression maximale

VC 20M-X VC 20L-X
Débit volumique maximal (air) 1200 W 183 m%/h 183 m3/h
Dépression maximale 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X
Débit volumique maximal (air) 1200 W 183 m3h 183 m3/h
Dépression maximale 1200 W 245 kPa 245 kPa
4.3 Tension de référence
110V 220-240V | 220-240V 220-240V 240V (N2)
(CH) (GB)

Puissance absorbée de | 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
référence

Puissance connectée 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W 1.200 W
de la prise d'appa-

reil intégrée pour outil

électroportatif

Alimentation secteur A07 QQF 3/ | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G
(type) 12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60335)
Les indications suivantes s'appliquent a tous les aspirateurs industriels VC 20 et VC 40.

Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 69 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,,) 2,5 dB(A)

Valeur des émissions vibratoires <2,5m/s?

5 Utilisation de rallonges électriques

(AJ AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

« Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

*  Vérifier régulierement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommageées.

« Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.
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6 Mise en service

(/| DANGER

Danger d'électrocution. SiI'aspirateur n'est pas correctement branché, il y a risque de mort ou de blessures
graves.

» L'aspirateur doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que l'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrolée.

» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

6.1 Premiére mise en service

Sélectionnez le sac a poussiéres approprié en fonction de la poussiére aspirée (minérale, bois) et de
I'application (seche/humide). — Chapitre "Conseils d'utilisation"

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Enlever les pieces d'accessoires de la cuve de récupération de saletés et de I'emballage.
Mettre un sac a poussiéres en place conformément aux instructions.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.
7. Raccorder le flexible d'aspiration.

IS
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6.2 Mise en place du sac a poussiéres Premium £

Les objets pointus pourraient transpercer le sac a poussieres.
S'assurer qu'aucun objet n'a transpercé le sac a poussieres.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Introduire le sac a poussiéres Premium dans la cuve de récupération des saletés.

S'assurer que |'adaptateur s'emboite correctement et que le sac a poussiéres ne dépasse du bord de la
cuve.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.
Fermer les deux brides de fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.
Raccorder le flexible d'aspiration.

IS
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6.3 Mise en place du sac a poussiéres en plastique

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Le cas échéant, sortir le sac a poussieres en plastique plein.

Mettre un nouveau sac a poussiéres en plastique dans la cuve de récupération de saletés et retourner le
sac a poussieres sur le bord de la cuve de récupération de saletés.

» Les trous du sac a poussiéres doivent se trouver a l'intérieur de la cuve de récupération de saletés.
» Aligner le sac a poussiéres mis en place a |'aide de la ligne noire sur le bord de la cuve.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.

Fermer les deux brides de fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.

Raccorder le flexible d'aspiration.

o prLd-
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7 Utilisation

A\J AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un systéme de filtration endommagé peut générer des poussieres nocives pour la

santé.

» En cas d'urgence (par ex. rupture du filtre), arréter I'appareil, le débrancher du secteur et le faire controler
par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

/| DANGER

Risque de blessures. Pour les aspirateurs de classe H, de classe L et de classe M, I'appareil contient des

poussiéres dangereuses pour la santé.

» Lestravaux de vidage et d'entretien, y compris I'élimination du récipient collecteur de poussiéres, doivent
uniquement étre effectués par des professionnels compétents. Portez des équipements de protection
appropriés.

» Avant de retirer |'aspirateur d'une zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer |'extérieur de
I'aspirateur, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Etant donné que
toutes les parties de la machine doivent étre considérées comme contaminées, a leur sortie de la zone
dangereuse, prendre les mesures qui s'imposent pour éviter toute dispersion des poussieres.

» Ne jamais utiliser I'aspirateur si le systéme de filtration n'est pas complet.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que |'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrolée.

» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

71 Réglage du diamétre du flexible d'aspiration

1. Pour I'aspiration/la succion de poussiéres séches, non inflammables, ayant des valeurs limites d'expo-
sition et de copeaux de bois, adapter le diametre du flexible d'aspiration a I'aide de l'interrupteur de
réglage du diametre du flexible.

Modifier le réglage du diamétre du flexible et, ainsi, le seuil du signal d'avertissement acoustique en
appuyant plusieurs fois sur la touche [ZJl

N

7.2 Fonctionnement sans utilisation de la prise de I'appareil

1. Avant de bancher la fiche secteur, s'assurer que l'interrupteur de I'appareil est sur «OFF» (arrét).
2. Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.
3. Tourner le commutateur de I'appareil sur la position «ON» (marche).

7.3 Fonctionnement avec utilisation de la prise de I'appareil

La prise de I'appareil est uniquement prévue pour raccorder directement des outils électroportatifs a
|'aspirateur.

Lorsque des outils électroportatifs sont branchés a la prise de I'appareil, observer impérativement les
instructions de leur mode d'emploi et les consignes de sécurité qui y figurent.

1. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de I'aspirateur.

2. S'assurer que la puissance absorbée maximale de I'outil électroportatif a raccorder est inférieure a la
puissance de |'appareil maximale admise, voir chapitre «Caractéristiques techniques» et indications sur
la prise intégrée pour branchement d’appareils.

Avant de bancher la fiche secteur de I'outil électroportatif, s'assurer que I'outil électroportatif est arrété.

Brancher la fiche d'alimentation de I'outil électroportatif dans la prise de I'appareil.

Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.

Tourner l'interrupteur de I'appareil sur la position «Auto».

Mettre I'outil électroportatif en marche.

N o~

Aprés l'arrét de I'outil électroportatif, I'aspirateur continue encore de marcher un court instant, le
temps que la poussiére se trouvant dans le flexible soit aspirée.

o “ AR
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7.4 Aspiration de poussiéres séches

Avant d'aspirer des poussiéres séches et en particulier des poussiéres minérales, toujours vérifier que
le sac a poussiéres approprié a bien été mis dans la cuve. Ainsi, les matiéres aspirées peuvent étre
éliminées simplement et proprement.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

» S'assurer que la cartouche filtrante est bien séche et que le sac a poussiéres adéquat est en place.

7.5 Aspiration de liquides

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

1. Controler le dispositif de surveillance de niveau. —» Page 31
2. Dans la mesure du possible, utiliser une autre cartouche filtrante pour aspirer les déchets humides.

ﬂ Nous recommandons le filtre Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Apres avoir aspiré des liquides, ouvrir les deux brides de fermeture.

4. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan, de sorte
que la cartouche filtrante puisse sécher.

5. Vider la cuve de récupération de saletés et la nettoyer a I'aide d'un flexible & eau. Nettoyer les électrodes
a l'aide d'une brosse et la cartouche filtrante, apres I'avoir préalablement séchée en essuyant a la main.

6. Laisser la cuve de récupération de saletés sécher.

7.6 Aprés aspiration

Arréter I'outil électroportatif.

Tourner le commutateur de |'appareil sur «OFF».

Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de I'aspirateur.

Enrouler le cordon d'alimentation et le suspendre au crochet pour cable.

Vider la cuve et nettoyer I'appareil en essuyant avec un chiffon humide.
Enrouler le flexible.

Déposer I'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

NooOkroN~

7.7 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussiéres séches

. Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
» Pour les aspirateurs de classe M : Sortir le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés.
3. Mettre ensuite la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides
de fermeture.

7.8 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac a poussiéres (en cas d'aspiration de
liquides)

Débrancher la fiche de la prise.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

o r b
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7.9 Actionnement du disjoncteur 3 maximum [

ﬂ Uniquement pour les marchés Australie et Nouvelle-Zélande

8

Pour rétablir I'alimentation électrique avec I'appareil électrique connecté, actionner le disjoncteur a
maximum.

La protection par fusible protege la prise d'appareil contre les crétes de courant.

Si le fusible de protection se déclenche, le disjoncteur a maximum (blanc) apparait sous le capot
transparent.

Afin que le fusible de protection ne se déclenche pas a nouveau, éliminer la cause, p. ex. en
débranchant I'appareil électrique connecté de la prise d'appareil.

Nettoyage et entretien

8.1

Entretien de I'appareil

/A, AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles.

>

Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien
qualifié.

Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

Ne jamais faire fonctionner I'aspirateur si ses ouies d'aération sont bouchées ! Nettoyer soigneusement
les ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers & I'intérieur
de I'appareil.

Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon légerement humide. Pour nettoyer, ne
pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante, car cela pourrait nuire a la
sécurité électrique de I'appareil.

Veiller a bien nettoyer le bord supérieur de la cuve et sa rainure car celles-ci sont d'une importance
capitale pour assurer I'étanchéité entre la cuve de récupération de saletés et la téte aspirante.

VC 20M-X
VC 40M-X

30

Pour les aspirateurs de classe M :

Lors de I'entretien et du nettoyage, I'appareil doit étre manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger

pour le personnel effectuant I'entretien ou toute autre personne.

» Utiliser une ventilation forcée filtrée.

» Porter des vétements de protection.

» Nettoyer la zone concernée en veillant a ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue I'environne-
ment.

» Avant de retirer |'appareil de la zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer |'extérieur de
I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou |'emballer de fagon étanche. Ce faisant, veiller a
ce que la poussiére dangereuse déposée ne se répande pas.

» Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les pieces qui n'ont pas pu étre nettoyées
de maniére satisfaisante, doivent étre emballées dans des sacs étanches avant d'étre éliminées
conformément aux prescriptions en vigueur.

» Faire controler I'appareil du point de vue de la poussiére au moins une fois par an, par le S.A.V
Hilti ou une personne compétente, pour vérifier notamment que le filtre n'est pas endommagé, que
I'appareil est étanche a I'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

Frangais e H“”l Hl
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8.2 Nettoyage de filtre

Pour le nettoyage de la cartouche filtrante, veiller a ne pas la cogner contre des objets durs et ne
pas intervenir dessus avec des objets durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée d'utilisation de la
cartouche filtrante.

La cartouche filtrante ne doit pas étre nettoyée avec un nettoyeur haute pression. Ceci risquerait de
déchirer le matériau du filtre.

La cartouche filtrante est une piéce d'usure.
» Remplacer la cartouche filtrante au moins deux fois par an.
» Remplacer plus fréquemment la cartouche filtrante en cas d'utilisation intensive.

8.3 Remplacement de la cartouche filtrante §

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir I'étrier de retenue pour la cassette filtrante.

Ouvrir la cassette filtrante.

Enlever prudemment la cartouche filtrante en la saisissant par la poignée encastrée au dispositif de
serrage.

Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.

Insérer la nouvelle cartouche filtrante.

Fermer la cassette filtrante en rabattant le dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

Fermer |'étrier de retenue pour la cassette filtrante.

Veiller a éliminer a nouveau toute la poussiére qui s'échappe de |'aspirateur et/ou de la cartouche filtrante
lors du remplacement du filtre.

Hoh =
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8.4 Contréle du dispositif de surveillance de niveau [

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

S'assurer que les contacts de coupure (sondes filaire) ne sont pas encrassés et, le cas échéant, les

nettoyer avec une brosse.

5. Vérifier que le joint d'étanchéité sur la téte aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant
avec un chiffon.

6. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.

Fermer les deux brides de fermeture.

8. S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.

oo

N

8.5 Controle apreés des travaux de nettoyage et d'entretien

1. Aprés tous travaux d'entretien et de remise en état, vérifier que I'aspirateur est correctement monté et
qu'il fonctionne correctement.
2. Procéder a un test de fonctionnement.

9 Transport et stockage

9.1 Transport

Ne pas porter I'appareil a I'état plein.

Ne pas lever I'appareil au moyen d'un palan.

» Le cas échéant, enlever le Power Conditioner et retirer les outils détachés du dispositif de fixation
d'accessoires.

» Vider I'appareil avant de le transporter a un autre endroit.

» Ne pas basculer I'appareil ni le transporter couché aprés avoir aspiré des liquides.

» Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble a I'aide de I'adaptateur conique.
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VC 20M-X
VC 40M-X

Pour les aspirateurs de classe M

Risque de blessures. Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.
» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, dans le cas d'aspirateurs respectivement des
classes H et M, raccorder le manchon d'entrée au raccord flexible.

9.2  Fixation du coffret

1. Veiller a ce que |'aspirateur soit dans une position stable et bloquer le frein de stationnement. Sortir

entiérement la poignée de transport.
2. Placer un ou plusieurs coffrets sur |'aspirateur.
» Le(s) coffret(s) ne doit (doivent) pas dépasser la hauteur de la poignée de transport.
» Tenir compte de la charge supplémentaire maximale.
3. Sortir la boucle d'arrimage du support et la passer sur les coffrets. Si nécessaire, prolonger la boucle

d'arrimage.

4. Accrocher le crochet de la boucle d'arrimage a la poignée de transport et tendre la boucle d'arrimage.

9.3 Stockage

» Déposer I'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

10 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

10.1

Dysfonctionnement de I'aspirateur

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'indicateur de maintenance
Remplacer le filtre est al-
lumé.

La cartouche filtrante est colmatée
ou trop ancienne.

>

Contréler le niveau de remplis-
sage de la cuve de récupération
de saletés.

Appuyer sur la touche de
commande Nettoyage manuel.
— Page 24

Si nécessaire, remplacer le filtre.
— Page 31

Aucune cartouche filtrante insérée.

Insérer une cartouche filtrante
appropriée. — Page 31

L'appareil ne se met pas en
marche ou s'arréte apres un
bref démarrage.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

Nettoyer les sondes et I'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

VC 20M-X
VC 40M-X

Signal d'avertissement
acoustique (puissance
d'aspiration réduite)

Le sac a poussieres est plein.

Remplacer le sac a poussiéres.

La cartouche filtrante est tres en-
crassée.

Si le nettoyage de filtre automa-
tique est désactivé, I'activer et
laisser I'aspirateur fonctionner

pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collec-
teur de poussiéres de I'outil élec-
troportatif est bouché.

v

Nettoyer le flexible d'aspiration
et le collecteur de poussiéres.

Réglage du diametre du flexible
dans une position erronée.

v

Régler le diametre du flexible
d'aspiration — Page 28.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La poussiére est soufflée hors
de I'appareil.

La cartouche filtrante n'est pas
montée correctement.

>

Remonter la cartouche filtrante.
- Page 31

La cartouche filtrante est endom-
magée.

Monter une nouvelle cartouche
filtrante. - Page 31

L'appareil se met en marche
et s'arréte de maniere incon-
trélée, ou I'utilisateur subit
des décharges statiques.

La décharge électrostatique n'est
pas assurée, |'appareil est rac-
cordé a une prise non mise a la
terre.

Raccorder I'appareil a une
source de courant mise a
la terre, utiliser un flexible
antistatique.

Le moteur ne fonctionne plus.

Le fusible de la prise a réagi.

Armer le fusible.
S'il réagit a nouveau, rechercher
I'origine de la surintensité.

Cuve de récupération de saletés
pleine.

Arréter I'appareil et vider la cuve
de récupération de saletés.

Le fusible thermique du moteur a
réagi.

Arréter I'appareil et le laisser
refroidir pendant 5 minutes.
Si le moteur ne démarre pas,
apporter I'appareil au S.A.V.
Hilti.

Le fusible thermique du moteur
coupe a nouveau le moteur.

Nettoyer les fentes d'aération
avec précaution au moyen
d'une brosse seche.

Le moteur ne marche pas en
mode automatique.

L'appareil raccordé est défectueux
ou n'est pas correctement bran-
ché.

Vérifier le bon fonctionnement
de l'appareil raccordé ou
brancher fermement la fiche
d'alimentation.

Le nettoyage automatique
de la cartouche filtrante ne
fonctionne pas.

Aucun flexible d'aspiration n'est
raccordé.

Raccorder le flexible d'aspira-
tion.

10.2

Dysfonctionnement d'un dispositif du systéeme

Si I'aspirateur est utilisé dans un systeme sans fil, les dispositifs connectés peuvent afficher les messages

suivants sur leur afficheur.

L'indicateur de maintenance
Erreur inconnue s'allume.

Défaillance Causes possibles Solution
Le dispositif du systeme connecté | » S'assurer de l'absence de
a recu un code d'erreur inconnu de défaut au niveau de I'aspirateur.
I'aspirateur.
Ve

™mo
VvC

L'indicateur de maintenance
Remplacer le filtre est al-
lumé.

La cartouche filtrante est colmatée
ou trop ancienne.

Contrdler le niveau de remplis-
sage de la cuve de récupération
de saletés.

Appuyer sur la touche de
commande Nettoyage manuel.
- Page 24

Si nécessaire, remplacer le filtre.
- Page 31

Aucune cartouche filtrante insérée.

Insérer une cartouche filtrante
appropriée. — Page 31

2268216
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'indicateur de maintenance
Coupure eau est allumé.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

» Nettoyer les sondes et I'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

VC

L'indicateur de maintenance
Puissance d'aspiration ré-
duite est allumé.

Le sac a poussieres est plein.

» Remplacer le sac a poussiéres.

La cartouche filtrante est trés en-
crassée.

» Sile nettoyage de filtre automa-
tique est désactivé, I'activer et
laisser I'aspirateur fonctionner
pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collec-
teur de poussiéres de I'outil élec-
troportatif est bouché.

» Nettoyer le flexible d'aspiration
et le collecteur de poussiéres.

Réglage du diamétre du flexible
dans une position erronée.

» Régler le diameétre du flexible
d'aspiration — Page 28.

11 Recyclage

Les produits &% Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hiltiou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniere non polluante.

g » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les
cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner aupres de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser I'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Poussiére de forage

» La poussiére de forage accumulée doit étre éliminée conformément aux réglementations nationales
existantes en vigueur.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/] PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella nostra documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

[LL1] | Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Prudenza

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

= >

9

Smaltimento dei materiali riciclabili

%3
>3

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

X3

1.2.3 Simboli nelle figure
Nelle nostre figure vengono utilizzati i seguenti simboli:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
\;/"

legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

@)! Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

L LIETTTETRIETTT e



LIS

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

%
L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

@. Se indicato sul prodotto, il prodotto € stato certificato dal presente ufficio di certificazione per il
ws | mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

1.3.2 Segnali di divieto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti segnali di divieto:

® Proibito il trasporto con gru

14 Etichette speciali sul prodotto

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione,
compresa la rimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti solo da persone competenti,
che indossano idonei dispositivi di protezione individuali. Non mettere in funzione I'apparecchio prima che
sia stato installato il sistema di filtri completo e che sia stato verificato il funzionamento del dispositivo di
controllo del flusso volumetrico.

VC 20M-X
VC 40M-X

Aspiratore M

VC 20L-X
VC 40L-X

Aspiratore L

1.5 Informazioni sul prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore a umido/a secco VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X

Generazione 02

N. di serie

v “ AR
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1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli capitoli delle presenti istruzioni per I'uso, & necessario

attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni riportate di seguito.

» Leggere tutte le avvertenze! La mancata osservanza delle seguenti avvertenze puo essere causa di
scosse elettriche, incendio e/o lesioni di grave entita.

» In caso di utilizzo dell'attrezzo in combinazione con un attrezzo elettrico, prima dell'uso leggere le
istruzioni dell'attrezzo elettrico ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche allo strumento.

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali é stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Primadi procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

» Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove
esista il pericolo di incendio o di esplosione.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita
con l'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne
possono derivare. L'attrezzo non é destinato all'uso da parte dei bambini. | bambini devono essere
sorvegliati al fine di evitare che giochino con I'attrezzo.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli attrezzi non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

2.2 Sicurezza delle persone

» E importante essere concentrati su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare I'aspiratore quando si & stanchi oppure sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'attrezzo pud causare lesioni di grave
entita.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi,
calzature antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Accertarsi che I'aspiratore non possa scivolare via o ribaltarsi.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore. Qualora il freno non fosse
azionato, I'aspiratore potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Attenersi alle prescrizioni antinfortunistiche nazionali.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione
della polvere puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

23 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo

» Non lasciare I'attrezzo incustodito.

» Non disattivare la pulizia del filtro durante I'aspirazione di polveri pericolose, specialmente nel
caso di utilizzo con elettroutensili che generano polvere.

» Proteggere I'attrezzo dal gelo.

» |l dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola
secondo le istruzioni ed ispezionato al fine di rilevare eventuali danneggiamenti.

» Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a
non danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.
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» Controllare che I'attrezzo e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un
ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono
essere esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni.
Verificare che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre
che gli altri componenti non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente
e devono soddisfare ogni prescrizione, in modo da garantire il perfetto funzionamento dell'attrezzo.

» Fare riparare I'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

» In caso di inutilizzo dell'attrezzo (durante le pause di lavoro), prima della manutenzione e del
cambio degli accessori o della sostituzione del filtro, scollegare sempre la spina dalla presa. Tale
misura di sicurezza evitera che |'attrezzo possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Non tirare mai I'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con |'aspiratore
sul cavo di alimentazione.

» Non trasportare I'attrezzo con una gru.

Inoltre, per aspiratori M
» Durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'attrezzo chiudere il raccordo d'immissione con il
manicotto di chiusura..

2.4 Sicurezza elettrica

» Laspinadell'attrezzo deve essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi dotati di messa a terra di protezione.
Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo
conto di tutte le caratteristiche locali. Se non si & sicuri sulla corretta messa a terra della presa,
farla controllare da un elettricista specializzato.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere l'attrezzo al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o il cavo di prolunga, non
toccarli. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati
sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» ll cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli
spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» In caso di interruzione della corrente disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di
corrente.

» Utilizzare la presa dell'attrezzo solo per gli scopi indicati nel manuale d'istruzioni.

» Non utilizzare I'attrezzo se é sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente
materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

2.5 Area di lavoro

» Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben illuminata.
» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud

provocare danni alla salute causati dalla polvere.
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» Tenere in ordine la postazione dilavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.

» Evitare di lavorare con Il'attrezzo in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

2.6 Materiale aspirato

» Le polveri dannose per la salute, infiammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere
di magnesio / alluminio, ecc.). Non & consentito aspirare materiali con una temperatura superiore
a 60°C (140°F) (ad esempio sigarette accese, cenere calda).

» Non é consentito aspirare liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi (refrigeranti e lubrificanti,
benzina, solventi, acidi (pH < 5), soluzioni alcaline (pH > 12,5), ecc.).

» Spegnere immediatamente I'attrezzo qualora si verificasse fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

» Durante I'aspirazione di sostanze calde, fino ad una temperatura di max. 60°C (140°F), indossare
guanti protettivi.

» Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione di natura minerale, indossare I'abbigliamento
protettivo previsto ed evitare il contatto con la pelle (pH > 9, corrosivo).

» Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e consultare
un medico.

Inoltre, per aspiratori M

» L'attrezzo appartenente alla classe di polveri M & adatto per |'aspirazione di polveri asciutte non
infiammabili, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione =z 0,1 mg/m2. In
funzione della pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri
appropriati.

In aggiunta con aspiratori L

» L'attrezzo appartenente alla classe di polveri L € adatto per |'aspirazione di polveri asciutte non
infiammabili, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione > 1 mg/m3. In
funzione della pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri
appropriati.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Impugnatura di trasporto (estraibile)
Occhiello di fissaggio per valigetta Hilti
Impugnatura per il trasporto

Presa attrezzo (solo XE)

Pannello di comando e visualizzazione

Coperchio cieco per modulo radio (opzio-
nale)

Interruttore dell'attrezzo

Collegamento tubo flessibile di aspirazione
Bloccaggio contenitore (2x)

Cavo di alimentazione

Ganci di fissaggio (2x) con cavetto in gomma
Testa di aspirazione

Contenitore rifiuti

Cartuccia filtro con staffa di bloccaggio

VC 20 VC 40
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3.2 Utilizzo conforme

| prodotti qui descritti sono aspiratori industriali universali destinati ad un uso professionale. Sono utilizzabili
per applicazioni a secco ed a umido.

Non rivolgere questo prodotto contro persone o animali. E vietato I'utilizzo sott'acqua.

» Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed al sicuro smaltimento del materiale.

Non impiegare il prodotto per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiautomatici.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti.

Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Evitare di aspirare oggetti che possono comportare lesioni attraverso il sacchetto raccoglipolvere (ad
esempio oggetti appuntiti o affilati).

» Non utilizzare I'attrezzo come scala.

» Attenersi alle prescrizioni antinfortunistiche nazionali.

vy v v.v

Questo prodotto e adatto per un uso professionale per le seguenti applicazioni:

* Aspirazione di grandi quantita di polveri con mole diamantate, troncatrici, martelli perforatori e corone di
perforazione a secco Hilti.

* aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale con corona di perforazione diamantata Hilti o
seghe diamantate Hilti e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* aspirazione di olio e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* pulizia a secco e ad umido di pareti e pavimenti

Durante la fase di depolverazione & necessario prevedere un ricambio d'aria sufficiente nell'ambiente nel

momento in cui l'aria di scarico viene fatta ricircolare. Si prega di osservare le norme vigenti a livello nazionale.

Inoltre, per aspiratori M

Aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite

di esposizione z 0,1 mg/m?3 (classe di polveri M).

Le macchine concepite per raccogliere polvere minerale contenente quarzo devono corrispondere almeno

alla classe di polveri M.

In aggiunta con aspiratori L

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite
di esposizione > 1 mg/m? (classe di polvere L).

3.3 Possibile utilizzo non conforme

* L'aspiratore industriale non deve essere messo in funzione in posizione orizzontale.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare materiali soggetti a rischio di esplosione,
sostanze incandescenti, ardenti o infiammabili e polveri aggressive (ad esempio polvere di magne-
sio/alluminio, ecc.). Eccezione: trucioli di legno.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare liquidi inflammabili (ad esempio benzina,
solventi, acidi, refrigeranti e lubrificanti, ecc.).

* Non e consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali nocivi per la salute (ad es. I'amianto).

3.4 Indicatori sul prodotto

Indicatore Descrizione

Indicatore di servizio Sostituire filtro

Se il LED si accende, il filtro & ostruito.

1. Controllare il livello di riempimento del contenitore rifiuti
2. Premere il tasto di comando Pulizia manuale del filtro.
3. Controllare il filtro e, all'occorrenza, sostituirlo.

Monitoraggio livello di riempimento

Se il LED si accende, ¢ attivo il disinserimento di protezione in modalita a
umido.

Svuotare il contenitore e pulire le sonde.

co “ AR
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Indicatore Descrizione

Indicatore della potenza
Quest'indicatore informa sulle attuali condizioni del filtro. Alla capacita di
aspirazione massima, si accenderanno tutti e 3 i LED.

3.5 Tasti di comando sul prodotto

Tasto di comando Descrizione

Pulizia manuale del filtro
Premere questo tasto per effettuare una pulizia manuale del filtro.

Pulizia automatica del filtro

Se il LED si accende, ¢ attiva la pulizia automatica del filtro.

Disattivare la pulizia automatica del filtro, premendo il tasto. Il LED si spe-
gnera.

Impostazione del diametro del tubo flessibile (solo per classe M)
Premere questo tasto per impostare il diametro del tubo flessibile attualmente
utilizzato.

Il valore da impostare dipende dall'attrezzo collegato e dal relativo diametro
di aspirazione e potra essere necessario adattarlo.

3.6 Dotazione

Aspiratore a umido / a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile di aspirazione completo di manicotto
rotante (lato aspiratore) e manicotto utensile, sacchetto raccoglipolvere (in plastica) PE VC 20/40, manuale
d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

3.7 Segnale acustico di avvertimento

VC 20M-X
VC 40M-X

Gli aspiratori M sono dotati di segnale acustico di avvertimento, che, per ragioni di sicurezza, si attiva se la
velocita dell'aria nel tubo flessibile di aspirazione scende sotto i 20 m/s.

Affinché il segnale acustico d'avvertimento venga emesso correttamente, &€ necessario che nell'impostazione
del diametro del tubo flessibile venga indicato il diametro del tubo flessibile d'aspirazione utilizzato.

3.8 Pulizia del filtro

ﬂ La pulizia del filtro funziona soltanto con il tubo flessibile di aspirazione collegato.

L'aspiratore € dotato di un sistema automatico e manuale di pulizia del filtro per liberare quanto piu possibile
I'elemento filtrante dalla polvere.

La pulizia automatica del filtro pud essere disattivata mediante il tasto "Pulizia automatica del filtro" e
riattivata con un'ulteriore pressione dello stesso tasto.
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Stato Significato
LED acceso. La pulizia del filtro & stata attivata.
LED spento. La pulizia del filtro & stata disattivata.

Ad ogni avviamento dell'aspiratore la pulizia del filtro viene automaticamente attivata.
L'elemento filtrante viene pulito automaticamente con un getto d'aria (rumore pulsante).

Indipendentemente dalla pulizia automatica del filtro, il filtro puo essere pulito in qualsiasi momento premendo
il tasto "Pulizia manuale del filtro".

Per consentire una potenza di aspirazione costantemente elevata, nelle applicazioni di sistema
(soprattutto in caso di levigatura, taglio ed esecuzione di scanalatura), oppure qualora si aspirino
grandi quantita di polvere, la pulizia del filtro dovra essere attiva.

Pulizia di potenza: La massima potenza nella pulizia del filtro si ottiene chiudendo il tubo flessibile e
premendo contemporaneamente il tasto "Pulizia manuale del filtro".

3.9 Avvertenze di utilizzo
Accessori e tipi di applicazioni
Codice Accessori Tipo di applicazione
articolo
2261451 Sacchetto raccoglipolvere in plastica | applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
PE VC 20, VC 150-6 secco
2262095 Sacchetto raccoglipolvere in plastica | applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
PE VC 40, VC 150-10 secco
2261258 Sacchetto raccoglipolvere Premium | Applicazioni su legno e su sostanze minerali (calce-
VC 20, VC 150-6 struzzo), a secco
2262130 Sacchetto raccoglipolvere Premium | Applicazioni su legno e su sostanze minerali (calce-
VC 40, VC 150-10 struzzo), a secco
2261453 Filtro PTFE VC 20/40/150 universale a umido ed a secco
2261257 Filtro VC 20/40/150 universale universale a umido ed a secco
2278640 Filtro DRY VC 20407150 universale a secco
2261452 Filtro HEPA VC 2040150 a umido e a secco
203867 Tubo flessibile di aspirazione a umido e a secco
36x4,65M AS

» Classe M per |'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione di = 0,1 mg/m3.
» Utilizzare I'aspiratore di classe M esclusivamente con sacchetto raccoglipolvere.

4 Dati tecnici

4.1

Caratteristiche del prodotto

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La
tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa trail +5% el -15%
della tensione nominale del prodotto.

VC 20M-X VC 40M-X
Dimensioni (L x P x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Peso 11 kg 14,4 kg
Carico supplementare massimo 25 kg 25 kg
Volume del contenitore 15¢ 30¢
Quantita utile per polvere 15 kg 34 kg
Volume utile per acqua 9/ 22,8 ¢
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VC 20M-X VC 40M-X

Temperatura aria -10°C ...40°C -10°C ... 40°C

Pulizia automatica del filtro Gestita da sensore Gestita da sensore
Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

Classe di protezione | |

Tipo di protezione IP X4 IP X4

VC 20L-X VC 40L-X

Dimensioni (L x P x H) 530 mm x 290 mm x 415 mm 560 mm x 365 mm x 590 mm
Peso 11 kg 14,4 kg

Carico supplementare massimo 25 kg 25 kg

Volume del contenitore 15¢ 30¢

Quantita utile per polvere 15 kg 34 kg

Volume utile per acqua 9/ 22,8 ¢

Temperatura aria -10°C ...40°C -10°C ... 40°C

Pulizia automatica del filtro Gestita da sensore Gestita da sensore
Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

Classe di protezione | |

Tipo di protezione IP X4 IP X4
4.2 Portata volumetrica max. e depressione max.

VC 20M-X VC 20L-X
Portata volumetrica max. (aria) 1200 W 183 mé/h 183 m¥h
Depressione massima 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X

Portata volumetrica max. (aria) 1200 W 183 m3/h 183 m3/h
Depressione massima 1200 W 245 kPa 245 kPa

4.3 Tensione nominale

110V 220 - 240V 220 - 240V 220-240V | 240V (N2)
(CH) (GB)

Assorbimento di po- 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
tenza nominale

Potenza di allaccia- 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W 1.200 W
mento presa attrezzo

integrata per elettrou-

tensile

Allacciamento allarete | AO7 QQF 3/ | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
(tipo) 12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni, misurate secondo EN 60335

Le seguenti indicazioni sono valide per tutti gli aspiratori industriali VC 20 e VC 40.

Livello di pressione acustica emissioni (L,,) 69 dB(A)
Grado d'incertezza livello di pressione acustica (K,) 2,5 dB(A)
Valore di emissione delle oscillazioni <2,5m/s?
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5 Utilizzo dei cavi di prolunga

(/& AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

* Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.
* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.
¢ Per |'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

6 Messa in funzione

A\ PERICOLO

Pericolo derivante dalla corrente elettrica. Se I'aspiratore non & correttamente collegato, sussiste il
pericolo di lesioni gravi o anche mortali.
» Collegare I'aspiratore solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, |'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.
» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

6.1 Prima messa in funzione

Scegliere il sacchetto raccoglipolvere appropriato, in base al materiale da aspirare (sostanze minerali
o legno) e al tipo di applicazione (a secco/a umido). — Capitolo "Avvertenze di utilizzo"

1. Aprire i due fermagli di chiusura.
2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.
3. Togliere i componenti accessori dal contenitore rifiuti e dall'imballaggio.
4. Inserire un sacchetto raccoglipolvere conformemente alle istruzioni.
5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti € chiudere i due fermagli di chiusura.
6. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.
7. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
6.2 Inserimento sacchetto raccoglipolvere Premium 2
Oggetti appuntiti potrebbero perforare il sacchetto raccoglipolvere.
Accertarsi che nessun oggetto abbia perforato il sacchetto raccoglipolvere.
1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Aprire i due fermagli di chiusura.
3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.
4. Inserire il sacchetto raccoglipolvere Premium nel contenitore rifiuti.
5. Accertarsi che |'adattatore innesti correttamente in posizione e che il sacchetto raccoglipolvere non
sporga oltre il bordo del contenitore.
6. Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.
7. Chiudere i due fermagli di chiusura.
8. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.
9. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

oo “ AR



6.3 Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plasticak

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

Se necessario, rimuovere il sacchetto raccoglipolvere in plastica pieno.

Inserire un nuovo sacchetto raccoglipolvere in plastica nel contenitore rifiuti e posizionarlo attorno al
bordo del contenitore rifiuti.

» | fori del sacchetto raccoglipolvere dovranno trovarsi all'interno del contenitore rifiuti.

» Allineare il sacchetto raccoglipolvere inserito servendosi della linea nera sul bordo del contenitore.
Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.

Chiudere i due fermagli di chiusura.

Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

ISl
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7 Utilizzo

Pericolo di lesioni Causa il danneggiamento del sistema di filtrazione si pud verificare la fuoriuscita di

polvere nociva per la salute.

» In caso di necessita (ad esempio rottura del filtro) disattivare I'aspiratore, estrarre la spina dalla presa e
fare controllare |'aspiratore da personale specializzato prima di un ulteriore utilizzo.

/A PERICOLO

Pericolo di lesioni. In caso di aspiratori delle classi H, L e M, I'attrezzo contiene polveri dannose per la salute.

» Le operazioni di svuotamento e manutenzione, inclusa I'eliminazione del recipiente di raccolta polvere,
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato. Utilizzare i dispositivi di protezione
individuali previsti.

» Prima di allontanare I'aspiratore da una zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'aspiratore, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Poiché tutte le parti della macchina
devono essere considerate contaminate, nel momento in cui vengono tratte dalla zona di pericolo, &
necessario adottare adeguate misure al fine di evitare una possibile diffusione della polvere.

» Non azionare mai |'aspiratore senza il sistema di filtrazione completo.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

71 Impostazione del diametro del tubo flessibile

1. Per l'aspirazione di polveri asciutte e non infiammabili con valori limite di esposizione e per |'aspirazione
di trucioli di legno adattare il diametro del tubo di aspirazione con la posizione dell'interruttore per la
regolazione del diametro del tubo flessibile.

2. Modificare I'impostazione del diametro del tubo flessibile e quindi la soglia del segnale acustico di
avvertimento, premendo ripetutamente il tasto [ZI.

7.2 Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo

1. Prima di inserire la spina di alimentazione, accertarsi che l'interruttore dell'attrezzo sia posizionato su
"OFF"

2. Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

3. Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "ON".

7.3 Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo

La presa € concepita esclusivamente per il collegamento diretto di elettroutensili all'aspiratore.
Per quanto concerne gli elettroutensili collegati alla presa dell'attrezzo, osservare i relativi manuali
d'istruzioni e le indicazioni di sicurezza ivi contenute.
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1. Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

2. \Verificare che la massima potenza assorbita dell'attrezzo elettrico da collegare sia inferiore alla potenza
massima consentita per la presa dell'attrezzo, vedere capitolo "Dati tecnici" e dati stampati sulla presa
dell'attrezzo.

Prima di inserire la spina dell'attrezzo elettrico, accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento.
Inserire la spina dell'attrezzo elettrico nella presa di corrente.

Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "AUTO".

Accendere |'attrezzo elettrico.

No o ko

Dopo lo spegnimento dell'attrezzo elettrico, I'aspiratore rimane in funzione ancora per pochi istanti,
per consentire |'aspirazione della polvere che si trova all'interno del tubo flessibile.

7.4 Aspirazione di polveri asciutte

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in particolare, di polveri minerali, occorre accertarsi che
il sacchetto raccoglipolvere corretto sia sempre presente nel contenitore. Il materiale aspirato puo
quindi essere smaltito in modo semplice e pulito.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

» Accertarsi che I'elemento filtrante sia asciutto e che sia stato inserito il sacchetto raccoglipolvere
adeguato.

75 Aspirazione di liquidi

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

1. Controllare il monitoraggio livello di riempimento. — Pagina 48
2. Utilizzare, se possibile, un elemento filtrante separato per I'aspirazione di liquidi.

ﬂ Si raccomanda di utilizzare il filtro Hilti VC 20/40/150 universal.

3. In seguito all'aspirazione dei liquidi aprire i due fermagli di chiusura.

4. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana, affinché |'elemento
filtrante possa asciugarsi.

5. Svuotare il contenitore rifiuti e pulirlo con un tubo flessibile per I'acqua. Pulire gli elettrodi con una
spazzola e I'elemento filtrante - previa asciugatura - strofinandolo con la mano.

6. Lasciare asciugare il contenitore rifiuti.

7.6 Dopo l'aspirazione

Spegnere 'elettroutensile.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "OFF".

Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al gancio per cavi.

Svuotare il contenitore e pulire I'attrezzo strofinandolo con un panno umido.
Avvolgere il tubo flessibile.

Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.
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7.7 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte

1. Estrarre la spina dalla presa.



2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
» Per aspiratori di classe M: Estrarre il sacchetto raccoglipolvere dal contenitore dei rifiuti.
3. Applicare quindi la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7.8 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

Estrarre la spina dalla presa.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
Afferrare il contenitore rifiuti per le maniglie ad incavo e rovesciarlo per svuotarlo.

Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un panno.

Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.
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7.9 Premere l'interruttore di sovracorrente [

ﬂ Solo per mercati Australia e Nuova Zelanda

» Per ripristinare I'alimentazione elettrica dell'elettroutensile collegato, premere I'interruttore di sovracor-

rente.
Il fusibile protegge la presa attrezzo dai picchi di corrente.
Quando il fusibile interviene, l'interruttore di sovracorrente (bianco) diventa visibile sotto alla
copertura trasparente.
Per evitare che il fusibile intervenga nuovamente, eliminare la causa, ad es. separando |'elettrou-
tensile collegato dalla presa attrezzo.
8 Cura e manutenzione

8.1 Cura dell'attrezzo

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare
gravi lesioni.

» Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti.

» L'attrezzo e in modo particolare le superfici di impugnatura devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Non azionare mai l'aspiratore con le feritoie di ventilazione intasate! Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta. Evitare I'ingresso di corpi estranei all'interno dell'attrezzo.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente, poiché in tal modo
potrebbe venire compromessa la sicurezza elettrica dell'attrezzo stesso.

» Prestare particolare attenzione alla pulizia del bordo superiore del contenitore e della sua scanalatura,
poiché & fondamentale per la sigillatura tra il contenitore rifiuti e la testa di aspirazione.

VC 20M-X
VC 40M-X

Per aspiratori di classe M:

Per la manutenzione e la pulizia I'attrezzo deve essere maneggiato in modo tale che non sussistano

pericoli per il personale addetto alla manutenzione e per le altre persone.

» Applicare lo scarico obbligato dell'aria filtrato.

» Indossare abbigliamento protettivo.

» Pulire la zona predisposta per la manutenzione in modo tale da evitare che nell'ambiente circostante
si trovino sostanze pericolose.

» Prima di allontanare |'attrezzo dalla zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'attrezzo, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Evitare la dispersione delle polveri
pericolose sedimentate.

» In occasione di lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti imbrattati che non possono
essere puliti in modo soddisfacente devono essere imballati in sacchetti ermetici e smaltiti in
conformita alle vigenti norme per lo smaltimento.
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» Almeno una volta I'anno far ispezionare |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti oppure da una persona
esperta di polveri, per rilevare ad esempio eventuali danni al filtro, la tenuta dell'attrezzo ed il
funzionamento dei dispositivi di controllo.

8.2 Pulizia del filtro

Per la pulizia, evitare di far urtare I'elemento filtrante contro oggetti duri o di utilizzare oggetti duri o
appuntiti. Cio comporta una riduzione della durata dell'elemento filtrante.

L'elemento filtrante non deve essere pulito con un'idropulitrice. In caso contrario potrebbero formarsi
strappi nel materiale del filtro.

L'elemento filtrante € un componente soggetto ad usura.

» Sostituire I'elemento filtrante almeno ogni sei mesi.

» In caso di utilizzo intensivo dell'apparecchio I'elemento filtrante dovra tuttavia essere sostituito piu
frequentemente.

8.3 Sostituzione dell'elemento filtrante §

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire la staffa di bloccaggio della cartuccia filtro.

Aprire la cartuccia filtro.

Rimuovere con cautela I'elemento filtrante servendosi dei punti delle maniglie nel supporto.
Pulire la superficie della guarnizione con un panno.

Introdurre il nuovo elemento filtrante.

Chiudere la cartuccia filtro, ribaltando in avanti il bloccaggio del coperchio.

Chiudere la staffa di bloccaggio della cartuccia filtro.

Assicurarsi di rimuovere nuovamente la polvere che fuoriesce dall'aspiratore e/o dall'elemento filtrante
durante la sostituzione del filtro.
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8.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento [

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.

Controllare che i contatti di disattivazione (sonde a filo) non presentino impurita e, all'occorrenza, pulirli

con una spazzola.

5. Controllare che la guarnizione sulla testa d'aspirazione sia imbrattata e, all'occorrenza, pulirla con un
panno.

6. Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.

Chiudere i due fermagli di chiusura.

8. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.
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8.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

1. In seguito agli interventi di cura e manutenzione, verificare se I'aspiratore & correttamente montato e
funziona perfettamente.
2. Eseguire un test di funzionamento.

9 Trasporto e magazzinaggio

9.1 Trasporto

Non trasportare I'attrezzo se non € stato svuotato.

L'attrezzo non deve essere utilizzato appeso ad una gru.

» All'occorrenza rimuovere il Power Conditioner (stabilizzatore di alimentazione) o I'utensile libero dal
supporto.

» Svuotare |'attrezzo prima di spostarlo in un'altra sede.

» Non capovolgere |'attrezzo né trasportarlo in posizione orizzontale nel caso in cui siano stati aspirati dei
liquidi.

» Per il trasporto & possibile utilizzare I'adattatore conico per unire le due estremita del tubo flessibile.



VC 20M-X
VC 40M-X

Per aspiratori di classe M

Pericolo di lesioni. Si puo verificare la fuoriuscita di materiale pericoloso attraverso il raccordo

d'immissione.

» In caso di aspiratori delle classi H e M, durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'attrezzo,
chiudere il raccordo d'immissione con il manicotto di chiusura.

9.2  Fissaggio valigie

1. Accertarsi che |'aspiratore sia ben saldo e bloccare il freno di stazionamento. Estrarre completamente la
maniglia di trasporto.

2. Posizionare una o piu valigie sull'aspiratore.
» La/Le valigia(e) non deve/devono sporgere oltre I'altezza della maniglia di trasporto.
» Rispettare il carico massimo aggiuntivo.

3. Estrarre il cappio di ancoraggio dal supporto e sopra le valigie. Prolungare il cappio di ancoraggi, se
necessario.

4. Agganciare il gancio del cappio di ancoraggio alla maniglia di trasporto e tendere il cappio di ancoraggio.

9.3 Stoccaggio

» Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

10 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

10.1 Anomalia aspiratore

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'elemento filtrante & occluso o » Controllare il livello di riempi-
logoro. mento del contenitore rifiuti.

» Premere il tasto di comando
Pulizia manuale. — Pagina 41

» All'occorrenza, sostituire il filtro.
— Pagina 48

L'indicatore di servizio Sosti-
tuire filtro si accende.

Nessun elemento filtrante inserito. | » Inserire un elemento filtrante di
tipo appropriato. — Pagina 48
Il disinserimento del flusso d'acqua | » Pulire le sonde e I'area intorno

¢ scattato. alle sonde con una spazzola.
L'attrezzo non funziona o si
spegne dopo un breve avvia-
mento.
VG 20M-X Sacchetto raccoglipolvere pieno. » Sostituire il sacchetto raccogli-
VC 40M-X polvere.
Segnale acustico di avverti- L'elemento filtrante & molto » Qualora la pulizia automatica del
mento (potenza di aspirazione | sporco. filtro sia disattivata procedere
ridotta) alla riattivazione e lasciare
|'aspiratore in funzione per
30 secondi.
Il tubo flessibile di aspirazione o » Pulire il tubo flessibile di
il carter di protezione antipolvere aspirazione o il carter di
dell'elettroutensile & occluso. protezione antipolvere.

LTI — e
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Segnale acustico di avverti-
mento (potenza di aspirazione
ridotta)

Anomalia Possibile causa Soluzione
VC 20M-X Regolazione diametro del flessibile | » Impostare il diametro del tubo
VG 40M-X in posizione errata. flessibile — Pagina 45.

La polvere viene soffiata via
dall'attrezzo.

Elemento filtrante non montato
correttamente.

Montare nuovamente |'ele-
mento filtrante. —» Pagina 48

Elemento filtrante danneggiato.

Montare un nuovo elemento
filtrante. — Pagina 48

L'attrezzo si accende e spe-
gne involontariamente oppure
si rileva una scarica elettro-
statica sull'utilizzatore.

La conduttanza elettrostatica non e
garantita, |'attrezzo non é collegato

ad una presa dotata di messa a
terra.

Collegare l'attrezzo ad una
presa dotata di messa a terra,
utilizzare un tubo flessibile
antistatico.

Il motore non gira piu.

La sicura della presa di corrente
scattata.

Inserire la sicura.

Se scatta nuovamente, ricercare
la causa del sovraccarico di
corrente.

Contenitore rifiuti pieno.

Spegnere |'attrezzo e svuotare
il contenitore rifiuti.

Si & attivato il fusibile termico del
motore.

Disinserire I'attrezzo e lasciarlo
raffreddare per circa 5 minuti.

Se il motore non si avvia, portare
I'attrezzo al Servizio Clienti Hilti.

Il fusibile termico del motore spe-
gne ripetutamente il motore.

Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola
asciutta.

Il motore non funziona in mo-
dalita automatica.

L'attrezzo collegato € difettoso o
non & innestato correttamente.

Controllare il funzionamento
dell'attrezzo collegato oppure
inserire saldamente la spina.

La pulizia automatica dell'ele-
mento filtrante non funziona.

Nessun tubo flessibile di aspira-
zione collegato.

Collegare il tubo flessibile di
aspirazione.

10.2

Anomalia dispositivo di sistema

Se I'aspiratore viene utilizzato in un sistema wireless, i dispositivi di sistema connessi possono visualizzare i
seguenti messaggi dal loro display.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

VC

Errore sconosciuto L'indica-
tore di servizio si accende.

Il dispositivo di sistema connesso
ha ricevuto un codice di errore
sconosciuto dall'aspiratore.

>

Verificare che I'aspiratore non
presenti anomalie.

™mo
vC

L'indicatore di servizio Sosti-
tuire filtro si accende.

L'elemento filtrante & occluso o
logoro.

Controllare il livello di riempi-
mento del contenitore rifiuti.
Premere il tasto di comando
Pulizia manuale. - Pagina 41
All'occorrenza, sostituire il filtro.
— Pagina 48

Nessun elemento filtrante inserito.

Inserire un elemento filtrante di
tipo appropriato. — Pagina 48
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Il disinserimento del flusso d'acqua | » Pulire le sonde e I'area intorno
e scattato. alle sonde con una spazzola.

L'indicatore di servizio Disin-
serimento acqua si accende.

Sacchetto raccoglipolvere pieno. » Sostituire il sacchetto raccogli-
polvere.
L'elemento filtrante & molto » Qualora la pulizia automatica del
Sporco. filtro sia disattivata procedere
o . . alla riattivazione e lasciare
L'indicatore di servizio Po- I'aspiratore in funzione per
tenza di aspirazione ridotta 30 secondi.
si accende.
Il tubo flessibile di aspirazione o » Pulire il tubo flessibile di
il carter di protezione antipolvere aspirazione o il carter di
dell'elettroutensile & occluso. protezione antipolvere.
Regolazione diametro del flessibile | » Impostare il diametro del tubo
in posizione errata. flessibile — Pagina 45.

11 Smaltimento

| prodotti & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

ﬁ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Fango di perforazione

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione
nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci
(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

Polvere di foratura

» Smaltire la polvere di foratura raccolta in conformita alle vigenti prescrizioni nazionali di legge.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

L LIETTTETRIETTT e
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Prfed uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECi

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpecdi, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V nasich dokumentacich jsou pouzity nasledujici symboly:

[LL]] | Pfed pouzitim si prettéte navod k obsluze.

A Pozor
H

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

2@9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na naSich obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(l na obrazku a mdZe se ligit od pracovnich krokd v textu

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku

(=
=/

e

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.




1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

N
Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

@_ Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Ka-
s | nadé podle platnych norem.

1.3.2 Zakazové symboly
Na vyrobku byly pouZity nasledujici zakazové symboly:

® Zakaz transportu pomoci jefabu

14 Specialni nalepky na vyrobku

UPOZORNEN:I: Tento vysavad obsahuje zdravi $kodlivy prach. Vyprazdiiovani a idrzbu, véetné odstrafiovani
vaku na prach, smi provadét pouze odborny persondl, ktery nosi vhodné osobni ochranné vybaveni.
Nezapinejte, dokud neni nainstalovany kompletni filtra¢ni systém a prezkousena funkce kontroly objemu
proudéni vzduchu.

VC 20M-X
VC 40M-X

Vysava¢ M

VC 20L-X
VC 40L-X

Vysavac L

1.5 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt speciédlné informovan o vyskytujicich

se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznameneite si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pFi dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vysava¢ na suché a mokré sani VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X
Generace 02
Sériové Cislo
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1.6 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

Vedle bezpec¢nostnich pokynl uvedenych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k obsluze je nutno vzdy

striktné dodrzovat nasledujici ustanoveni.

» Preététe si vSechny pokyny! NedodrZovani nasledujicich pokynl muZe vést k urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo k tézkym poranénim.

» PFi pouziti zafizeni ve spojeni s elektrickym naradim si predem prectéte navod k obsluze
elektrického naradi a dodrzujte vSechny pokyny.

» Upravy nebo zmény na zafizeni nejsou dovoleny.

» Pouzivejte spravné zafizeni. Nepouzivejte zafizeni k Géeliim, pro které neni uréené, nybrz pouze
k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

» Df¥ive nez budete se zafizenim pracovat, informujte se o zachazeni s nim, moznych nebezpecich
zpusobenych materialem a o likvidaci vysatého materialu.

» Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte zafizeni tam, kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

» Zarizeni smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouéeny o bezpeéném
pouzivani a chapou s tim spojena rizika. Zafizeni neni uréené pro déti. Déti musi byt pod
dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

» Nepouzivana zafizeni uchovavejte v bezpeci. Zafrizeni, které se nepouziva, musi byt ulozené na
suchém, vyse polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

2.2 Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vysavac¢
nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouzivani zafizeni mdze vést k vaznym urazim.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani a udrzby zafizeni pouzivat
vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, ochranu sluchu, ochranné rukavice, bezpe¢nostni obuv
a lehky respirator.

» Zaijistéte, aby se vysavaé nemohl rozjet nebo pirevrhnout.

» Pro bezpecnou stabilitu vysavace zajistéte brzdy koleCek. S nezajiSténymi brzdami kolecek se
vysava¢ mlze nekontrolované zacit pohybovat.

» Dodrzujte specifické predpisy pro prevenci urazt platné v dané zemi.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

2.3 Peclivé zachazeni se zarizenim a jeho pouzivani

» Nikdy nenechavejte zafizeni bez dozoru.

» Pfi vysavani nebezpec¢ného prachu nedeaktivujte ¢isténi filtru, zejména pfi pouziti prasného
elektrického naradi.

» Chrante vysavac¢ pred mrazem.

» Zarizeni pro kontrolu hladiny vody pravidelné cistéte podle navodu kartackem a kontrolujte, zda
nejevi znamky poskozeni.

» Pfi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to, abyste se neskf¥ipli a neposkodili sitovy kabel. Hrozi
nebezpedi poranéni a poskozeni.

» Zkontrolujte, zda zafizeni a pfisluSenstvi nejsou poskozené. Pfed dal$im pouzitim je nutné peclivé
zkontrolovat ochranna zarizeni nebo lehce poskozené dily, zda bezvadné a spravné funguiji.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily poSkozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontované a spliiovat vS§echny podminky pro zajisténi bezvadného
provozu zafizeni.

» Zafizeni svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici
originalni nahradni dily. Tak zajistite, ze zafizeni bude i po opravé bezpecné.
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» Pokud zafizeni nepouzivate (béhem prestavek v praci), pfed provadénim péce a udrzby, pred
vyménou prislusenstvi nebo filtru vZdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto preventivni
opatreni zabrani neumysinému zapnuti zafizeni.

» Vysava¢ nikdy nepresunujte do jiné pracovni polohy tahanim za sitovy kabel. Neprejizdéjte
vysavacem sitovy kabel.

» Zarizeni nepifemistujte pomoci jefabu.

Navic u vysavaéi M

» P¥i pfepravé, a pokud zafizeni nepouzivate, zaviete saci hrdlo uzaviraci objimkou.

2.4 Elektricka bezpecénost

» Sitova zastréka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym zplsobem upra-
vovana. U zafizeni s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zastréku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpecéné nainstalovana a spliiuje vSechny
mistni predpisy. Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzemnéna, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zafizeni chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Zkontrolujte, zda sitovy kabel nelezi ve vodé.

» Pravidelné kontrolujte privodni kabel zarizeni a v pfipadé poSkozeni ho nechte vyménit v servisnim
oddéleni Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vyméiite.

» Pokud dojde pfi praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodluzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely predstavuiji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v navodu k obsluze.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte jej zejména k noseni ¢i
zavésovani zafizeni ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel vedte vzdy v bezpeéné vzdalenosti
od zdroju tepla, ostrych hran a pohyblivych dilti, zamezte styku s olejem. Poskozené nebo zamotané
kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym zafrizenim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro pouziti
venku, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» P¥i vypadku proudu zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Zasuvku vysavace pouzivejte pouze pro ucely, které jsou uvedené v navodu k obsluze.

» Nikdy nepouzivejte zafizeni ve Spinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu zafizeni,
pfedevsim z vodivych materiall, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek zplsobit traz elektrickym
proudem. PredevsSim pokud ¢asto opracovavate vodivé materialy, nechte zneciSténa zarizeni
v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

2.5 Pracovisté

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovisté miZe ohrozit zdravi kvdli zatizeni
prachem.

» Udrzujte své pracovisté v pofadku. Z pracovisté odstraiite vSechny predméty, kterymi byste se
mohli poranit. Neporadek na pracovisti miize mit za nasledek Urazy.

» Se zafizenim nepracujte v prostiedich s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektricka zafizeni jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

2.6 Vysavany material

» Je zakazano vysavat zdravi Skodlivy, horlavy a/nebo vybusny prach (horéikovo-hlinikovy prach
atd.). Nesmi se vysavat materialy s teplotou nad 60 °C (140 °F) (napt. doutnajici cigarety, horky
popel).

» Je zakazano vysavani horlavych, vybusnych, agresivnich kapalin (chladici a mazaci prostiredky,
benzin, fedidla, kyseliny [pH < 5], louhy [pH > 12,5] atd.).

» V pfipadé, Ze unika péna nebo kapalina, zafizeni okamzité vypnéte.

» P¥i vysavani horkého materialu do max. 60 °C (140 °F) noste ochranné rukavice.
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» Pfi praci s mineralnim vrtnym kalem pouzivejte ochranny pracovni odév a zabraiite potfisnéni
pokozky (pH > 9, leptavé).

» Zabrante kontaktu se zasaditymi nebo kyselymi kapalinami. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte
postizené misto vodou. Jestlize se tato kapalina dostane do o¢i, vyplachnéte je velkym mnozstvim
vody a vyhledejte Iékare.

Navic u vysavaéti M

» Zafizeni tfidy prachu M je vhodné pro vysavani/odsavani suchého, nehorlavého prachu, dfevénych
tfisek a nebezpecného prachu s meznimi hodnotami expozice =z 0,1 mg/m?. Podle miry nebezpedéi
vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysavac¢ vybaveny vhodnymi filtry.

Navic u vysavacéu L

» Zafizeni tfidy prachu L je vhodné pro vysavani/odsavani suchého, nehoflavého prachu, dfevénych
tfisek a nebezpecného prachu s meznimi hodnotami expozice > 1 mg/m3. Podle miry nebezpeéi
vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysavac¢ vybaveny vhodnymi filtry.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l
VC20  VC40 Transportni drzadlo (vysuvné)
@ & Véazaci oko pro kufr Hilti
o\‘$ 0 Transportni drzadlo
Vo Zasuvka pro naradi (jen XE)

0X0JE]0)

Indikaéni a ovladaci panel

Krytka pro radiovy modul (volitelné)

Spina¢ zafizeni

PFipojka saci hadice

Zajisténi nadoby (2%)

Sitovy kabel

Upevriovaci hak (2x) s gumovym upinacem
Hlava vysavace

Sbérna nadoba

Filtracni kazeta se zajistovacim tfmenem

SISICISISICIOICIOIOICICICIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Zde popsané vyrobky jsou univerzalni primyslové vysavace pro komeréni pouZiti. Lze je pouzivat pro suché

a mokreé sani.

Tento vyrobek se nesmi pouzivat pro vysavani osob a zvifat. PouZiti pod vodou je zakazano.

» Drive nez budete s vyrobkem pracovat, informujte se o zachazeni s nim, nebezpecich zplisobenych
materidlem a bezpeéné likvidaci materialu.

» Nepouzivejte vyrobek v trvalém stacionarnim provozu, v automatickych nebo poloautomatickych zafize-
nich.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje spole¢nosti Hilti, abyste zabranili nebezpeci poranéni.

» Abyste zabranili vzniku elektrostatického vyboje, pouZivejte antistatickou saci hadici.

» Nevysavejte predméty, které by pies vak na prach mohly zpUsobit poranéni (napfiklad $pi¢até nebo ostré
kousky).

» Nepouzivejte vyrobek misto Zebfiku.

» Dodrzuijte specifické predpisy pro prevenci Urazti platné v dané zemi.

Tento vyrobek je vhodny pouze pro nasledujici komeréni pouziti:

¢ Odsavani velkého mnozstvi prachu s diamantovymi bruskami, délicimi bruskami, vrtacimi kladivy
a korunkami pro vrtani za sucha Hilti.
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* Odsavani mineralniho vrtného kalu s diamantovymi vrtacimi korunkami Hilti, resp. diamantovymi pilami
Hilti a kapalin do teploty < 60 °C (140 °F).

¢ QOdsavani oleje a tekutych médii do teploty < 60 °C (140 °F).

e Suché a mokré ¢isténi zdi a podlah

U vysavacl je duleZité pamatovat na dostateGnou miru vymény vzduchu L v mistnosti, pokud se vystupni

vzduch vraci do mistnosti. Dodrzujte narodni predpisy.

Navic u vysavaéi M

Odsavani suchého, nehoflavého prachu, kapalin, dfevénych tfisek a nebezpe¢ného prachu s meznimi

hodnotami expozice = 0,1 mg/m? (tfida prachu M).

Zarizeni, ktera jsou uréena pro zachyceni kiemi¢itého mineralniho prachu, musi splfiovat minimalné tridu

prachu M.

Navic u vysavaét L

Odsavani suchého, nehotlavého prachu, kapalin, dfevénych tfisek a nebezpecného prachu s meznimi

hodnotami expozice > 1 mg/m? (tfida prachu L).

3.3 Mozné nespravné pouziti
¢ Prdmyslovy vysava¢ se nesmi pouzivat polozeny na boku.

e Prdmyslovy vysava¢ se nesmi pouzivat k vysavani vybusnych latek, zhavych, hoficich nebo hoflavych
latek a agresivniho prachu (napfiklad hof¢ikovo-hlinikového prachu) (vyjimka: dfevéné tfisky).

* Prdmyslovy vysava¢ se nesmi pouzivat k vysavani hoflavych tekutin (napfiklad benzinu, fedidel, kyselin,
chladicich a mazacich prostredku).

* Nesmi se pracovat s materidly ohrozujicimi zdravi (napf. azbest).

3.4 Ukazatele na vyrobku

Displej Popis
Servisni ukazatel Vyména filtru
KdyZz LED sviti, je filtr zablokovany.

1. Zkontrolujte napInéni sbérné nadoby.

2. Stisknéte ovladaci tla¢itko Manualni ¢isténi filtru.

3. Zkontroluijte filtr a v pfipadé potfeby ho vyménte.

Sledovani naplnéni

KdyZ LED sviti, je aktivni ochranné vypnuti v provozu mokrého sani.

Vyprazdnéte naddobu a vycistéte sondy.

Ukazatel vykonu
Ukazatel informuje o aktualnim stavu filtru. Pfi maximalnim sacim vykonu sviti
vSechny tfi LED.

3.5 Ovladaci tlaéitka na vyrobku

Ovladaci tlacitko Popis
Manualni ¢isténi filtru
Stisknéte toto tlacitko pro provedeni manualniho &isténi filtru.




LIS

Ovladaci tlaéitko Popis

Automatickeé ¢isténi filtru

Kdyz LED sviti, je aktivni automatické ¢isténi filtru.

Stisknutim tlacitka deaktivujte automatické ¢isténi filtru. LED zhasne.

Nastaveni priméru hadice (jen pro tfidu M)
Stisknéte tladitko pro nastaveni priméru aktualné pouzivané hadice.

Nastavovana hodnota zavisi na pfipojeném néradi a jeho prdméru odsavani
a musi se v pfipadé potieby prizplsobit.

3.6 Obsah dodavky

Vysavaé na suché a mokré sani v€etné filtracni vlozky, kompletni saci hadice s oto¢nou objimkou (na strané
vysavace) a objimka pro naradi, vak na prach (plastovy) PE VC 20/40, navod k obsluze.

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.7 Akusticky vystrazny signal

VC 20M-X
VC 40M-X

VysavaCe M jsou vybavené akustickym vystraznym signalem. Ten zni z bezpeénostnich ddvodd, pokud
klesne rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s.

Aby spravné fungoval vystrazny signal, musi se u nastaveni priméru saci hadice nastavit prdimér pouzité
saci hadice.

3.8  Cisténi filtru

ﬂ Cisténi filtru funguje pouze pti pripojené saci hadici.

Vysavag je vybaveny manudalnim a automatickym ¢isténim filtru, pomoci kterého se filtracni viozka v maximalni
mite zbavi zachyceného prachu.

Automatické cisténi filtru Ize vypnout stisknutim tlacitka ,, Automatické ¢isténi filtru“ a opétovnym stisknutim
znovu zapnout.

Stav Vyznam
LED sviti. Cisténi filtru je aktivované.
LED nesviti. Cisténi filtru je deaktivované.

Cisténi filtru se automaticky aktivuje pFi kazdém spusténi vysavade.
Filtraéni vlozka se automaticky Cisti rAazem vzduchu (tepajici zvuky).

Aby byl umoznény trvale vysoky saci vykon, musi byt pfi systémovém pouziti (zejména pfi brouseni,
fezani nebo drazkovani) nebo pfi vysavani vétsiho mnozstvi prachu aktivované ¢isténi filtru.

Nezavisle na automatickém ¢isténi filtru Ize filtr kdykoli vycistit stisknutim tlacitka ,Manualni ¢isténi filtru“.

Intenzivni ¢isténi: Maximalniho vykonu pfi ¢isténi filtru dosahnete, kdyz uzavrete hadici a sou¢asné
stisknete tlacitko ,Manualni ¢isténi filtru“.




3.9 Pokyny pro pouziti

Prislusenstvi a druhy pouziti

Materia- PrisluSenstvi Zpusob pouziti

lové éislo

2261451 Plastovy vak na prach PE VC 20, pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
VC 150-6

2262095 Plastovy vak na prach PE VC 40, pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
VC 150-10

2261258 Prémiovy vak na prach VC 20, pouziti na dfevo a mineralni latky (beton), suché
VC 150-6

2262130 Prémiovy vak na prach VC 40, pouziti na dfevo a mineralni latky (beton), suché
VC 150-10

2261453 Filtr PTFE VC 2040150 univerzalni na mokré a suché sani

2261257 Filtr VC 2040/150 univerzalni univerzalni na mokré a suché sani

2278640 Filtr DRY VC 20401150 univerzalni suché sani

2261452 Filtr HEPA VC 2040150 mokré a suché sani

203867 Odsavaci hadice 36x4,65M AS mokré a suché sani

» Trida M pro vysavani prachu s meznimi hodnotami expozice = 0,1 mg/m3.
» Vysavac tfidy M pouzivejte vyhradné s vakem na prach.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon miniméalné dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na typovém stitku nafadi. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustale v rozmezi +5 % az =15 % jmenovitého napéti vyrobku.

VC 20M-X VC 40M-X
Rozméry (D x § x V) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Hmotnost 11 kg 14,4 kg
Maximalni zatizeni 25 kg 25 kg
Objem sbérné nadoby 15¢ 30¢
UzZitné mnozstvi prachu 15 kg 34 kg
Uzitny objem vody 9¢ 22,8 ¢
Teplota vzduchu -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatickeé ¢isténi filtru senzorove fizené senzorove fizené
Sitova frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Tr¥ida ochrany | |
Stupen ochrany IP X4 IP X4

VC 20L-X VC 40L-X
Rozméry (D x § x V) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Hmotnost 11 kg 14,4 kg
Maximalni zatizeni 25 kg 25 kg
Objem sbérné nadoby 15¢ 30¢
Uzitné mnozstvi prachu 15 kg 34 kg
Uzitny objem vody 9¢ 22,8 ¢
Teplota vzduchu -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatickeé ¢isténi filtru senzorove fizené senzorove fizené
Sitova frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

Cesky 59
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VC 20L-X VC 40L-X

Trida ochrany | |

Stupen ochrany IP X4 IP X4
4.2 Maximalni objem proudéni a maximalni podtlak

VC 20M-X VC 20L-X
Maximalni objem proudéni (vzduchu) 1200 W 183 m3h 183 m3/h
Maximalni podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X

Maximalni objem proudéni (vzduchu) 1200 W 183 m3h 183 m3/h
Maximalni podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa

4.3 Jmenovité napéti

110V 220-240 V 220-240 V 220-240 V 240 V (N2)
(CH) (GB)

Jmenovity pfikon 1100 W 1200 W 1200 W 1200 W 1200 W
Pfikon integrované 1600 W 2400 W 1100 W 1800 W 1200 W
zasuvky pro pripojeni

naradi

Sitova pfipojka (typ) AO07 QQF 3/ | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G

12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.4 Informace o hlu¢nosti a vibracich, méreno podle EN 60335

Nasledujici udaje plati pro véechny priimyslové vysavace VC 20 a VC 40.

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 69 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 2,5 dB(A)

Hodnota emitovanych vibraci <2,5m/s?
5 Pouzivani prodluzovacich kabell

(/| VYSTRAHA

Nebezpedi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poSkozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostate¢nym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak
muze dojit k poklesu vykonu néradi a prehrati kabelu.

* Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni po$kozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

* Venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvaleny a pfislu§né oznaceny.

6 Uvedeni do provozu

/A, NEBEZPECI

Nebezpeéi zpisobené elektrickym proudem. Pokud vysava¢ neni fadné pfipojeny, mize to zpUsobit
smrtelna nebo tézka poranéni.

» Vysavag pripojujte jen k fadné uzemnénému zdroji elektrického proudu.
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/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni nekontrolovanymi pohyby! S nezajiSténymi brzdami kole¢ek se vysavaé mlze
nekontrolované zacit pohybovat.
» Pro bezpec¢nou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.

6.1 Prvni uvedeni do provozu

Zvolte vhodny vak na prach podle vysavaného materialu (mineralni, dfevo) a pouziti (suché/mokré
sani). — Kapitola ,,Pokyny k pouzivani“

Otevrete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Ze sbérné nadoby vyjméte pfisluSenstvi a vybalte ho.

Podle navodu viozte vak na prach.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zavrete obé uzaviraci spony.
Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazend a zajisténa.

Pripojte saci hadici.

Nookrowb~

6.2 VloZeni vaku na prach Premium %

Spigaté predméty by mohly protrhnout vak na prach.
Zkontrolujte, zda nedoslo k protrzeni vaku na prach néjakym predmétem.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Nasadte vak na prach Premium do sbérné nadoby.

Zajistéte, aby adaptér spravné zaskodil a vak na prach z nadoby nevyénival.
Hlavu vysavacée nasadte na sbérnou nadobu.

Zaviete obé uzaviraci spony.

Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazend a zajisténa.

Pripojte saci hadici.

©ONPO AN~

6.3 Vlozeni plastového vaku na prach E

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Pripadné vyjméte plny plastovy vak na prach.

Nasadte do sbérné nadoby novy plastovy vak na prach a pfehnéte ho pres okraj sbérné nadoby.
» Otvory vaku na prach musi byt uvnitf sbérné nadoby.

» Vlozeny vak na prach vyrovnejte podle ¢erné ¢ary na okraji nadoby.
Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu.

Zaviete obé uzaviraci spony.

Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazena a zajisténa.

Pripojte saci hadici.

eI S
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7 Ovladani

/A] VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni. Pfi poskozeni filtraéniho systému mlze unikat zdravi $kodlivy prach.

» V pfipadé nouze (napf. pfi prasknuti filtru) vysavac vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a pred
dal$im pouzivanim nechte vysava¢ zkontrolovat odbornym personalem.
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Nebezpedi poranéni. Vysavace tfidy H, vysavace tfidy L a vysavace tfidy M obsahuji zdravi $kodlivy prach.

» Vyprazdnovani a udrzbu, vEetné odstrafiovani sbérné nadoby na prach, smi provadét pouze odborny
personal. Noste odpovidajici ochranné vybaveni.

» Nez vysavac odstranite z oblasti zatizené nebezpecnymi latkami, vysajte jeho povrch, dikladné ho otfete
nebo neprody$né zabalte. Protoze pfi premistovani z nebezpecné oblasti je tfeba vSechny Casti zafizeni
povazovat za znecisténé, provedte vhodna opatteni, abyste zabranili Sifeni prachu.

» Vysava¢ nikdy nepouzivejte bez kompletniho filtracniho systému.

/\ POZOR

Nebezpedéi poranéni nekontrolovanymi pohyby! S nezaji$ténymi brzdami kolec¢ek se vysava¢ mize
nekontrolované zacit pohybovat.
» Pro bezpec¢nou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.

74 Nastaveni priiméru hadice

1. Pro vysavani/odsavani suchého, nehoflavého prachu s meznimi hodnotami expozice a dfevénych tfisek
prizplsobte primér hadice nastavenim spinace pro nastaveni priméru hadice.
2. Zménte nastaveni priméru hadice, a tedy limitu pro vystrazny akusticky signal opakovanym stisknutim

tlacitka [ZHN-

7.2 Provoz bez pouziti zasuvky pro elektrické naradi

1. Pted zapojenim sitové zastréky zkontrolujte, zda je spinac v poloze ,,OFF*.
2. Zapojte sitovou zastréku vysavace do zasuvky.
3. Spinac otocte do polohy ,,ON“.

7.3 Provoz s pouzitim zasuvky pro pfipojeni naradi

Zasuvka pro pripojeni naradi je uréend pouze k pfimému pfipojeni elektrického naradi k vysavaci.
Je-li v zasuvce vysavace zapojené elektrické naradi, je nutné dodrzovat pokyny navodu k obsluze
a v ném obsazena bezpe€nostni upozornéni.

-

Vytahnéte sitovou zastréku vysavace ze zasuvky.

Zkontrolujte, zda je maximalni pfikon pfipojovaného elektrického naradi nizsi nez pripustny maximalni
vykon zasuvky vysavace, viz kapitolu ,, Technické udaje“ a potisk na zasuvce vysavace.

Pred zapojenim sitové zastreky elektrického naradi zkontrolujte, zda je elektrické naradi vypnuté.
Sitovou zastréku elektrického naradi zapojte do zasuvky vysavace.

Zapojte sitovou zastréku vysavace do zasuvky.

Spina¢ otocte do polohy , Auto®.

Zapnéte elektrické naradi.

N

N o kr®

Po vypnuti elektrického naradi vysavag jesté chvilku dobihd, aby doslo k odsati prachu nachazeji-
ciho se v saci hadici.

7.4 Vysavani suchého prachu

Pred vysavanim suchého a zejména mineralniho prachu je vzdy nutné zkontrolovat, zda je ve sbérné
nadobé vlozeny spravny vak na prach. Vysaty material Ize potom snadno a ¢isté zlikvidovat.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni. Bez pouziti filtracni viozky mize unikat nebezpecény vysaty material.
» Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.

» Dbejte na to, aby byla filtra¢ni vlozka sucha a byl viozeny vhodny vak na prach.



7.5 Vysavani kapalin

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni. Bez pouziti filtradni viozky mlze unikat nebezpeény vysaty material.
» Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.

1. Zkontrolujte kontrolu stavu naplnéni. — Strana 64
2. Pro mokré sani pouzivejte pokud mozno samostatnou filtracni viozku.

ﬂ Doporucujeme filtr Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Po vysavani kapalin oteviete obé uzaviraci spony.

4. Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace a postavte ji na rovny podklad, aby mohla filtracni viozka
vyschnout.

5. Vyprazdnéte sbérnou nadobu a vycistéte ji hadici na vodu. Karta¢kem vydistéte elektrody a filtrani
vlozku po predchozim uschnuti otfete rukou.

6. Nechte sbérnou nadobu vyschnout.

7.6 Po vysavani

Vypnéte elektrické naradi.

Spina¢ vysavace otocte do polohy ,,OFF*.

Vytahnéte sitovou zastréku vysavace ze zasuvky.

Privodni kabel stoCte a zavéste na hak na kabel.

Vyprazdnéte sbérnou nadobu a zafizeni vycistéte vihkym hadrem.

Stocte hadici.

Vysava¢ odstavte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pred neopravnénym pouzitim.

No oAM=

7.7 Vyprazdnéni sbérné nadoby pfi vysavani suchého prachu

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.
» U vysavacu tfidy M: Ze sbérné nadoby vyjméte vak na prach.
3. Poté hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zavfete obé uzaviraci spony.

7.8 Vyprazdnéni sbérné nadoby bez vaku na prach (u kapalin)

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.
Uchopte nadobu za prohlubné a naklonte ji tak, abyste ji vyprazdnili.

Okraj sbérné nadoby vycistéte hadrem.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zavrete obé uzaviraci spony.

IS ol

7.9 Stisknuti nadproudového chraniée [l

ﬂ Pouze pro trhy v Australii a na Novém Zélandu

» Pro obnoveni napdjeni pfipojeného elektrického naradi stisknéte nadproudovy chranic.

Pojistka chrani zasuvku pro pfipojeni naradi pred proudovymi $pickami.

Kdyz pojistka zareaguije, objevi se nadproudovy chrani¢ (bily) pod prdhlednym krytem.

Aby pojistka znovu nezareagovala, odstrarite pri¢inu, napf. odpojte pfipojené elektrické naradi ze
zasuvky pro pfipojeni naradi.
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8 Osetrovani a udrzba

8.1 Osetrovani zafizeni

/A, VYSTRAHA
Nebezpedi zplisobené elektrickym proudem. Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zplsobit
tézka poranéni.
» Opravy elektrickych souc¢asti svéfujte pouze odbornikovi s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Zafizeni, zejména drzadla, udrZujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. NepouZivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu.

» Nikdy nepouZivejte vysava¢ s ucpanymi ventilacnimi $térbinami! Ventila¢ni $térbiny opatrné Cistéte
suchym karta¢em. Nepfipustte, aby se dovnitt zafizeni dostaly néjaké predméty.

» VnéjSi povrch zafizeni Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem. K ¢iSténi nepouzivejte postfikovac,
parni Cisti¢ nebo tekouci vodu, protoze by mohla byt ohrozena elektricka bezpeénost zafizeni.

» Obzvlasté dbejte na cisténi sbérné nadoby a drazky v ni, protoZe je rozhodujici pro utésnéni mezi
nadobou na nedistoty a hlavou vysavace.

VC 20M-X

VC 40M-X

U vysavaéu tridy M:

P¥i udrzbé a ¢isténi se musi se zafizenim zachazet tak, aby nevznikalo nebezpedi pro personal provadsjici

udrzbu a dalsi osoby.

» Pouzivejte filtrované nucené odvétravani.

» Noste ochranny odév.

» Oblast provadéni udrzby Cistéte tak, aby do okolniho prostfedi neunikaly Zadné nebezpecné latky.

» Nez zafizeni odstranite z oblasti s nebezpe¢nymi latkami, vysajte jeho povrch, dikladné ho otfete
nebo neprodysné zabalte. Zabrarite pfitom Sifeni usazeného nebezpecného prachu.

» P¥i provadéni udrzby a oprav zabalte vSechny znecisténé dily, které nebylo mozno dostate¢né vycistit,
do neprodysnych pytll a zlikvidujte je v souladu s pfedpisy platnymi pro likvidaci.

» Minimalné jednou ro¢né nechte v servisu Hilti nebo vyskolenou osobou provést technickou kontrolu
prasnosti, naptiklad poskozeni filtru, vzduchotésnosti zafizeni a funkce kontrolnich zafizeni.

8.2  Cisténi filtru

Filtraéni vlozku necistéte klepanim o tvrdé predméty ani pomoci tvrdych ¢&i ostrych predmétd. Zkracuje
se tim Zivotnost filtracni viozky.
Filtra¢ni viozka se nesmi Cistit vysokotlakym CistiCem. Ve filtracnim materialu by mohly vzniknout trhliny.

Filtra¢ni vlozka je dil podléhajici opottebeni.
»  Filtracni vioZzku vymériujte minimalné jednou za pul roku.
» P¥i intenzivnim pouzivani vyménuijte filtracni viozku ¢astéji.

8.3  Vyména filtraéni viozky B

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete zajistovaci ttrmen filtracni kazety.

Otevrete filtracni kazetu.

Filtra¢ni vlozku opatrné vyjméte za prohlubné v drzaku.

Tésnici plochu vycistéte hadrem.

Vlozte novou filtracni viozku.

Zavrete filtraéni kazetu sklopenim aretace vika dopfedu.

Zaviete zajistovaci tfmen filtraéni kazety.

Dbejte na to, abyste odstranili prach, ktery z vysavace a/nebo filtraéni viozky unikne pfi vyméné filtru.

©ONDO R ON S

8.4  Kontrola stavu napinéni 3

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
2. Otevrete obé uzaviraci spony.
3. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.
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Zkontrolujte, zda nejsou vypinaci kontakty (dratové sondy) znecisténé, a pripadné je vycistéte kartackem.
Zkontrolujte tésnéni hlavy vysavace, zda neni znecisténé, a pfipadné ho vycistéte hadrem.

Hlavu vysavacée nasadte na sbérnou nadobu.

Zaviete obé uzaviraci spony.

Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazend a zajisténa.

© N oA

8.5 Kontrola po éisténi a udrzbé

1. Po provedeni &isténi a udrzby zkontrolujte, zda je vysava¢ spravné sestaveny a bezvadné funguije.
2. Provedte test funk&nosti.

9 Preprava a skladovani

9.1 Pfeprava

Plny vysava¢ se nesmi pfenaset.

Zatizeni se nesmi zavéSovat na jefab.

» Pripadné odstrarite z drzaku regulator napéti nebo volné naradi.

» Nez budete vysavac prenaset na jiné misto, vyprazdnéte ho.

» Zafizeni nenaklapéijte a neprepravujte ho poloZené na boku, pokud jste vysavali kapaliny.
» Pri pfepravé spojte oba konce hadice dohromady pomoci kuzelového adaptéru.

VC 20M-X

VC 40M-X

U vysavacu tiidy M

A, NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni. Ze saciho hrdla mize unikat nebezpecény vysaty material.

» U vysavacl tfidy H a vysavacl tfidy M pii preprave, a pokud ho nepouZivate, uzaviete saci hrdlo
uzaviraci objimkou.

9.2  Upevnéni kufru

1. Zajistéte stabilni postaveni vysavade a zaaretuijte zajistovaci brzdu. UpIné vytahnéte prepravni rukojet.
2. Umistéte na vysavac jeden nebo vice kufrd.

»  Kufr/kufry nesmi byt vy3si nez prepravni rukojet.

» Dodrzujte maximalni zatizeni.
3. Upinaci popruh vytahnéte z drzaku a vedte ho pres kufry. V pfipadé potfeby upinaci popruh prodluzte.
4. Hacek upinaciho popruhu zahaknéte za prepravni rukojet a upinaci popruh utahnéte.

9.3 Skladovani

» Vysavac odstavte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pred neopravnénym pouzitim.

10 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

10.1 Porucha vysavace

Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Filtra¢ni vlozka je ucpana nebo » Zkontrolujte naplnéni sbérné
stara. nadoby.

» Stisknéte ovladaci tlacitko
Manualni ¢isténi. — Strana 58

» V pfipadé potfeby vymérite filtr.
— Strana 64

Neni vloZena filtracni viozka. » Nasadte vhodnou filtraéni

vloZku. — Strana 64

Sviti servisni ukazatel Vy-
meéna filtru.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Zafizeni nebézi nebo se po
kratkém rozbéhnuti vypne.

Zareagovalo vypnuti vody.

» Sondy a jejich okoli vyCistéte
kartackem.

VC 20M-X
VC 40M-X

Akusticky vystrazny signal

(snizeny saci vykon)

Plny vak na prach.

» Vyménite vak na prach.

Filtra¢ni vlozka je silné znecisténa.

» Pokud je deaktivované auto-
matické cisténi filtru, aktivujte
ho a nechte vysava¢ bézet
30 sekund.

Ucpana saci hadice nebo odsavaci
kryt elektrického naradi.

» Vycistéte saci hadici a odsavaci

kryt.

Nastaveni priméru hadice v ne-
spravné poloze.

» Nastavte primér hadice
— Strana 62.

Vysavaé vypousti prach.

Filtra¢ni vloZka neni spravné na-
montovana.

»  Namontuijte filtraéni vlozku
znovu. — Strana 64

Filtra¢ni vlozka je poskozena.

» Namontujte novou filtraéni
vlozku. — Strana 64

Zafizeni se nechténé zapina
a vypina nebo dochazi k pre-
nosu elektrostatickych vybojti
na uzivatele.

Neni zabezpecené odvadeéni elek-
trostatické elektfiny, zafizeni neni
pripojené k uzemnéné zasuvce.

» Pripojte zafizeni k uzemnéné
zasuvce, pouzijte antistatickou
hadici.

Motor nebézi.

Zareagovala pojistka sitové za-
suvky.

» Zapnéte pojistku.

» V pfipadé opétovného zarea-
govani pojistky zjistéte pficinu
proudového pretizeni.

PIna sbérna nadoba.

» Vypnéte zafizeni a vyprazdnéte
sbérnou nadobu.

Zareagovala tepelna pojistka mo-
toru.

» Zafizeni vypnéte a nechte ho
cca 5 minut vychladnout.

» Pokud se motor nerozbéhne,
dejte zafizeni do servisu Hilti.

Tepelna pojistka motoru opako-
vané vypina motor.

» Ventila¢ni Stérbiny opatrné
Cistéte suchym kartac¢em.

Motor nebézi v automatickém
rezimu.

Pfipojené naradi je vadné nebo
neni spravné zapojené.

» Zkontrolujte funkci pfipojeného
naradi a pevné zapojte sitovou
zastrcku.

Automatickeé cisténi filtracni
vlozky nefunguije.

Neni pfipojena saci hadice.

» Pripojte saci hadici.

10.2

Porucha systémového zarizeni

Pokud se vysava¢ pouziva v ramci bezdratového systému, mohou se na displeji spojenych systémovych
zafizeni zobrazovat nasleduijici hlaseni.

Porucha Mozna pricina Reseni
Spojené systémové zafizeni ob- » Zkontrolujte, zda se u vysavace
drzelo od vysavace neznamy chy- nevyskytuje porucha.
bovy kod.
vC
Sviti servisni ukazatel Ne-
znama chyba.

66  Cesky
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Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Filtragni vlozka je ucpana nebo » Zkontrolujte naplnéni sbérné
stara. nadoby.
mme » Stisknéte ovladaci tlacitko
Ve Manualni ¢isténi. — Strana 58
» V pfipadé potfeby vymérite filtr.
Sviti servisni ukazatel Vy-  Strana 64
meéna filtru. — —
Neni vioZena filtracni vlozka. » Nasadte vhodnou filtragni
vloZku. — Strana 64
Zareagovalo vypnuti vody. » Sondy a jejich okoli vycistéte
kartackem.

Sviti servisni ukazatel Vypnuti
vody.

Plny vak na prach. » Vymérnite vak na prach.
Filtra¢ni vlozka je silné znecisténa. | » Pokud je deaktivované auto-
matické &isténi filtru, aktivujte
ho a nechte vysava¢ bézet

Sviti isni ukazatel Sni 30 sekund.
viti servisni ukazatel Sni-
seny P Ucpana saci hadice nebo odsavaci | » Vycistéte saci hadici a odsavaci
y saci vykon. . o
kryt elektrického naradi. Kryt.
Nastaveni priméru hadice v ne- » Nastavte primér hadice
spravné poloze. — Strana 62.

11 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat oddélené od
ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

ﬁ » Elektricka zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadul

Vrtny kal

Z hlediska ochrany Zivotniho prostfedi je problematické odvadét vrtny kal do povrchovych vod nebo do

kanalizace bez vhodné predbézné Upravy.

» Informujte se u mistnich Ufad( o platnych predpisech.

Doporuéujeme nasleduijici pfedbéznou Upravu:

» Zachycuijte vrtny kal (naptiklad pomoci vysavace na mokré sani).

» Nechte vrtny kal usadit a pevnou slozku zlikvidujte na skladce stavebni suti (proces odlu¢ovani mohou
urychlit vio¢kovaci prostredky).

» Pred odvedenim zbyvajici vody (zasadita, hodnota pH > 7) do kanalizace ji neutralizujte pfidanim kyselych
neutralizanich prostfedk( nebo zfedénim velkym mnozstvim vody.

Prach z vrtani

» Nahromadény prach z vrtani zlikvidujte v souladu s platnymi narodnimi zakonnymi pfedpisy.

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sig¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W naszych dokumentacjach zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac instrukcjge obstugi

Ostroznie

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

W@ B E

o)
<

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

d
T

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

X3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na naszych rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

e

-y
\=b/

@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.




1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Q)

@_ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na rynek
w | amerykanski i kanadyjski wedtug obowigzujacych norm.

Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

1.3.2 Znaki zakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki zakazu:

® Zakaz transportowania dzwigiem

14 Specijalne naklejki na produkcie

OSTRZEZENIE: W urzadzeniu znajduija sie pyty szkodliwe dla zdrowia. Oprézniaé i konserwowaé urzadzenie,
wiacznie z utylizacjg worka na pyt, moga wytacznie fachowcy, posiadajacy odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wiacza¢ urzadzenia, dopoki nie zostanie zainstalowany caty system filtracyjny i sprawdzona
funkcja kontroli strumienia objetosci zasysanego powietrza.

VC 20M-X
VC 40M-X

Odkurzacz M

VC 20L-X
VC 40L-X

Odkurzacz L

1.5 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Odkurzacz do pracy na mokro i sucho VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X

Generacja 02

Nr seryjny
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1.6

Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na konicu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpieczenstwo

2.1

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Oprécz wskazéwek bezpieczenstwa z poszczegolnych rozdziatow tej instrukcji obstugi nalezy zawsze
doktadnie przestrzega¢ ponizszych uwag.

>

2.2

2.3

70

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki! Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Przed uzyciem urzadzenia w potaczeniu z elektronarzedziem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
elektronarzedzia i przestrzega¢ wszystkich zawartych w niej wskazéwek.

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

Stosowac¢ odpowiednie urzadzenie. Nie stosowa¢ urzadzenia do celow, do ktérych nie jest prze-
znaczone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywaé¢ w dobrym stanie technicznym.
Osoby uzywajace urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapoznac¢ sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowaé odsysany materiat oraz z utylizacjg zebranego materiatu.

Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywac urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo
pozaru lub eksplozji.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wylacznie przez osoby, ktére potrafia sie z nim prawidtowo
obchodzi¢, zostaly pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania
niebezpieczenstwo. Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez dzieci. Nalezy pilnowa¢ dzieci,
aby mie¢ pewnosé, ze nie beda sie bawi¢ urzadzeniem.

Nieuzywane urzadzenia przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenie nalezy
przechowywaé w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

Bezpieczenstwo oséb

Nalezy by¢ czujnym, uwazaé¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
zrozwaga. Nie uzywac odkurzacza bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Uzytkownik i osoby znajdujace si¢ w poblizu podczas eksploatacji lub konserwacji urzadzenia
musza nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice
ochronne, buty ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

Upewni¢ sie, ze odkurzacz nie zjedzie po pochylej powierzchni ani nie przewréci sie.

Zablokowac¢ kotka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza. Przy odblokowanych
koétkach moze dojé¢ do niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie systeméw odsysania zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytdw.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniem

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Podczas odsysania niebezpiecznych pytdw nie wytaczaé systemu czyszczenia filtra, zwlaszcza
w przypadku pracy z elektronarzedziem, przy uzyciu ktérego powstaje duzo pytu.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Nalezy regularnie czysci¢ szczotka, zgodnie ze wskazéwkami, i kontrolowaé pod katem uszkodzen
mechanizm ograniczenia poziomu wody.

Podczas nasadzania gtowicy ssacej uwazacé, aby nie przyciaé¢ sobie palcow oraz nie uszkodzi¢
przewodu zasilajacego. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia ciata i uszkodzenia urzadzenia.
Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Przed dalszym
uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace lub lekko
uszkodzone czesci dziataja nienagannie i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzié, czy ruchome
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czesci pracuja bez zarzutu i czy nie zacinaja sie, lub czy jakies czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci powinny by¢ wtasciwie zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki gwarantujace prawidtowa
eksploatacje urzadzenia.

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Gdy urzadzenie nie jest eksploatowane (podczas przerw w pracy), przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych, wymiana wyposazenia lub filtra, zawsze wyjmowac wtyczke sieciowa z gniazda.
Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu urzadzenia.

Nigdy nie ciagna¢ za przewdd sieciowy, aby zmieni¢ potozenie robocze odkurzacza. Nie
przejezdzaé odkurzaczem przez przewod sieciowy.

Do transportu urzadzenia nie uzywaé dzwigu.

Dodatkowo w przypadku odkurzaczy M

>

Podczas transportu oraz w okresie, gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy zatkaé¢ kréciec
wlotowy korkiem.

2.4 Bezpieczenstwo elektryczne

25

Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi narzedziami. Oryginalne wtyczki
i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi
przepisami. W razie watpliwosci, czy gniazdo jest prawidtowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdze-
nie uziemienia wykwalifikowanemu elektrykowi.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikanie wody do elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

Upewni¢ sig, ze przewdd zasilajacy nie lezy w katuzy.

Regularnie kontrolowaé¢ przewod zasilajacy urzadzenia i — w razie stwierdzenia jego uszkodzenia
- odda¢ do wymiany w serwisie Hilti. Kontrolowa¢ regularnie przediuzacze i w razie uszkodzenia
wymienia¢ je na nowe.

Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod sieciowy i/lub przediuzacz, nie wolno ich
dotykaé. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz
przedtuzacze moga stwarzaé ryzyko porazenia pradem.

Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewod o parametrach podanych w instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzadzenia,
zawieszania lub do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd nalezy chroni¢ przed wptywem
wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub
poplatane przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Zastosowanie przedtuzacza przystosowanego
do uzywania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
Gniazda zasilajacego na urzadzeniu uzywac¢ wytacznie do celow opisanych w niniejszej instrukciji
obstugi.

Nigdy nie uzywaé¢ zabrudzonego lub zamoczonego urzadzenia. Osadzajacy sie na powierzchni
urzadzenia pyt, w szczegolnosci od zwiercin materiatbw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga
przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza
w przypadku czestej obrobki materiatéw przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
oddawac¢ do kontroli w serwisie Hilti.

Miejsce pracy

Zadbac¢ o dobre oswietlenie stanowiska pracy.

Zadba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidiowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowac zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

Nalezy utrzymywac porzadek na swoim stanowisku pracy. Zadba¢ o to, aby w strefie roboczej nie
znajdowaly sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczyé. Nieporzadek na stanowisku pracy
moze spowodowaé wypadek.
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» Przy uzyciu tego urzadzenia nie nalezy pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

2.6 Zbierane zanieczyszczenia

» Zabrania sie zbierania pylow szkodliwych dla zdrowia, palnych i/lub wybuchowych (np. pytu
magnezowo-aluminiowego itp.). Zabrania sie zbierania materiatéw, ktérych temperatura przekra-
cza 60°C (140°F), (np. zarzacych sie papieroséw, rozgrzanego popiotu).

» Zabrania sie odsysania palnych, wybuchowych i agresywnych cieczy (np. srodkéw chtodzacych
i smaréw, benzyny, rozpuszczalnikow, kwasow (pH < 5), zasad (pH >12,5) itp.).

» W przypadku wyciekania piany lub cieczy natychmiast wylaczy¢ urzadzenie.

» Podczas zbierania goracych substancji, maksymalnie do 60°C (140°F), nosi¢ rekawice ochronne.

» Podczas pracy z uzyciem mineralnej ptuczki wiertniczej nosi¢ odziez ochronna i unika¢ kontaktu
ptuczki ze skoéra (pH > 9, dziatanie zrace).

» Unikaé stycznosci z cieczami zasadowymi lub kwasnymi. W razie przypadkowego kontaktu
narazone czesci ciala obmy¢ woda. W przypadku przedostania sie elektrolitu do oczu, przemyé¢ je
obficie woda i skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Dodatkowo w przypadku odkurzaczy M

» Urzadzenie klasy pylenia M nadaje sie zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytéw, wiéréw drew-
nianych i pytéw niebezpiecznych o wartosciach granicznych ekspozycji z 0,1 mg/m?3. W zaleznos$ci od
stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w odpowiednie
filtry.

Dodatkowo w przypadku odkurzaczy klasy L

» Urzadzenie klasy pylenia L nadaje sie¢ zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytow, wiéréw drew-
nianych i pytéw niebezpiecznych o wartosciach granicznych ekspozycji > 1 mg/m3. W zaleznosci od
stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w odpowiednie
filtry.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt transportowy (wysuwany)
Petla mocujaca do walizki Hilti
Uchwyt do przenoszenia

Gniazdo urzadzen (tylko XE)

Panel wskazan i obstugi

Zaslepka modutu radiowego (opcjonalnie)
Wytacznik gtéwny

Przytacze weza ssawnego

Blokada pojemnika (2x)

Przewdd sieciowy

Hak mocujacy (2x) z guma $ciagajaca
Gtowica ssaca

Zbiornik

Kaseta filtra z patgkiem blokujacym

VC 20 VC 40
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zastosowane tutaj produkty to uniwersalne odkurzacze przemystowe przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Przeznaczone sa do odkurzania na sucho i na mokro.

o “ AR
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Nie wolno stosowac¢ urzadzenia do odkurzania ludzi i zwierzat. Uzywanie odkurzacza pod wodg jest

zabronione.

» Osoby uzywajgce urzadzenia powinny przed przystgpieniem do pracy zapoznaé sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowac¢ odsysany materiat oraz z bezpieczng utylizacja zebranego
materiatu.

» Produkt nie jest przystosowany do pracy ciagtej w instalacjach automatycznych lub pétautomatycznych.

» Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowaé wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne Hilti.

» W celu uniknigcia efektu elektrostatycznego nalezy uzywaé antystatycznego weza ssacego.

» Nie zbiera¢ materiatow, o ktére mozna sie skaleczy¢ przez worek na pyt (np. odpadéw szpiczastych lub
o ostrych krawedziach).

» Nie wykorzystywac¢ produktu jako drabiny i nie wchodzi¢ na niego.

» Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

Ten przeznaczony do uzytku komercyjnego produkt nadaje sie do nastgpujacych zastosowan:

* Odsysanie duzej ilosci pytu podczas eksploataciji szlifierek diamentowych, przecinarek, mtotowiertarek
i koronek wiertniczych do wiercenia na sucho firmy Hilti.

* Zbieranie mineralnej ptuczki wiertniczej podczas eksploatacji diamentowych koronek wiertniczych Hilti
lub pit diamentowych Hilti oraz zbieranie cieczy o temperaturze < 60°C (140°F).

* Zbieranie oleju i cieczy o temperaturze < 60°C (140°F).

* Czyszczenie na mokro i na sucho powierzchni $ciennych i podtogowych

W przypadku stosowania odpylaczy konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wentylacji W, jesli wydmuchi-

wane powietrze odprowadzane jest do pomieszczenia. Przestrzega¢ obowiazujacych przepiséw krajowych.

Dodatkowo w przypadku odkurzaczy M

Odsysanie suchych, niepalnych pytéw, cieczy, wioréw drewnianych i pytdw niebezpiecznych o maksymal-

nych wartosciach granicznych ekspozycji = 0,1 mg/m? (klasa pylenia M).

Maszyny, ktére przeznaczone sa do zbierania pytu mineralnego zawierajacego kwarc, muszg odpowiadaé

co najmniej klasie M.

Dodatkowo w przypadku odkurzaczy klasy L

Odsysanie suchych, niepalnych pytéw, cieczy, wioréw drewnianych i pytéw niebezpiecznych o maksymal-

nych warto$ciach granicznych ekspozycji > 1 mg/m? (klasa pylenia L).

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

¢ Podczas eksploatacji odkurzacz przemystowy nie moze leze¢.

* Odkurzacza przemystowego nie wolno uzywaé do zbierania substancji wybuchowych, materiatéw
zarzacych sie, palacych lub tatwopalnych oraz agresywnych pytéw (np. pytu magnezowo-aluminiowego
itp.) (wyjatek: wiory drewniane).

¢ Odkurzacza przemystowego nie wolno uzywac¢ do zbierania palnych substancji ptynnych (np. benzyny,
rozpuszczalnikow, kwaséw, srodkéw chtodzacych, smarow itp).

* Nie wolno obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu).

3.4 Wskazania na produkcie

Wyswietlacz Opis

Wskaznik serwisowy Wymien filtr

Swieci dioda, filtr jest zablokowany.

1. Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku.

2. Nacisna¢ przycisk Reczne oczyszczanie filtra.

3. Sprawdzi¢ filtr i w razie potrzeby wymieni¢ go.

Poziom napetnienia

Jesli swieci dioda, wytacznik ochronny jest w trybie pracy na mokro.
Oprozni¢ zbiornik i wyczysci¢ sondy.
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Wyswietlacz Opis
Wskazanie mocy

Wskazanie informuje o aktualnym stanie filtra. Przy maksymalnej mocy ssaw-
nej $wieca wszystkie 3 diody.

3.5 Przyciski obstugi na produkcie

Przycisk obstugi Opis
Reczne oczyszczanie filtra.
Nacisna¢ przycisk, aby przeprowadzi¢ reczne oczyszczanie filtra.

Automatyczne czyszczenie filtra

Jesli $wieci dioda, wowczas aktywne jest automatyczne oczyszczanie filtra.
Wytaczy¢ automatyczne oczyszczanie filtra, naciskajac na przycisk. Dioda
zgasdnie.

Ustawianie $rednicy weza (tylko dla klasy M)
Nacisna¢ przycisk, aby ustawi¢ $rednice aktualnie uzywanego weza.

Ustawiona warto$c¢ zalezna jest od podtaczonego urzadzenia i jego $rednicy
ssawnej i w razie potrzeby nalezy ja dostosowac.

3.6 Zakres dostawy

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro z filtrem, wezem ssacym w komplecie ze ztagczkg obrotowa (po stronie
odkurzacza) i koncéwka narzedziowa, z workiem na pyt (tworzywo) PE VC 20/40, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.7 Akustyczny sygnat ostrzegawczy

VC 20M-X
VC 40M-X

Odkurzacze klasy M wyposazone sg w akustyczny sygnat ostrzegawczy. Sygnat rozlega sie ze wzgledow
bezpieczenstwa, gdy predkos$¢ powietrza przeptywajacego przez waz ssacy spadnie ponizej 20 m/s.

Aby akustyczny sygnat ostrzegawczy zadziatat prawidtowo, nalezy ustawié¢ $rednice zastosowanego weza
ssacego za pomoca regulacji $rednicy weza.

3.8 Oczyszczanie filtra

ﬂ System czyszczenia filtra funkcjonuje wytacznie wowczas, gdy podtaczony jest waz ssacy.

Odkurzacz wyposazony jest w reczny i automatyczny system oczyszczenia filtra, ktéry w znacznej mierze
oczyszcza filtr z przywierajacego pytu.

System automatycznego oczyszczania filtra mozna wytaczy¢ naciskajac przycisk "Automatyczne czyszczenie
filtra WEL./WYL." i znowu wigczyé, ponownie naciskajac przycisk.

Stan Znaczenie
Swieci sie dioda LED. System czyszczenia filtra jest aktywowany.
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Stan
Nie $wieci sie dioda LED.

Znaczenie

System czyszczenia filtra jest dezaktywowany.

Za kazdym razem podczas wiaczania odkurzacza system czyszczenia filtra jest automatycznie aktywowany.
Filtr zostanie automatycznie oczyszczony przez uderzenie strumienia powietrza (pulsujacy odgtos).

Aby umozliwi¢ stata, wysoka moc ssania, w przypadku zastosowan systemowych (zwtaszcza podczas
szlifowania, cigcia i wykonywania bruzd) lub podczas zasysania wiekszych ilosci pytu system
oczyszczania filtra musi by¢ uaktywniony.

Niezaleznie od automatycznego oczyszczania filtra mozna w kazdej chwili oczysci¢ filtr naciskajac na
przycisk “Rgczne oczyszczanie filtra”.

Oczyszczanie z duzg mocg: Maksymalng moc oczyszczania filtra mozna osiagna¢ poprzez zamkniecie
weza i rbwnoczesne nacisnigcie przycisku “Reczne oczyszczanie filtra”.

3.9 Wskazowki dotyczace uzytkowania

Akcesoria i ich zastosowania

Numer Akcesoria Zastosowanie

materiatu

2261451 Plastikowy worek na pyt PE VC 20, Do stosowania przy pracach w podtozach mineral-
VC 150-6 nych, na mokro i sucho

2262095 Plastikowy worek na pyt PE VC 40, Do stosowania przy pracach w podtozach mineral-
VC 150-10 nych, na mokro i sucho

2261258 Worek na pyt Premium VC 20, Zastosowania do drewna i materiatdw mineralnych
VC 150-6 (beton), na sucho

2262130 Worek na pyt Premium VC 40, Zastosowania do drewna i materiatbw mineralnych
VC 150-10 (beton), na sucho

2261453 Filtr PTFE VC 2040150 Uniwersalny na mokro i sucho

2261257 Filtr uniwersalny VC 20/40/150 Uniwersalny na mokro i sucho

2278640 Filtr uniwersalny DRY VC 2040150 Na sucho

2261452 Filtr HEPA VC 2040150 na mokro i sucho

203867 Waz ssacy 36x4,65M AS na mokro i sucho

» \Klasa M do odsysania pytéw o wartosciach granicznych eksplozji = 0,1 mg/m3.
» Odkurzacza klasy M uzywaé wytacznie z workiem na pyt.

4 Dane techniczne

41 Wiasciwosci produktu

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé
przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy
urzadzenia. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sie w granicach
od +5% do -15% napiecia znamionowego urzgdzenia.

VC 20M-X VC 40M-X
Wymiary (di. x szer. x wys.) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Ciezar 11 kg 14,4 kg
Maksymalne nasycenie 25 kg 25 kg
Pojemnos¢ zbiornika 15¢ 30¢
Pojemnos¢ uzytkowa worka na pyt | 15 kg 34 kg
Maksymalna objeto$¢ zbieranej 9¢ 228 ¢
wody
Temperatura powietrza -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C

Polski 75
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VC 20M-X VC 40M-X
Automatyczne czyszczenie filtra sterowane czujnikiem sterowane czujnikiem
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Klasa ochrony | |
Klasa ochrony IP X4 IP X4

VC 20L-X VC 40L-X
Wymiary (dt. x szer. x wys.) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Ciezar 11 kg 14,4 kg
Maksymalne nasycenie 25 kg 25 kg
Pojemnosé zbiornika 15¢ 30 ¢
Pojemnos¢ uzytkowa worka na pyt | 15 kg 34 kg
Maksymalna objeto$¢ zbieranej 9/ 22,8 ¢
wody
Temperatura powietrza -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatyczne czyszczenie filtra sterowane czujnikiem sterowane czujnikiem
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Klasa ochrony | |
Klasa ochrony IP X4 IP X4

4.2 Maksymalny strumien objetosci powietrza i maksymalne podcis$nienie
VC 20M-X VC 20L-X
Maksymalny strumien objetosci (powie- | 1200 W 183 m3h 183 m3/h
trza)
Maksymalne podci$nienie 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X
Maksymalny strumien objetosci (powie- | 1200 W 183 m%/h 183 m3/h
trza)
Maksymalne podcisnienie 1200 W 245 kPa 245 kPa
4.3 Napiecie znamionowe
110V 220-240V 220-240V 220-240V 240V (N2)
(CH) (GB)
Znamionowy pobor 1100 W 1200 W 1200 W 1200 W 1200 W
mocy
Moc przytaczeniowa 1600 W 2400 W 1100 W 1800 W 1200 W
wbudowanego gniazda
zasilajgcego do elek-
tronarzedzi
Przewod przytacze- A07 QQF 3/ | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
niowy (typ) 12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Informacje o hatasie i wibracjach, pomiar wedtug EN 60335
Ponizsze dane dotycza wszystkich odkurzaczy przemystowych VC 20 i VC 40.
Poziom emitowanego cisnienia akustycznego (L,) 69 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K;,) 2,5 dB(A)
Wartos¢ emisji wibraciji <2,5m/s?

76 Polski
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5 Stosowanie przediuzaczy

/A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

e Stosowa¢ wytacznie przedtuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajgcym
przekroju zyt. W przeciwnym razie moze dojé¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzaé, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony.

¢ Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

* Na wolnym powietrzu stosowac wytgcznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone przewody
przedtuzajace.

6 Uruchomienie

A ZAGROZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Nieprawidtowe podtaczenie odkurzacza moze prowadzi¢ do $mierci
lub cigzkich obrazen ciata.
» Odkurzacz podtaczaé wytacznie do prawidtowo uziemionego zrédta pradu.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku niekontrolowanego przemieszczania si¢ odkurzacza! Przy
odblokowanych kétkach moze doj$¢ do niekontrolowanego przemieszczania sig¢ odkurzacza.
» Zablokowa¢ kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

6.1 Pierwsze uruchomienie

Wybraé worek na pyt odpowiedni do zasysanego materiatu (pyt mineralny, drzewny) i zastosowania
(na sucho/na mokro). — Rozdziat "Wskazowki dotyczace uzytkowania"

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unie$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Wyja¢ akcesoria ze zbiornika i z opakowania.

Witozy¢ worek na pyt zgodnie z instrukcja.

Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Upewnic sie, ze gtowica ssaca zostata prawidtowo zamocowana i zablokowana.
Podtaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

Nooakrowb~

6.2 Wkitadanie worka na pyt Premium &

Ostro zakonczone przedmioty moga przebié worek na pyt.
Upewnic sie, ze zadne przedmioty, nie przebity worka na pyt.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unie$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Witozy¢ worek na pyt Premium do zbiornika.

Upewnic sig, ze adapter jest prawidtowo zablokowany a worek na pyt nie wystaje poza krawedz zbiornika.
Natozy¢é gtowice ssaca na zbiornik.

Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Upewnic sie, ze gtowica ssaca zostata prawidtowo zamocowana i zablokowana.

Podtaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

©ONP MWD~
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6.3 Wkiadanie plastikowego worka na pytE

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

. Uniesc¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

W razie potrzeby wyja¢ petny plastikowy worek na pyt.

Wiozy¢ nowy plastikowy worek na pyt do zbiornika na pyt i wywinaé worek wokét krawedzi zbiornika na
pyt.

» Otwory worka na pyt musza znajdowac si¢ wewnatrz zbiornika.

» Ustawi¢ witozony worek na pyt na podstawie czarnej linii na krawedzi zbiornika.
Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik.

Zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Upewni¢ sie, ze gtowica ssaca zostata prawidiowo zamocowana i zablokowana.
Podtaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

SNSRI
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Obstuga

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W wyniku uszkodzenia systemu filtrujgcego moze wydostawac sie

szkodliwy dla zdrowia pyt.

» W nagtym przypadku (np. peknigcie filtra) wytaczy¢ odkurzacz, wyciagna¢ wtyczke z gniazda i odda¢
odkurzacz do kontroli przez fachowca, zanim odkurzacz zostanie ponownie uzyty.

M| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku odkurzaczy klasy H, L i M w urzadzeniu znajduje sie

szkodliwy dla zdrowia pyt.

» Oproéznianie i konserwacje urzadzenia, wiacznie z utylizacjg zbiornikéw na pyt, moga przeprowadzi¢
wytacznie fachowcy. Nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.

» Przed usunieciem odkurzacza z obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia substancjami, odkurzacz nalezy
z zewnatrz odkurzy¢, wytrze¢ lub szczelnie zapakowa¢. Poniewaz wszystkie elementy urzadzenia,
ktore uzywane byly w obszarze z substancjami szkodliwymi dla zdrowia lub zagrazajacymi $rodowisku
naturalnemu, traktuje sie jako zanieczyszczone, nalezy zastosowaé odpowiednie $rodki bezpieczenstwa,
aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.

» Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez kompletnego systemu filtracyjnego.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku niekontrolowanego przemieszczania si¢ odkurzacza! Przy
odblokowanych kétkach moze doj$¢ do niekontrolowanego przemieszczania sig¢ odkurzacza.

» Zablokowa¢ kotka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

71 Ustawianie srednicy weza

1. W celu zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytéw z wartosciami granicznymi ekspozycji oraz
wiéréw drewnianych nalezy ustawi¢ wiacznik do ustawiania $rednicy weza odpowiednio do $rednicy
weza ssacego.

Zmieni¢ ustawienie $rednicy weza a wiec prog akustycznego sygnatu ostrzegawczego, powtornie
naciskajac na przycisk [EZIl-

h

7.2 Praca bez korzystania z gniazda zasilajacego na urzadzeniu

1. Przed wiozeniem wtyczki do gniazda upewnic sig, ze wytgcznik gtdéwny ustawiony jest na "WYL.".
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg odkurzacza do gniazda.
3. Obréci¢ wytacznik gtéwny na pozycje "WL".
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7.3 Korzystanie z gniazda zasilajacego na urzadzeniu

Gniazdo zasilajagce na urzadzeniu przeznaczone jest wytacznie do bezposredniego podtaczenia
elektronarzedzi do odkurzacza.

Jesli do gniazda zasilajacego na urzadzeniu podtgczone jest jakie$ elektronarzedzie, nalezy przestrze-
gac instrukcji obstugi tego elektronarzedzia oraz zawartych w niej przepiséw bezpieczenstwa.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg odkurzacza z gniazda.

2. Sprawdzi¢, czy maksymalny pobdr mocy podtaczanego elektronarzedzia nie przekracza dopuszczalnej
maksymalnej mocy gniazda zasilajacego na urzadzeniu, patrz rozdziat "Dane techniczne" i nadruk na
gniezdzie zasilajacym.

Przed wtozeniem wtyczki elektronarzedzia do gniazda upewni¢ sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Wiozy¢ wtyczke elektronarzedzia do gniazda zasilajagcego na urzadzeniu.

Witozy¢ wtyczke sieciowa odkurzacza do gniazda.

Obré¢ wytacznik gtowny w pozycje "Auto".

Wiaczy¢ elektronarzedzie.

No oM

Po wytaczeniu elektronarzedzia odkurzacz jeszcze przez chwile bedzie pracowac, do catkowitego
odessania pytu znajdujgcego sie w wezu ssacym.

7.4 Zbieranie suchego pytu

Przed przystgpieniem do odsysania suchego pytu, zwtaszcza pytu mineralnego, nalezy zawsze
pamieta¢ o witozeniu odpowiedniego worka na pyt do zbiornika. Dzigki temu zebrany materiat mozna
w prosty sposéb wyrzuci¢, nie powodujac pylenia.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Jesli nie zostanie zastosowany filtr, moga wydostawac¢ sie niebez-
pieczne zassane przez odkurzacz substancje.
» Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby filtr byt suchy, a wtozony worek na pyt odpowiedni.

7.5 Zbieranie cieczy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Jesli nie zostanie zastosowany filtr, moga wydostawac¢ sie niebez-
pieczne zassane przez odkurzacz substancje.

» Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

1. Skontrolowa¢ poziom wypetnienia. — Strona 81
2. Do pracy na mokro uzywa¢ w miare mozliwosci oddzielnego filtra.

ﬂ Zalecany jest filtr Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Po zassaniu cieczy otworzy¢ oba zaczepy zatrzaskowe.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawié ja na ptaskim podtozu, aby filtr moégt wyschnaé.

5. Oprézni¢ zbiornik i wyptuka¢ go woda z weza. Wyczysci¢ szczotka elektrody oraz, po uprzednim
wysuszeniu, przetrze¢ reka filtr.

6. Pozostawi¢ zbiornik do wysuszenia.

&>

7.6 Po odkurzaniu

Whytaczy¢ elektronarzedzie.

Obrd¢ wytacznik gtéwny na pozycje "WYL".

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg odkurzacza z gniazda.

Zwina¢ przewdd przytaczeniowy i zawiesi¢ na zaczepie.
Opréznié zbiornik i wyczysci¢ urzadzenie wilgotng $ciereczka.

el
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6.
7.

Zwina¢ waz.
Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.

7.7 Oproéznianie zbiornika z suchych pytow

1.
2.

3.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawi¢ ja na ptaskim podtozu.

» W przypadku odkurzaczy klasy: Wyja¢ worek na pyt ze zbiornika.

Nastepnie natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamknaé obydwa zaczepy zatrzaskowe.

7.8 Oproznianie zbiornika bez worka na pyt (w przypadku zbierania cieczy)

e

7.9

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawié ja na ptaskim podtozu.

Chwyci¢ za wgtebienie uchwytowe i przechyli¢ zbiornik w celu oprdznienia.
Wyczys$ci¢ brzeg zbiornika $ciereczka.

Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkng¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Wociskanie wytacznika nadmiarowo-pradowego 4

ﬂ Tylko na rynki Australii i Nowej Zelandii

8

Aby przywréci¢ zasilanie podtagczonego urzadzenia elektrycznego, wcisng¢ wytacznik nadmiarowo-
pradowy.

Zabezpieczenie chroni gniazdo urzadzenia przed skokami natezenia pradu.

Jesli zabezpieczenie uruchomi sie, widoczny bedzie wytgcznik nadmiarowo-pradowy (biaty) pod
przezroczystg pokrywa.

Aby zabezpieczenie ponownie sig nie uruchomito, usuna¢ przyczyne, np. odtaczy¢é od gniazda
urzadzenia podtaczone urzadzenie elektryczne.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

8.1

N

Konserwacja urzadzenia

OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze
spowodowag ciezkie obrazenia.

>

Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

80

Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie, zwtaszcza uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywaé $rodkow konserwujacych zawierajacych silikon.

Nigdy nie uzywaé odkurzacza z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymil Ostroznie czy$cié szczeliny
wentylacyjne sucha szczotka. Obce ciata nie moga wniknaé do wnetrza urzadzenia.

Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka. Do czyszczenia
nie uzywac urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody, poniewaz moze to zagraza¢
bezpieczenstwu elektrycznemu urzadzenia.

Zwroci¢ szczegdlng uwage na oczyszczenie gornej krawedzi zbiornika i jej rowka, poniewaz ma ona
decydujace znaczenie dla uszczelnienia pomiedzy zbiornikiem na pyt a gtowica ssaca.
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VC 20M-X
VC 40M-X

W przypadku odkurzaczy klasy M

Podczas prac konserwacyjnych i czyszczenia obchodzi¢ sie z urzadzeniem tak, aby nie stwarzac

zagrozenia dla personelu konserwacyjnego i oséb trzecich.

» Zastosowaé wentylacje z wykorzystaniem filtrow.

» Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

» Miejsce przeprowadzania konserwacji oczysci¢ tak, aby do otoczenia nie przedostawaty sie zadne
niebezpieczne substancje.

» Przed usunigciem urzadzenia z obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia substancjami, urzadzenie
nalezy z zewnatrz odkurzyé, wytrze¢ lub szczelnie zapakowac. Unika¢ przy tym rozprzestrzeniania
nagromadzonych, niebezpiecznych pytow.

» Podczas konserwacji i naprawy wszystkie czesci, ktérych nie udato sie doktadnie wyczysci¢, nalezy
zapakowaé w szczelne worki i zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

» Przynajmniej raz w roku nalezy przeprowadza¢ w serwisie Hilti lub zlecaé wykwalifikowanemu
personelowi kontrole techniczng urzadzenia, np. pod katem uszkodzenia filtra, szczelnosci i dziatania
mechanizméw kontrolnych.

8.2 Czyszczenie filtra

Nie czysci¢ filtra, stukajac nim o twarde przedmioty lub za pomoca ostrych narzedzi. Moze to
prowadzi¢ do skrocenia zywotnosci filtra.
Filtra nie wolno czysci¢ myjka wysokocisnieniowa. Moze to spowodowac pekniecia w materiale filtra.

Filtr jest czescia podlegajaca zuzyciu.
»  Filtr wymienia¢ przynajmniej raz na p6t roku.
» Jednak w przypadku intensywnej eksploataciji filtr nalezy wymienia¢ czesciej.

8.3  Wymiana filtra §

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ patak blokujacy kasety filtra.

Otworzy¢ kasete filtra.

Ostroznie wyja¢ filtr za wgtebienia uchwytowe w mocowaniu.

Wyczyscié uszczelki Sciereczka.

Witozy¢ nowy filtr.

Zamkna¢ kasete filtra, zatrzaskujac do przodu blokade pokrywy.

Zamkna¢ patak blokujacy kasety filtra.

Zwréci¢ uwage na to, aby z powrotem usuna¢ pyt, ktory ze wzgledu na wymiane filtra wydostanie sie z
odkurzacza i/lub wktadu filtra.

©ONPO MWD~

8.4 Kontrola poziomu wypetnienia §

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Zdjaé gtowice ssaca ze zbiornika i postawi¢ ja na ptaskim podtozu.

Skontrolowa¢ styki wytaczajace (sondy drutowe) pod wzgledem zanieczyszczen i w razie potrzeby

wyczyscic je szczotka.

5. Skontrolowaé uszczelke gtowicy ssacej pod wzgledem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczys$ci¢ ja
Sciereczka.

6. Natozy¢ glowice ssaca na zbiornik.

Zamknaé obydwa zaczepy zatrzaskowe.

8. Upewnic sie, ze gtowica ssaca zostata prawidtowo zamocowana i zablokowana.

L

N

8.5 Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

1. Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy odkurzacz zostat odpowiednio zmontowany
i dziata prawidtowo.
2. Sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia.
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9 Transport i przechowywanie

9.1 Transport

Nie przenosi¢ petnego urzadzenia.

Urzadzenia nie wolno zawiesza¢ na dzwigu.

» Ewentualnie usuna¢ kondycjoner sieciowy i nieprzymocowany osprzgt z mocowania.

» Urzadzenie nalezy oprozni¢ przed przeniesieniem w inne miejsce.

» Nie przechyla¢ urzadzenia ani nie transportowaé go w poziomie, jesli zassana zostata ciecz.
» Na czas transportu ztaczy¢ oba korce weza za pomocg adaptera stozkowego.

VC 20M-X

VC 40M-X

W przypadku odkurzaczy klasy M

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Przez kréciec wlotowy moga wydostawac sie niebezpieczne

zassane przez odkurzacz substancje.

» W odkurzaczach klasy H i M nalezy na czas transportu i przerw w uzytkowaniu zamknaé kréciec
wlotowy korkiem.

9.2 Mocowanie walizek
1. Zadba¢ o stabilne ustawienie odkurzacza i zablokowaé hamulec. Catkowicie wysuna¢ uchwyt transpor-
towy.
2. Umiesci¢ jedna lub kilka walizek na odkurzaczu.
» Walizka/walizki nie moga wystawac¢ ponad uchwyt transportowy.
» Zwrécié uwage na maksymalny tadunek dodatkowy.
3. Wyjaé petle mocujaca z uchwytu i przetozy¢ nad walizkami. W razie potrzeby przedtuzy¢ petle mocujaca.
4. Zaczepi¢ hak petli mocujacej na uchwycie transportowym i naprezy¢ petle mocujaca.

9.3 Przechowywanie

» Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.

10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

10.1  Awaria odkurzacza

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wktad filtra jest zapchany lub zbyt | » Sprawdzié poziom w zbiorniku.

stary. » Nacisna¢ przycisk
Oczyszczanie reczne.
— Strona 74

» W razie potrzeby wymieni¢ filtr.
— Strona 81

Nie wtozono wktadu filtra. » Wiozy¢ odpowiedni wkiad filtra.

— Strona 81

Zadziatat wytacznik doptywu wody. | » Wyczysci¢ szczotka czujniki

i ich otoczenie.

Swieci wskaznik serwisowy
Wymien filtr.

Urzadzenie nie daje sie uru-
chomic lub wytacza sie po
krétkim czasie.
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Akustyczny sygnat ostrze-
gawczy (zmniejszona sita ssa-
nia)

Filtr jest mocno zanieczyszczony.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
VC 20M-X Petny worek na pyt. » Wymieni¢ worek na pyt.
VG 40M-X

>

Jesli automatyczne czyszczenia
filtra jest dezaktywowane,
nalezy je aktywowac i wiaczyé
odkurzacz na 30 sekund.

Zapchany waz ssacy lub ostona
przeciwpytowa elektronarzedzia.

Wyczy$ci¢ waz ssacy i ostong
przeciwpytowa.

Przetacznik ustawiania $rednicy
weza w nieprawidtowej pozyciji.

Ustawi¢ $rednice weza
— Strona 78.

Z odkurzacza wydostaje sie
pyt

Filtr jest nieprawidtowo zamonto-
wany.

Ponownie zamontowac filtr.
— Strona 81

Uszkodzony filtr.

Zamontowa¢ nowy filtr.
— Strona 81

Urzadzenie wtacza sie i wy-
facza samoczynnie lub przez
uzytkownika przeptywa tadu-
nek elektrostatyczny.

tadunek elektrostatyczny nie jest
prawidtowo odprowadzany, urzg-
dzenie nie jest przytaczone do

uziemionego gniazda sieciowego.

Podtaczy¢ urzadzenie do uzie-
mionego gniazda, zastosowac
waz antystatyczny.

Silnik nie dziata.

Zadziatat bezpiecznik w gniezdzie
sieciowym.

Wiaczy¢ bezpiecznik.

W razie ponownego zadziatania,
ustali¢ przyczyne powstawania
nadmiaru pradu.

Petny zbiornik.

Wytaczy¢ urzadzenie i opréznié
zbiornik.

Zadziatat wytgcznik termiczny sil-
nika.

Wytaczy¢ urzadzenie i pozo-
stawi¢ do ostygnigcia na ok.
5 minut.

Jesli silnik nie zadziata, odda¢
urzadzenie do serwisu Hilti.

Whytgcznik termiczny wielokrotnie
wytgcza silnik.

Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne suchg szczotka.

Silnik nie dziata w trybie pracy
automatycznej.

Urzadzenie jest uszkodzone lub
nieprawidtowo podfaczone.

Skontrolowa¢ podtaczone
urzadzenie pod katem dziatania
lub prawidtowo witozyé wtyczke
do gniazda.

Nie dziata system automa-
tycznego czyszczenia filtra.

Niepodtaczony waz ssacy.

Podtaczy¢ waz ssacy do
urzadzenia.

10.2 Awaria urzadzenia systemowego

Jesli odkurzacz uzywany jest w systemie bezprzewodowym, podfaczone urzadzenia systemowe moga
wyswietlaé nastepujace komunikaty na swoim ekranie.

Wskaznik serwisowy Nie-
znany btad zaczyna $wiecié.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Potaczone urzadzenie systemowe | » Skontrolowaé odkurzacz pod
otrzymato nieznany kod btedu z wzgledem obecnosci awarii.
odkurzacza.
vC

™o
VvC

Swieci wskaznik serwisowy
Wymien filtr.

Wktad filtra jest zapchany lub zbyt
stary.

Sprawdzi¢ poziom w zbiorniku.
Nacisna¢ przycisk
Oczyszczanie reczne.

- Strona 74

W razie potrzeby wymienic filtr.
- Strona 81

Polski 83
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

™me
vC

Swieci wskaznik serwisowy
Wymien filtr.

Nie wtozono wkiadu filtra.

» Wiozy¢ odpowiedni wkiad filtra.
— Strona 81

Swieci wskaznik serwisowy
Wytacznik doptywu wody.

Zadziatat wytacznik doptywu wody.

» Wyczysci¢ szczotkg czujniki
i ich otoczenie.

Swieci wskaznik serwisowy

Petny worek na pyt.

» Wymieni¢ worek na pyt.

Filtr jest mocno zanieczyszczony.

» Jesli automatyczne czyszczenia
filtra jest dezaktywowane,
nalezy je aktywowac i wigczy¢
odkurzacz na 30 sekund.

Zredukowana moc ssania.

Zapchany waz ssacy lub ostona
przeciwpytowa elektronarzedzia.

» Wyczysci¢ waz ssacy i ostone
przeciwpytowa.

Przetacznik ustawiania srednicy
weza w nieprawidtowej pozycji.

» Ustawi¢ $rednice weza
— Strona 78.

11 Utylizacja

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac
w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

i » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

Ptuczka wiertnicza

Z punktu widzenia ochrony srodowiska spuszczanie ptuczki wiertniczej do wod gruntowych lub kanalizaciji
bez odpowiedniego uzdatnienia jest problematyczne.

» Nalezy skonsultowac¢ sie z lokalnymi wtadzami w zwiazku z obowiazujacymi przepisami w tym wzgledzie.

Zaleca sig nastepujacy sposob uzdatniania:

» Pluczki wiertnicze nalezy zbiera¢ (np. za pomoca odkurzacza do pracy na mokro).

» Odczeka¢, az ptuczka wiertnicza sie osadzi i usung¢ osad na wysypisko gruzu budowlanego (proces
wytracania si¢ osadu mozna przyspieszy¢ srodkami koagulujacymi).

» Przed wylaniem pozostatej wody (zasadowa, warto$¢ ph > 7) do kanalizacji, nalezy ja zneutralizowac¢
poprzez dodanie kwasowego $rodka neutralizujgcego lub rozcienczy¢ duzg iloscig wody.

Zwierciny
» Zwierciny nalezy utylizowac zgodnie z przepisami prawnymi obowiazujgcymi w danym kraju.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentécii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V nasich dokumentéaciach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

[LL]] | Pred pouzitim si pregitajte navod na obsluhu

Pozor

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

x| %/= >

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na nasSich vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad

vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozorost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

N
Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

@. Ak je pouzita na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikatnym uradom pre trh v USA
o~ | a Kanade v sulade s platnymi normami.

1.3.2 Zakazové znacky
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce zakazové symboly:

® Zakaz transportu Zeriavom

14 Specialne nalepky na vyrobku

VYSTRAHA: Toto zariadenie obsahuje zdraviu nebezpe&ny prach. Vyprazdiiovanie a udrzbu, vratane
odstranovania vrecka na prach smu vykonavat iba osoby s odbornym vzdelanim, ktoré nosia vhodnu osobnu
ochrannd vybavu. Nezapinajte dovtedy, kym nie je nainstalovany kompletny filtratny systém a nebola
overena funkcia kontroly objemového toku.

VC 20M-X
VC 40M-X

Vysavaé¢ M

VC 20L-X
VC 40L-X

Vysavac L

1.5 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany vy$koleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o rizikach a nebezpe-
&enstvach, ktoré sa mozu vyskytnut. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Zaznamenaijte si sériové &islo do nasleduijlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vysava¢ na vysavanie namokro/nasucho VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X
Generacia 02
Sériové ¢islo

v “ AR
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1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technicka dokumentécia je uloZzena:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Okrem bezpecnostnych upozorneni v jednotlivych kapitolach tohto navodu na obsluhu je potrebné vzdy

striktne dodrziavat nasledujice nariadenia.

» Preditajte si vSetky upozornenia! NereSpektovanie nasledujlicich upozorneni moze viest k Urazu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo zavaznym poraneniam.

» Pri pouzivani zariadenia v spojeni s elektrickym naradim si pred pouzitim precitajte navod na
obsluhu elektrického naradia a reSpektujte vSetky upozornenia.

» Manipulacie alebo zmeny na zariadeni nie su dovolené.

» Pouzivajte vhodny vyrobok. Vyrobok nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je uréeny, pouzivajte
ho iba v sulade s uréenim a ak je v bezchybnom stave.

» Pred pracou so zariadenim sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpecéenstvach, ktoré mézu
pochadzat z materialu a o likvidacii povysavaného materialu.

» Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Zariadenie nepouzivajte tam, kde hrozi riziko poziaru
alebo vybuchu.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani
a rozumeju nebezpecéenstvam ¢i rizikam, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so zariadenim nebudu hrat.

» Nepouzivané zariadenia odkladajte na bezpeénom mieste a bezpeénym spésobom. Nepouzivané
zariadenia by sa mali odlozit na suchom, vyvy§enom alebo uzatvorenom mieste, mimo dosahu
deti.

2.2 Bezpeénost os6b

» Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s vyrobkom postupujte s rozvahou.
Vysavac¢ nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj
moment nepozornosti pri pouzivani zariadenia moze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Pouzivatel a osoby zdrZiavajlce sa v blizkosti musia po¢as pouzivania a udrzby zariadenia pouzivat
vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chranic¢e sluchu, ochranné rukavice, bezpe¢nostnu
obuv a l'ahki masku na ochranu dychacich ciest.

» Uistite sa, Ze sa vysava¢ nemoze odkotul'at alebo spadnut.

» Kvoli bezpeénému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok. Pri uvolnenych brzdach koliesok sa
moze vysavac nekontrolovane uviest do pohybu.

» Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedéite sa, Ze
tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie odsavania prachu méze znizovat
ohrozenia vyvolané prachom.

2.3 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie zariadenia

» Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Pri vysavani nebezpeéného prachu nedeaktivujte Cistenie filtra, najma pri pouzivani elektrického
naradia vytvarajuceho prach.

» Zariadenie chrarite pred mrazom.

» Zariadenie na obmedzovanie stavu vody pravidelne cistite podla pokynov, s pouzitim kefy
a skontrolujte vyskyt naznakov jeho poskodenia.

» Prinasadzovani hlavy vysavaca davajte pozor nato, aby nedoslo k zacviknutiu a aby ste neposkodili
sietovy kabel. Hrozi riziko poranenia a poSkodenia.

» Kontrolujte vyskyt pripadnych poskodeni na zariadeni a prisluSenstve. Pred d'alSim pouzivanim
sa musia ochranné zariadenia alebo mierne poskodené &asti starostlivo skontrolovat, &i funguja
bezchybne a v sulade s ich uréenim. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti funguji bezchybne a nezase-
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kavaju sa, alebo ¢i nie st jednotlivé ¢asti poskodené. Vsetky ¢asti musia byt spravne namontované
a musia spifat véetky podmienky na zaruéenie bezchybného prevadzkovania zariadenia.

Opravu vasho zariadenia zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim
originalnych nahradnych sugéiastok. Tym sa zaisti, aby zostala zachovana bezpecnost zariadenia.

Pri nepouzivani zariadenia (poc¢as prestavok v praci), pred udrzbou a opravami, pred vymenou
casti prislusenstva alebo pred vymenou filtra vZdy vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neumyselnému spusteniu zariadenia.

Vysavaé nikdy netahajte do inej pracovnej pozicie za sietovy kabel. Neprechadzajte vysavaéom
cez sietovy kabel.

Zariadenie neprepravujte pomocou Zeriava.

Na vysavacoch triedy M navyse

>

2.4

v

25

v

88

Pri preprave a nepouzivani zariadenia uzatvorte vstupnu tvarovanu pripojku uzatvaracim prvkom.

Elektricka bezpeénost

Pripajacia zastréka zariadenia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym
spdsobom menit. Spolu so zariadeniami s ochrannym uzemnenim nepouzivajte Ziadne zastrékové
adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpeéne nainstalovana a spiia
vSetky lokalne predpisy. Pokial si nie ste isti, ¢i je zasuvka uzemnend, dajte ju skontrolovat
kvalifikovanému odbornikovi na elektrické zariadenia.

Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kdrenia, sporaky a chladnic¢ky.
Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

Zariadenie nevystavujte dazd'u alebo vihkosti. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvySuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluZiach.

Pripajacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte vymenit
v servisnom stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené,
vymernte ich.

Pokial’ déjde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo predizovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie
vedenia a predlZzovacie kable predstavuju nebezpecéenstvo Urazu elektrickym prudom.

Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vyluéne za typ uvedeny v navode na obsluhu.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, na prenasanie, zavesenie zariadenia alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chraiite kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami
alebo pred pohybujucimi sa astami zariadenia. Poskodené alebo zauzlené kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym zariadenim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného aj do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri preruseni dodavky elektrického prudu vypnite zariadenie a vytiahnite sietovi zastréku.
Zasuvku zariadenia pouzivajte len na tucely uvedené v navode na obsluhu.

Zariadenie nikdy neprevadzkujte v znecistenom alebo vlhkom stave. Prach zachyteny na povrchu
zariadenia, predovsetkym vodivymi materidlmi, alebo vihkost mozu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym pradom. Znecistené zariadenie preto dajte v pravidelnych intervaloch prekon-
trolovat v servise Hilti, najma ak éasto opracovavate vodivé materialy.

Pracovisko

Zabezpecte dostatocné osvetlenie pracoviska.

Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska. NedostatoCne vetrané pracoviska mézu spdsobit ujmy na
zdravi v dosledku zataZenia prachom.

Na pracovisku udrziavajte poriadok. Z okolia pracoviska odstrarte predmety, o ktoré by ste sa
mohli poranit. Neporiadok v oblasti vykonavania prac méze mat za nasledok vznik Urazu.

So zariadenim nepracujte v prostredi s hrozbou vybuchu, v ktorom sa nachadzaja horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické zariadenia vytvaraju iskry, od ktorych sa méze vznietit prach
alebo vypary.
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2.6 Vysavany material

» Zdravie ohrozujuci, horl'avy a/alebo vybusny prach sa nesmie vysavat (horéikovo-hlinikovy prach
atd’.). Materialy, ktoré maju vyssiu teplotu ako 60 °C (140 °F), sa nesmu vysavat (napr. tlejuce
cigarety, horuci popol).

» Horlavé, vybusné, agresivne kvapaliny sa nesmu vysavat (chladiace a mazacie prostriedky, benzin,
rozpustadla, kyseliny (pH < 5), luhy (pH > 12,5) atd’.).

» Pri unikani peny alebo kvapalin zariadenie ihned’ vypnite.

» Pri vysavani horticeho materialu do teploty max. 60 °C (140 °F) pouzivajte ochranné rukavice.

» Pri praci s mineralnym kalom z vitania noste ochranny odev a zabrarnte kontaktu s pokozkou
(pH > 9, Zieravé).

» Zabrante kontaktu s alkalickymi alebo kyslymi kvapalinami. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi ich vyplachnite o¢i velkym mnozstvom vody a dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc.

Na vysavacoch triedy M navyse

» Zariadenie v triede prachu M sa hodi na vysavanie/odsavanie suchych, nehorfavych druhov prachu,
drevenych pilin a triesok a nebezpecného prachu s hrani€énymi hodnotami expozicie z 0,1 mg/m?3. Podla
nebezpeénosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi filtrami.

Okrem toho pri vysavacoch triedy L

» Zariadenie v triede prachu L je vhodné na vysavanie/odsavanie suchych, nehorfavych druhov prachu,
drevenych pilin a triesok a nebezpe¢ného prachu s hrani€énymi hodnotami expozicie > 1 mg/m?. Podla
nebezpecnosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi filtrami.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Prepravna rukovét (odnimatelna)
Upinaci popruh na kufor Hilti
Rukovéat na prenasanie

Pristrojova zasuvka (len XE)
Zobrazovacie a ovladacie pole
Zaslepka radiového modulu (volitelné)
Prepina¢ zariadenia

Pripojka sacej hadice

Zaistenie nadoby (2x)

Sietovy kabel

Upevriovaci hacik (2x) s gumickou
Hlava vysavaca

Nadoba na necistoty

Kazeta filtra so zaistovacim drziakom

VC20  VC40

[ @

N
-
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobky opisané v tomto dokumente su univerzalnymi priemyselnymi vysavacmi, ktoré su vhodné na

profesiondlne (priemyselné) pouzitie. SU pouzitelné na vysavanie nasucho aj namokro.

Tento vyrobok nepouzivajte na fudi a zvierata. PouZivanie pod vodou je zakdzané.

» Pred pracou s tymto vyrobkom sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpecéenstvach pochadzajucich
z materialu a o bezpe€¢nom likvidovani materialu.

» Vyrobok nepouZivajte v stacionarnom, nepretrzitom rezime prevadzky, v automatickych alebo poloauto-
matickych systémoch.

» Pouzivajte len origindlne prisluSenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste predisSli nebezpecenstvam
poranenia.
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» Na zabranenie vytvarania elektrostatickych efektov pouZzivajte antistatickt saciu hadicu.

» Nevysavajte Ziadne predmety, ktoré mézu aj cez vrecko na prach spdsobit poranenia (napriklad $picaty
predmet alebo vysavany material s ostrymi hranami).

» V/yrobok nepouzivajte ako nédhradu rebrika.

» Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpe¢nosti a ochrane zdravia pri praci.

Tento vyrobok je pri profesionalnom (priemyselnom) pouzivani vhodny na nasledujuce pouZzitie:

¢ Vysavanie velkého mnozstva prachu vznikajuceho pri pouziti diamantovych brusok Hilti, rezacich brasok,
vitacich kladiv a vftacich koruniek na vitanie nasucho.

¢ Vysavanie mineralneho kalu z vitania vznikajuceho pri pouziti diamantovych vitacich koruniek Hilti alebo
diamantovych pil Hilti a tekutych nasavanych materialov az do teploty < 60 °C (140 °F).

* \lysavanie oleja a tekutych médii az do teploty < 60 °C (140 °F).

« Cistenie ploch stien a podlahy, namokro a nasucho

Pri odluéovacoch prachu je potrebné, aby bola zabezpeena dostatoénda miera vymeny vzduchu L

v miestnosti, ak sa pouzity vzduch vracia do miestnosti. Prosim, dodrZiavajte narodné ustanovenia.

Pri vysavacoch triedy M navyse

Vysavanie suchych, nehorfavych druhov prachu, kvapalin, drevenych pilin a triesok a nebezpeénych druhov

prachu s hraniénymi hodnotami expozicie na urovni =z 0,1 mg/m? (trieda prachu M).

Stroje, ktoré su dimenzované na mineralny prach s obsahom kremeria, musia odpovedat miniméalne triede

prachu M.

Okrem toho pri vysavacoch triedy L

Vysavanie suchych, nehorfavych druhov prachu, kvapalin, drevenych pilin a triesok a nebezpeénych druhov
prachu s hrani€énymi hodnotami expozicie na urovni > 1 mg/m? (trieda prachu L).

3.3 Mozné chybné pouzivanie
* Priemyselny vysavac sa nesmie prevadzkovat v pozicii nalezato.

¢ Priemyselny vysava¢ sa nesmie pouZivat na vysavanie latok s nebezpecenstvom vybuchu, Zeravych,
horiacich, horucich alebo zapalnych latok a agresivnych druhov prachu (napriklad hor¢ikovo-hlinikovy
prach atd.). Vynimku tvoria: drevené triesky a piliny.

¢ Priemyselny vysavac¢ sa nesmie pouzivat na vysavanie horfavych kvapalin (napriklad benzinu, riedidiel,
kyselin, chladiacich a mazacich prostriedkov atd'.).

* Materidly ohrozujice zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

3.4 Zobrazenie na vyrobku

Displej Opis

Servisna indikacia Vymena filtra

Ak svieti kontrolka LED, filter je zablokovany.

1. Skontrolujte stav naplnenia nadoby na nedistoty

2. Stlacte ovladacie tlacidlo Manualne Gistenie filtra.

3. Skontrolujte filter a v pripade potreby ho vymerite.

Monitorovanie stavu naplnenia

Ak svieti kontrolka LED, ochranné vypnutie v prevadzke na mokro je aktivne.
Vyprazdnite nadobu a vycistite sondy.

Indikécia vykonu
Indikator poskytuje informdcie o aktualnom stave filtra. Pri maximalnom
sacom vykone svietia vSetky 3 kontrolky LED.
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3.5 Ovladacie tlacidla na vyrobku

Ovladacie tlacidlo Opis

Manualne Cistenie filtra
Na vykonanie manualneho cistenia filtra stlacte toto tlacidlo.

Automatické Cistenie filtra

Ak svieti kontrolka LED, automatické cCistenie filtra je aktivne.

Stlacenim tlacidla deaktivujete automatické Cistenie filtra. Kontrolka LED
zhasne.

Nastavenie priemeru hadice (len pre triedu M)
Stlacenim tlacidla nastavite aktualne pouzivany priemer hadice.

Hodnota, ktora sa méa nastavit, zavisi od pripojeného zariadenia a jeho prie-
meru odsavania a v pripade potreby sa musi upravit.

3.6 Rozsah dodavky

Vysava¢ na vysavanie namokro/nasucho vratane filtratného prvku, kompletna sacia hadica s oto¢nou
objimkou (na strane vysavaca) a objimkou na naradie, vrecko na prach (plastové) PE VC 20/40, navod na
obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

3.7 Akusticky vystrazny signal

VC 20M-X
VC 40M-X

Vysavace triedy M su vybavené akustickym vystraznym signalom. Zaznie z bezpe¢nostnych dévodov, ked
rychlost vzduchu v sacej hadici klesne pod 20 m/s.

Aby sa akusticky varovny signal aktivoval spravne, na prvku pre nastavovanie priemeru hadice je potrebné
nastavit priemer vami pouzitej sacej hadice.

3.8 Cistenie filtra

ﬂ Cistenie filtra funguije len pri pripojenej sacej hadici.

Vysava¢ ma manuélne a automatickeé Cistenie filtra, pomocou ktorého sa z filtraéného prvku uvolni ¢o najviac
zachyteného prachu.

Automatické Cistenie filtra sa da vypnut stlacenim tladidla ,Automatické Cistenie filtra“ a opakovanym
stlaGenim sa da opét zapnut.

Stav Vyznam
LED-dioda svieti. Cistenie filtra je aktivované.
LED-dioda nesvieti. Cistenie filtra je deaktivované.

Pri kazdom spusteni vysavaca sa Cistenie filtra automaticky aktivuje.
Filtraény prvok sa automaticky Cisti naporom vzduchu (pulzujici zvuk).
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Pri pouzivani v systéme (najma pri bruseni, rezani a vytvarani drdzok) alebo pri nasavani vac¢sieho
mnozstva prachu musi byt aktivované Gistenie filtra, aby bol mozny trvalo vysoky saci vykon.

Nezavisle od automatického Cgistenia filtra sa méze filter opatovnym stla¢enim tlac¢idla ,,Manuélne Gistenie
filtra“ kedykolvek vygistit.

Intenzivne Cistenie: Maximalny vykon pri Cisteni filtra dosiahnete zatvorenim hadice a su¢asnym
stlacenim tlacidla ,Manudlne Gistenie filtra“.

3.9 Upozornenia tykajice sa pouzivania

PrisluSenstvo a druhy pouzitia

Cislo Prislusenstvo Sposob pouzitia

materialu

2261451 Plastové vrecko na prach PE VC 20, | pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
VC 150-6

2262095 Plastové vrecko na prach PE VC 40, | pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
VC 150-10

2261258 Vrecko na prach Premium VC 20, pouzitie na drevo a mineralne latky (betén), nasucho
VC 150-6

2262130 Vrecko na prach Premium VC 40, pouzitie na drevo a mineralne latky (betén), nasucho
VC 150-10

2261453 Filter PTFE VC 2040150 univerzalny, namokro a nasucho

2261257 Filter VC 20/40/150 univerzalny univerzalny, namokro a nasucho

2278640 Filter DRY VC 20/40/150 univerzalny | nasucho

2261452 Filter HEPA VC 20/40150 namokro a nasucho

203867 Sacia hadica 36x4,65M AS namokro a nasucho

» Trieda M na vysavanie prachu s hraniénymi hodnotami expozicie na trovni = 0,1 mg/m3.
» Pouzivajte vysavac triedy M iba s vreckom na prach.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon
minimalne dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom &titku zariadenia.
Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napétia vyrobku.

VC 20M-X VC 40M-X
Rozmery (D x § x V) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Hmotnost 11 kg 14,4 kg
Maximalne dodatoéné zatazenie 25 kg 25 kg
Objem nadoby 15¢ 30¢
Uzitoény objem prachu 15 kg 34 kg
UzZitoény objem vody 9/ 22,8 ¢
Teplota vzduchu -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatické cistenie filtra ovladané snima¢om ovladané snimacom
Frekvencia siete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Trieda ochrany | |
Druh ochrany IP X4 IP X4
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VC 20L-X VC 40L-X
Rozmery (D x § x V) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Hmotnost 11 kg 14,4 kg
Maximalne dodatocné zatazenie 25 kg 25 kg
Objem nadoby 15¢ 30¢
Uzitoény objem prachu 15 kg 34 kg
Uzito¢ny objem vody 9/ 22,8 ¢
Teplota vzduchu -10°C ...40°C -10°C ...40°C
Automatickeé ¢istenie filtra ovladané snimagom ovladané snimacom
Frekvencia siete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Trieda ochrany | |
Druh ochrany IP X4 IP X4
4.2 Maximalny objemovy tok a maximalny podtlak
VC 20M-X VC 20L-X
Maximalny objemovy tok (vzduch) 1200 W 183 mé/h 183 m3h
Maximalny podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X
Maximalny objemovy tok (vzduch) 1200 W 183 m¥h 183 m3/h
Maximalny podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa
4.3 Menovité napétie
110V 220-240V |220-240V | 220-240V | 240V (N2)
(CH) (GB)
Menovity prikon 1100 W 1200 W 1200 W 1200 W 1200 W
Instalovany prikon in- 1600 W 2400W 1100 W 1800 W 1200 W
tegrovanej zasuvky na
zariadeni pre elektrické
naradie
Sietové pripojenie (typ) | AO7 QQF HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
3/12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Informacie o hluku a vibraciach merané podla normy EN 60335
Nasledujuce udaje platia pre vSetky priemyselné vysavace VC 20 a VC 40.
Uroveri emisii akustického tlaku (L,,) 69 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 2,5 dB(A)
Hodnota emisii vibracii <2,5m/s?

5 Pouzivanie predlzovacej Snury

/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

préci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripdjacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

e Pouzivajte predizovacie kable len s dostatoénym prierezom vodi¢ov, schvélené pre dané vyuzitie.
V opaénom pripade moze dojst k zniZeniu vykonu néradia a prehriatiu kabla.

* Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel, ¢i nie je poSkodeny.

* Poskodeny predlzovaci kdbel vymerite.
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¢ Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba schvalené a prislusne oznacené prediZzovacie kable.

6 Uvedenie do prevadzky

/| NEBEZPECENSTVO

Nebezpeéenstvo trazu elektrickym pradom. Ak nie je vysavac riadne pripojeny, mdze to viest k usmrteniu
alebo k vzniku zavaznych poraneni.
» Vysavac pripajajte len na riadne uzemneny zdroj elektrického pradu.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nekontrolovanych pohybov! Pri uvolnenych brzdach koliesok sa
moze vysavac nekontrolovane uviest do pohybu.

» Kvoli bezpecnému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

6.1 Prvé uvedenie do prevadzky

ﬂ Vyberte vhodné vrecko na prach na zaklade nasavaného materialu (mineralne latky, drevo) a pouzitia
(suché/mokré). — Kapitola "Upozornenia tykajuce sa pouzivania"

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na nedistoty.

Vyberte diely prisluSenstva z nadoby na necistoty a z obalu.

Vlozte vrecko na prach podla pokynov.

Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.
PresvedCite sa, Ze hlava vysavaca je spravne namontovana a zaistena.

Pripojte saciu hadicu.

NookrON

6.2 VloZenie vrecka na prach Premium 2

Ostré predmety by monhli prerazit vrecko na prach.
Presvedcte sa, Ze nedoSlo k prerazeniu vrecka na prach ziadnymi predmetmi.

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty.

Vlozte vrecko na prach Premium do nadoby na necistoty.

Uistite sa, Ze adaptér zapadol na miesto a vrecko na prach nevy&nieva cez okraj nadoby.
Nasadte hlavu vysavac¢a na nddobu na nedistoty.

Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

PresvedCite sa, Ze hlava vysavaca je spravne namontovand a zaistena.

Pripojte saciu hadicu.

©ONDO AWM~

6.3 VloZenie plastového vrecka na prach E

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na nedistoty.

Vyberte v pripade potreby pIné plastové vrecko na prach.

Vlozte nové plastové vrecko na prach do nadoby na necistoty a vyhriite ho okolo okraja nadoby na
necistoty.

» Otvory na vrecku na prach musia byt vnatri nadoby na nedistoty.

» Viyrovnajte vloZené vrecko na prach pomocou ¢iernej linie na okraji na doby.
Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty.

Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

Presvedgite sa, Ze hlava vysavaca je spravne namontovana a zaistena.

Pripojte saciu hadicu.

uo “ AR
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7 Obsluha

/| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. V désledku poskodenia filtracného systému méze déjst k uniku zdraviu

Skodlivého prachu.

» V pripade nudze (napriklad pri prelomeni filtra) vypnite vysavac, vytiahnite siefovl zastréku zo zasuvky
a dajte vysavac pred dal$im pouzitim skontrolovat odbornym personalom.

/A| NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia. Pri vysavacoch triedy H, triedy L a triedy M vyrobok obsahuje prach, ktory je

zdraviu $kodlivy.

» Prace spojené s vyprazdfiovanim a udrzbou, vratane odstrafovania zbernych nadob na prach, smu
vykonavat iba odbornici. Noste zodpovedajicu ochrannu vybavu.

» Predtym neZ vysavac odstranite z oblasti zataZzenej nebezpecnymi latkami, povysavajte vonkajsiu stranu
vysavaca, docista ho poutierajte alebo ho tesne zabalte. PretoZe vSetky casti stroja musia byt povazované
za znecistené, ak sa odoberu z nebezpecnej oblasti, podniknite vhodné opatrenia na zabranenie Sireniu
a rozptyleniu prachu.

» Vysavac¢ nikdy neprevadzkujte bez Uplného filtratného systému.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nekontrolovanych pohybov! Pri uvolnenych brzdach koliesok sa
moze vysavac nekontrolovane uviest do pohybu.

» Kvoli bezpeénému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

71 Nastavenie priemeru hadice

1. Pri vysavani/odsavani suchych, nehorfavych druhov prachu s hraniénymi hodnotami expozicie a pri
vysavani drevenych triesok ¢i pilin zosuladte priemer sacej hadice s nastavenim pozicie prepinaca pre
nastavenie priemeru hadice.

2. Nastavenie priemeru hadice, a tym aj prah pre akusticky varovny signal zmenite opakovanym stlac¢anim

tlacidia [EXZIR.

7.2 Prevadzka bez vyuzitia zasuvky na zariadeni

1. Pred zasunutim siefovej zastréky sa uistite, Ze prepina¢ zariadenia sa nachadza na pozicii "OFF".
2. Zasunte sietovu zastréku vysavaca do zasuvky.
3. Prepina¢ zariadenia otocte na poziciu "ON".

7.3 Prevadzka s vyuzitim zasuvky na zariadeni

Zasuvka tohto zariadenia je ur¢ena len na priame pripojenie elektrického naradia na vysavac.
Pri pouzivani elektrického naradia pripojeného na zasuvku zariadenia je potrebné dodrzat navod na
obsluhu naradia a re$pektovat bezpe&nostné upozornenia, ktoré su v iom obsiahnuté.

1. Vytiahnite sietovu zastréku vysavada zo zasuvky.

2. Skontrolujte, ¢i sa maximalny prikon pripdjaného elektrického naradia nachadza pod pripustnym
maximalnym vykonom zasuvky na zariadeni, pozrite si kapitolu "Technické udaje" a nalepku na zasuvke
zariadenia.

Pred zasunutim sietovej zastrcky elektrického naradia sa uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté.
Zasuiite siefovy zastréku elektrického néradia do zasuvky na zariadeni.

Zasurite sietovu zastréku vysavaca do zasuvky.

Prepina¢ zariadenia oto¢te na poziciu "Auto".

Zapnite elektrické naradie.

No o A®

Po vypnuti elektrického naradia bude vysavac¢ este kratku chvilu v ¢innosti, aby sa odsal aj prach
nachadzajuci sa v sacej hadici.
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7.4 Vysavanie suchého prachu

Pred vysavanim suchého prachu a najma mineralnych druhov prachu je potrebné dbat na to, aby
bolo v nadobe vzdy vloZzené spravne vrecko na prach. Povysavany materidl mozno potom &istym
a jednoduchym spdsobom zlikvidovat.

/A POzZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Bez pouzitia filtracného prvku mdze unikat nebezpeény vysavany material.
» Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku.

» Davajte pozor na to, aby bol filtraény prvok suchy a aby bolo vloZzené vhodné vrecko na prach.

7.5 Vysavanie kvapalin

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia. Bez pouZitia filtraného prvku méze unikat nebezpeény vysavany material.
» Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku.

1. Skontrolujte monitorovanie stavu naplnenia. — strana 98
2. Podla moznosti pouzite samostatny filtraény prvok na pouzivanie namokro.

ﬂ Odporuc¢ame filter Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Po vysavani kvapalin otvorte dve uzatvaracie spony.

4. Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty a postavte ju na rovny podklad tak, aby mohol filtracny
prvok vyschnut.

5. Vyprazdnite nadobu na necistoty a vycistite ju pouzitim hadice s vodou. Elektrédy vycistite kefkou
a filtracny prvok po predchadzajucom vyschnuti ocistite pretretim rukou.

6. Nechajte nadobu na nedistoty vyschnut.

7.6 Po vysavani

Vypnite elektrické naradie.

Otocte prepina¢ zariadenia na poziciu "OFF".

Vytiahnite sietovl zastréku vysavaca zo zasuvky.

Navirite pripajacie vedenie a zaveste ho na hak pre kabel.

Vyprazdnite nddobu a zariadenie vygistite poutieranim vihkou handrou.

Navirite hadicu.

Vysdavac odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouzitim nepovolanymi osobami.

NoOkON~

7.7 Vyprazdiovanie nadoby na nedistoty pri suchom prachu

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
2. Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty a postavte ju na rovny podklad.
» Na vysavacoch triedy M: Vyberte vrecko na prach z nadoby na necistoty.
3. Potom nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

7.8 Vyprazdiovanie nadoby na necistoty bez vrecka na prach (pri kvapalinach)

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na negistoty a postavte ju na rovny podklad.
Siahnite na Uchopové priehlbiny a vyprazdnite nadobu na negistoty jej vyklopenim.
Ocistite okraj nadoby na necistoty handrou.

Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

o=

7.9 Stlaéenie spinac¢a nadpridovej ochrany [

ﬂ Len pre trhy Australie a Nového Zélandu
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» Ak chcete obnovit napéjanie pripojeného elektrického zariadenia, stlacte spina¢ nadprddovej ochrany.

Poistka chrani zasuvku zariadenia pred vrcholovou hodnotou pradu.

Po aktivovani poistky sa nadprudovy spinac¢ (biela) objavi pod priehfadnym krytom.

Aby ste zabranili opatovnému aktivovaniu poistky, odstrante pri¢inu, napr. odpojte pripojené
elektrické zariadenie zo zasuvky zariadenia.

8 Starostlivost a udrzba

8.1 Starostlivost o zariadenie

ezpeéenstvo urazu elektrickym pradom. Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest
k zadvaznym poraneniam.
» Opravy na elektrickych Gastiach nechajte vykonavat len odbornikom na elektrické zariadenia.

» Zariadenie a predovSetkym Uchopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku.
NepouZivajte Cistiace a udrzbové prostriedky obsahujuce silikon.

» Vysavaé nikdy neprevadzkujte s upchatymi $trbinami sltziacimi na odvetravanie! Strbiny na odvetravanie
opatrne vycistite suchou kefou. Zabrarite vniknutiu cudzich predmetov do vnutra zariadenia.

» VonkajSiu stranu zariadenia pravidelne Cistite mierne navihéenou handrou. Na Cistenie nepouzivajte
rozpra$ovac¢, parny Cisti¢ alebo te€ucu vodu, pretoze by sa tym mohla ohrozit elektricka bezpe¢nost
zariadenia.

» Dbajte zvlast na vycistenie hornej hrany nadoby a jej drézky, pretoZe ta je rozhodujuca na utesnenie
priestoru medzi nadobou na necistoty a hlavou vysavaca.

VC 20M-X

VC 40M-X

Pri vysavacoch triedy M:

Pri udrzbe a Cisteni sa so zariadenim musi zaobchadzat tak, aby nevzniklo Ziadne riziko pre personal

vykonavajuci udrzbu a pre iné osoby.

» Pouzivajte nutené vetranie s filtraciou.

» Pouzivajte ochranny odev.

» Oblast udrzby vydistite tak, aby sa do okolia nedostali Ziadne nebezpeéné latky.

» Pred odstranenim zariadenia z oblasti s nebezpecnymi latkami, povysavajte vonkajsi obal zariadenia,
docista ho poutierajte alebo zariadenie tesne zabalte. Zabrarte pritom Uniku nebezpeéného prachu,
ktory je tu ulozeny.

» Pri udrzbovych a opravarenskych pracach zabalte vSetky znecistené diely, ktoré nebolo mozné
uspokojivo vycistit, do nepriepustnych vriec a zlikvidujte ich v sulade s predpismi platnymi pre
odstrafovanie.

» Minimalne jedenkrat ro¢ne dajte servisom firmy Hilti alebo osobou odborne spdsobilou na tento Ukon
vykonat prachovu technicku kontrolu, napriklad vyskytu poskodenia filtra, vzduchotesnosti zariadenia
a funkcie kontrolnych zariadeni.

8.2  Cistenie filtra

Filtragny prvok pri Cisteni neudierajte o tvrdé predmety ani necistite tvrdymi i Spicatymi predmetmi.
Zivotnost filtra¢ného prvku sa tym znizuje.

Filtracny prvok sa nesmie Cistit pomocou Eisti¢a vyuzivajiceho stlateny vzduch. Moéze to sposobit
trhliny v materidli filtra.

Filtracny prvok je sucast podliehajlca opotrebovavaniu.
» Filtraény prvok vymerite minimalne kazdého pol roka.
» Filtraény prvok v8ak vymienajte CastejSie v pripade intenzivneho pouzivania.

8.3  Vymena filtraéného prvku §

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
2. Otvorte zaistovaci drziak pre kazetu filtra.
3. Otvorte kazetu filtra.
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Opatrne vyberte filtraény prvok na tichopovych priehlbniach dostupnych v drziaku.

Ocistite tesniacu plochu handrou.

Nasadte novy filtracny prvok.

Uzatvorte kazetu filtra sklopenim aretacie vrchného krytu dopredu.

Zatvorte zaistovaci drziak pre kazetu filtra.

Dbajte na to, aby ste prach, ktory na zaklade vymeny filtra vychadza z vysavaca a/alebo filtracného
prvku, znova odstranili.

©oNDO A

8.4 Kontrola monitorovania stavu naplnenia £

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty a postavte ju na rovny podklad.

Skontrolujte, i nie su vypinacie kontakty (drétena sonda) znecistené a v pripade potreby ich ocistite
kefou.

Skontrolujte, ¢i nie je znedistené tesnenie na hlave vysavaca a v pripade potreby ho ogistite handrou.
Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty.

Uzatvorte dve uzatvaracie spony.

Presvedcite sa, Ze hlava vysavaca je spravne namontovana a zaistena.

pop =
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8.5 Kontrola po oSetrovani a udrzbe

1. Po vykonani prac spojenych so starostlivostou o zariadenie a jeho opravami skontrolujte, ¢i je vysavac
spravne zostaveny a ¢i bezchybne funguje.
2. Vykonajte test fungovania.

9 Preprava a skladovanie

9.1 Preprava

PIné zariadenie sa nesmie prenasat.

Zariadenie sa nesmie zavesit na Zeriav.

» V pripade potreby odstrarite Power Conditioner alebo volny nastroj z drziaka.

» Zariadenie pred prenaSanim na iné miesto vyprazdnite.

» Zariadenie nepreklapajte a ani ho neprepravuijte v polohe nalezato, ak ste vysavali kvapaliny.
» Na prepravu zloZte obidva konce hadice dohromady pomocou kénického adaptéra.

VC 20M-X
VC 40M-X

Pri vysavacoch triedy M

| /A] NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia. Cez vstupnu tvarovanu pripojku moze unikat nebezpecny vysavany

material.

» Pri vysavacgoch triedy H a triedy M uzatvorte na Ucely prepravy a pri nepouzivani vstupnu tvarovanu
pripojku pomocou uzatvaracieho prvku.

9.2  Upevnenie kufra

1. Postarajte sa 0 bezpe¢né postavenie vysavaca a zaistite aretatnu brzdu. Prepravn( rukovét Gplne
vytiahnite.

2. Umiestnite na vysavac jeden alebo viac kufrov.
» Kufre nesmu do vysky vy¢nievat nad prepravnu rukovat.
» Dodrziavajte maximalne pripustné zatazenie.

3. Vytiahnite upeviiovacie lano z drziaka a natiahnite cez kufor. V pripade potreby lano predizte.

4. Zaveste hak upevriovacieho lana na prepravnu rukovat a upevriovacie lano napnite.

9.3 Skladovanie

» Vysavac odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouZitim nepovolanymi osobami.
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Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

Pomoc v pripade portich

obratte na nas servis Hilti.

10.1  Porucha vysavaca

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Servisna indikacia Vymena
filtra svieti.

Filtraény prvok je upchaty alebo
prili§ stary.

» Skontrolujte stav naplnenia
nadoby na nedistoty.

» Stlacte ovladacie tlacidlo
Manudlne distenie.
— strana 91

» V pripade potreby filter vymenite.
- strana 97

Filtraény prvok nie je vlozZeny.

» Vlozte vhodny filtraény prvok.
- strana 97

Naradie nebeZi alebo sa vy-
pne kratko po spusteni.

Aktivovalo sa odstavenie vody.

» Vycistite snimace a okolie
snimacov kefou.

VC 20M-X

VC 40M-X
Akusticky varovny signal (zni-
Zeny saci vykon)

Vrecko na prach je pIné.

» Vymerite vrecko na prach.

Filtrany prvok je silno znecisteny.

» Ak je deaktivované automatické
Gistenie filtra, aktivujte automa-
tické Cistenie filtra a nechajte
vysavac v Cinnosti poc¢as 30
sekund.

Sacia hadica alebo kryt proti
prachu na elektrickom naradi su
upchaté.

» Vydistite saciu hadicu a kryt
proti prachu.

Nastavenie priemeru hadice je
V nespravnej pozicii.

» Nastavte priemer hadice
— strana 95.

Z néradia sa vyfukuje prach.

Filtraény prvok nie je namontovany
spravnym sposobom.

» Namontujte filtraény prvok este
raz. — strana 97

Filtrany prvok je poSkodeny.

» Namontujte novy filtraény prvok.
— strana 97

Zariadenie sa nechcene za-
pina a vypina alebo dochadza
k statickému vybijaniu cez
pouzivatela.

Nie je zaru¢ené odvadzanie elek-
trostatického naboja, zariadenie nie
je pripojené na uzemnenu zasuvku.

» Pripojte zariadenie na uzem-
nenu zasuvku, pouzite antista-
ticku hadicu.

Motor uz nebezi.

Aktivovalo sa istenie sietfovej za-
Suvky.

» Zapnite istenie.

» Po opakovanom aktivovani
vyhladajte pri¢inu vzniku nad-
merného prudu.

N&doba na necistoty je pina.

» Vypnite zariadenie a vyprazdnite
nadobu na necistoty.

Aktivovala sa tepelna poistka mo-
tora.

» Vypnite zariadenie a nechajte ho
priblizne 5 mindt ochladzovat.

» Ak sa motor nespusti, dajte
zariadenie do zakaznickeho
servisu firmy Hilti.

Tepelna poistka motora opakovane
vypina motor.

» Strbiny na odvetravanie opatrne
vycistite suchou kefou.

Motor nebezi v automatickej
prevadzke.

Pripojené naradie alebo zariadenie
je poskodené alebo nie je spravne
pripojené.

» Skontrolujte fungovanie pripo-
jeného naradia/zariadenia alebo
pevne zasurite sietovl zastréku.
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Porucha

Mozna pric¢ina Riesenie
Automatické Sistenie filtrac- Nie je pripojena Ziadna sacia ha- >
ného prvku nefunguje. dica.

Pripojte saciu hadicu.

10.2 Porucha systémového naradia

Ak sa pouziva vysava¢ v bezdrétovom systéme, spojené systémové néradie méze na displeji zobrazit
nasledujuce hlasenia.

Mozna pri¢ina RiesSenie
Spojené systémové naradie do- » Skontrolujte vysavac, ¢i nema

Porucha

@

Servisna indikacia Neznama

stalo od vysavaca neznamy chy-
bovy kod.

poruchy.

VC
Servisna indikacia Vymena
filtra svieti.

Filtraény prvok je upchaty alebo
prili§ stary.

Skontrolujte stav naplnenia
nadoby na nedistoty.

Stlacte ovladacie tlacidlo
Manualne ¢gistenie.

— strana 91

V pripade potreby filter vymerite.
- strana 97

Filtraény prvok nie je vloZeny.

Vlozte vhodny filtraény prvok.
— strana 97

Servisna indikacia vypnutia
vody svieti.

Aktivovalo sa odstavenie vody.

Vygistite snimae a okolie
snimacov kefou.

Servisna indikacia znizeného
sacieho vykonu svieti.

Vrecko na prach je pIné.

Vymerite vrecko na prach.

Filtrany prvok je silno zne€isteny.

Ak je deaktivované automatické
Cistenie filtra, aktivujte automa-
tické Cistenie filtra a nechajte
vysava¢ v ¢innosti poc¢as 30
sekund.

Sacia hadica alebo kryt proti
prachu na elektrickom naradi su
upchaté.

Vygistite saciu hadicu a kryt
proti prachu.

Nastavenie priemeru hadice je
V nespravnej pozicii.

Nastavte priemer hadice
— strana 95.

11 Likvidacia

e
S

Vyrobky znacky & Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zékaznickom servise firmy Hilti alebo
u svojho obchodného poradcu.

Podra eurépskej smernice o elektroodpade a elektronickom odpade a podla jej premietnutia do narodného
préva sa musia opotrebované elektrické zariadenia separovane zbierat a odovzdavat na recyklaciu v stlade
s predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

ﬁ » Elektrické zariadenia nevyhadzujte do komunalneho odpadu!
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Kal z vitania

Z hladiska zivotného prostredia je odvadzanie kalu z vftania do vodnych tokov alebo do kanalizacie, bez

predchadzajucej Upravy, problematické.

» Informacie o existujucich predpisoch vdm poskytnu prislu$né urady vo vasej krajine.

Odporucame vykonat nasledujticu Upravu:

» Kal z vitania zachytte (napriklad pomocou vysavaca na vysavanie namokro).

» Nechajte kal z vitania usadit a pevny podiel zlikvidujte na skladku stavebného odpadu (proces odlu¢ovania
mozu urychlit flokulaéné prostriedky).

» Pred vyliatim zostatkovej vody (alkalicka, hodnota pH > 7) do kanalizacie ju neutralizujte pridanim kyslého
neutralizaéného prostriedku alebo zriedenim velkym mnozstvom vody.

Prach z vrtania

» Zachyteny prach z vftania zlikvidujte v stulade s existujucimi narodnymi, zakonnymi predpismi.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji
* Pred zaGetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A] NEVARNOST
NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

(/| OPOZORILO
OPOZORILO'!
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V nasih dokumentih so uporabljeni naslednji simboli:

[LL]] | Pred uporabo preberite navodila za uporabo

A Previdno

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije
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zg? Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

@ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na nasih slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
N84

Pregled izdelka

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

\
Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruZzljivo s platformama iOS in Android.

@‘ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifi-
ws | katov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

1.3.2 Znaki za prepoved
Na izdelku so naslednji znaki za prepoved:

® Transport z dvigalom je prepovedan

14 Posebne nalepke na izdelku

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanje naprave, vklju¢no z
zamenjavo vrecke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe, ki so opremljene z ustrezno zascitno
opremo. Naprave ne vkljucujte, dokler ni vgrajen celoten filtrski sistem in ni bilo preverjeno funkcioniranje
volumskega pretoka.

VC 20M-X
VC 40M-X

Sesalnik M

VC 20L-X
VC 40L-X
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Sesalnik L

15 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
8¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje in ¢e
se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Mokro-suhi sesalnik VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X
Generacija 02
Serijska §t.
1.6 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

Poleg varnostnih navodil v posameznih poglavjin teh navodil za uporabo morate strogo upostevati tudi

naslednja dolocila.

» Preberite vsa navodila! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poSkodb.

» Pred uporabo naprave v kombinaciji z elektri¢nim orodjem preberite navodila za uporabo elektric-
nega orodja in upostevajte vsa opozorila.

» Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

» Uporabljajte ustrezno orodje za delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno,
temvec¢ le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo naprave se poducite o rokovanju z njo, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom
in varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

» Orodje lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pouéene o varnem
ravnanju z njim in razumejo morebitne nevarnosti. Orodje ni primerno za otroke. Nadzorujte
otroke in zagotovite, da se ne igrajo z orodjem.

» Kadar naprava ni v uporabi, jo varno shranite. Ko naprav ne uporabljate, naj bodo spravljene na
suhem, visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

2.2 Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
sesalnika, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih poskodb.
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2.3

>

Uporabnik in osebe v bliZini morajo med uporabo in vzdrZzevanjem naprave nositi primerna zasc¢itna
ocala, zascitno celado, zascito za sluh, zascitne rokavice in obutev ter lahko masko za zaséito
dihal.

Zagotovite, da se sesalnik ne more premakniti ali pasti.

Aktivirajte kolesne zavore, da zagotovite stabilen polozaj sesalnika. Ce kolesne zavore niso
aktivirane, se lahko sesalnik za¢ne nenadzorovano premikati.

Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu v drzavi uporabe.

Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
ali so te prikljucene in ali jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

Skrbno ravnanje in uporaba naprave

Naprave nikoli ne puscéajte brez nadzora.

Pri sesanju nevarnih snovi ne deaktivirajte ¢iScenja filtra, Se posebej ne pri uporabi elektri¢nih
orodij, pri kateri nastaja prah.

Napravo zavarujte pred zmrzaljo.

Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno ¢istiti s §¢etko in redno preverjati
glede znakov poskodb.

Pri namescanju glave sesalnika pazite, da se ne priSc¢ipnete in da ne poskodujete elektricnega
kabla. Obstaja nevarnost poskodb in okvar.

Napravo in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte
zascitno opremo oziroma dele, ki so nekoliko poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko Se naprej
brezhibno opraviljali svojo funkcijo. Preverite ali premicni deli brezhibno delujejo in se morda ne
zatikajo, in da deli naprave niso poskodovani. Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprave
morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve.

Napravo lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi
deli. Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba naprave.

Kadar naprave ne uporabljate (med premori) ter pred nego, vzdrZzevanjem in menjavo opreme ali
filtra vedno izvlecite elektri¢ni vti€ iz vti€nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
naprave.

Sesalnika nikoli ne vlecite za priklju¢ni kabel v drug delovni polozaj. Sesalnika ne zapeljite ¢ez
prikljuéni kabel.

Naprave ne transportirajte z dvigalom.

Dodatno pri sesalnikih M

>

2.4

Za prevoz ali v ¢asu, ko naprava ni v rabi, vstopni nastavek naprave zaprite z zaporno objemko.

Elektriéna varnost

Prikljuéni vti¢ naprave mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zas¢itno ozemljeno napravo ni dovoljena. Originalni
oziroma nespremenijeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

Vtaknite vti¢ v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno namescéena in v skladu z vsemi
lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektricar.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganije elektriénega udara.

Zavarujte napravo pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektri€no napravo povecuje tveganje elektri¢nega
udara.

Poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo lezal v luzah.

Redno preverjajte prikljuéni kabel naprave. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak s poobla-
Scéenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektricni podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poskodovan.
Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj§ka, se kablov ne smete dotikati.
lzvlecite vtic¢ iz vti€nice. Poskodovanih priklju¢nih kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo
nevarnost elektricnega udara.

Elektricni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje naprave in ne vlecite vti¢a iz vti¢nice
tako, da vliecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se
deli naprave. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
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» Ce elektriéno napravo uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$ka, predvidenega za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

» Prekinite elektricno napajanje naprave in izvlecite vtic.

» Vtiénico naprave uporabljajte le za namene, ki so zajeti v navodilih za uporabo.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povrsino naprave (Se
posebej elektri¢éno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzro€ita elektri¢ni udar. Zato
naj umazano napravo v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektricno prevodne materiale.

2.5 Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.

» Poskrbite za dobro prezracevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
Skodujejo zdravju.

» Poskrbite za urejeno delovho mesto. Iz delovhega okolja odstranite predmete, na katerih bi se
lahko poskodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektricne naprave povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko
vhamejo.

2.6 Odsesani material

» Prepovedano je sesanje zdravju Skodljivih, gorljivih in/ali eksplozivnih prahov (npr. magnezij-
aluminijevega prahu). Materialov s temperaturo, visjo od 60 °C (140 °F), ni dovoljeno sesati (npr.
prizgane cigarete, vro¢ pepel).

» Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplozivnih ali agresivnih tekocin (hladilna sredstva in maziva,
bencin, topila, kisline (pH < 5), lugi (pH > 12,5) itd.).

» Ce zaéne iztekati pena ali tekogina, napravo takoj izkljudite.

» Pri sesanju vro¢ega materiala s temperaturo do najve¢ 60 °C (140 °F) nosite zas¢itne rokavice.

» Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite zaséitno obleko in se izogibajte stiku s koZzo (pH > 9
deluje jedko).

» lzogibajte se stiku z baziénimi ali kislimi teko&inami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z obilo vode in poi$éite zdravni§ko pomog&.

Dodatno pri sesalnikih M

» Naprava za prasni razred M je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo z 0,1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

Dodatno pri sesalnikih L

» Naprava za pradni razred L je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Transportni ro¢aj (izvle¢ni)

Zanka za Hilti kovéek

Nosilni ro¢aj

Vti¢nica naprave (samo XE)
Prikazovalnik in polje za upravljanje
Slepi pokrov za radijski modul (dodatna
oprema)

Stikalo orodja

Priklju¢ek za sesalno cev

Zapah posode (2x)

Elektri¢ni kabel

Gumiran pritrdilni kavelj (2x)

Glava sesalnika

Posoda za umazanijo

Filtrska kaseta z zapornim lokom

PPPOEER POOO®OO

3.2 Namenska uporaba

Tu opisani izdelki so univerzalni industrijski sesalniki za gospodarsko uporabo. Primerni so tako za suho kot

za mokro uporabo.

Z izdelkom ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali. Podvodna uporaba je prepovedana.

» Pred uporabo izdelka se poducite o rokovanju, nevarnostih v zvezi z materialom in varnem recikliranju
materialov.

» lzdelka ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz. polavtomatskih
postrojih.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da boste preprecili nevarnosti za nastanek
poskodb.

» Da bi preprecili elektrostati¢ne pojave, uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

» V vre¢ko ne sesajte predmetov, ki bi lahko pripeljali do poSkodb (na primer koni¢astih ali ostrorobih
predmetov).

» lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

» Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu v drzavi uporabe.

Ta izdelek je primeren za gospodarsko uporabo na naslednjih podrocjih:

¢ Odsesavanje velikih koli¢in prahu pri uporabi diamantnih brusilnikov, rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv
in kron za vrtanje po suhem postopku Hilti.

¢ Odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja z diamantnimi vrtalnimi kronami Hilti oziroma diamantnimi
zagami Hilti in tekocega odsesanega materiala do temperature < 60 °C (140 °F).

* Odsesavanje olja in teko¢ih medijev do temperature < 60 °C (140 °F).

¢ Mokro in suho ¢i$¢enje stenskih in talnih povrsin

Pri odprasevaniju je treba zagotoviti zadostno menjavo zraka L v prostoru, ¢e se odpadni zrak naprave odvaja
v prostor. Upostevajte veljavno nacionalno zakonodajo.

Dodatno pri sesalnikih M

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko
vrednostjo = 0,1 mg/m? (prasni razred M).

Stroji, ki so namenjeni zajemanju mineralnega prahu s kremenom, morajo ustrezati vsaj praSnemu razredu M.
Dodatno pri sesalnikih L

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko
vrednostjo > 1 mg/m3 (prasni razred L).
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3.3 Mozne napacne uporabe
¢ Industrijski sesalnik ne sme delovati v lezeGem polozZaju.

* Industrijskega sesalnika se ne sme uporabljati za sesanje eksplozivnih, Zarecih, gorecih ali vnetljivih
materialov ter agresivnih vrst prahu (na primer magnezijev - aluminijev prah itd.) (Izjema: ostruzki).

* Industrijskega sesalnika ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih tekocin (na primer bencina, topil,
kislin, hladilnih tekoc&in, maziv, itd.).

* Obdelovanje zdravju Skodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

3.4 Prikazi na izdelku

Prikazovalnik Opis

Servisni prikazovalnik Menjava filtra
Ce LED-dioda sveti, je filter zamagen.

1. Preverite, ali je posoda za umazanijo polna.

2. Pritisnite upravljalno tipko Roéno EiScenije filtra.

3. Preverite filter in ga po potrebi zamenjajte.

Nadzor nivoja

Ce LED-dioda sveti, je aktiven zasgitni izklop pri mokrem delovanju.

Izpraznite posodo in ocistite sonde.

Prikaz moci
PrikaZe se informacije o trenutni napolnjenosti. Pri najvediji sesalni moci
svetijo vse 3 LED-diode.

3.5 Upravljalne tipke na izdelku

Upravljalna tipka Opis
Roc¢no ciscenije filtra
Pritisnite to tipko, da izvedete ro¢no ¢iscenje filtra.

Samodejno ¢iscenje filtra

Ce LED-dioda sveti, je aktivno samodejno &ig&enje filtra.

Deaktivirajte avtomatsko ¢iSCenje filtra, tako da pritisnete tipko. LED-dioda
ugasne.

Nastavitev premera gibke cevi (samo za razred M)
Pritisnite tipko, da nastavite premer cevi, ki ga trenutno uporabljate.

Vrednost, ki jo morate nastaviti, je odvisna od priklju¢enega orodja in premera
njegove cevi za odsesavanije in jo je morda treba prilagoditi.

3.6 Obseg dobave

Mokro-suhi sesalnik, vklju¢no s filtrskim viozkom, sesalna cev v kompletu z vrtljivo objemko (na sesalni
strani) in priklju¢kom za orodje, vrecka za prah (plasti¢na) PE VC 20/40, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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3.7 Opozorilni zvoéni signal
VC 20M-X
VC 40M-X

Sesalniki M so opremljeni z opozorilnim zvo&nim signalom. Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti pod 20
m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni zvo¢ni signal.
Za ustrezen opozorilni zvo¢ni signal je treba premer cevi prilagoditi premeru uporabljene sesalne cevi.

3.8  Ciséenje filtra

ﬂ Cigcgenie filtra deluje samo, kadar je sesalna cev priklopliena.

Sesalnik je opremljen z roénim in samodejnim ¢iS¢enjem filtra, ki v najvedji mozni meri odstrani sprijet prah s
filtrskega vlozka.

Samodejno cisc¢enije filtra se izklopi s pritiskom na tipko ,Samodejno ¢iscenje filtra“, s ponovnim pritiskom
na tipko pa se znova vklopi.

Stanje Pomen
LED-dioda sveti. Cis&enje filtra je aktivirano.
LED-dioda ne sveti. Cig&enije filtra je deaktivirano.

Ob vsakem vklopu sesalnika se ¢iS€enije filtra samodejno aktivira.
Zragni udar samodejno odisti filtrski viozek (pri tem je sliSati pulzirajo¢ Sum).

Pri sistemskih uporabah (e posebej pri brusenju, Zaganju in zarezovanju) ali pri vsesavanju velikih
koli¢in prahu je treba aktivirati ¢iS€enje filtra, da zagotovite visoko zmogljivost sesanja.

Neodvisno od samodejnega CiS¢enja filtra lahko filter kadar koli o€istite s pritiskom na tipko ,Roéno ¢is¢enje
filtra“.

Moc¢no odstranjevanje prahu: Najvec¢jo mo¢ CiScenja filtra doseZete, ¢e zaprete odprtino cevi in hkrati

pritisnete tipko ,,Ro¢no &iscenije filtra“.

3.9 Navodila za uporabo

Pribor in njegova uporaba

Stevilka Pribor Uporaba

materiala

2261451 Plasti¢na vrecka za prah PE VC 20, za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
VC 150-6

2262095 Plasti¢na vre¢ka za prah PE VC 40, za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
VC 150-10

2261258 Vrecka za prah Premium VC 20, Uporaba za les in mineralne snovi (beton), suho
VC 150-6

2262130 Vrecka za prah Premium VC 40, Uporaba za les in mineralne snovi (beton), suho
VC 150-10

2261453 Filter PTFE VC 20/40/150 univerzalni, mokri in suhi

2261257 Filter VC 2040150, univerzalen univerzalni, mokri in suhi

2278640 Filter DRY VC 20/40/150, univerzalen | suho

2261452 Filter HEPA VC 20/40150 mokro in suho

203867 Sesalna cev 36x4,65M AS mokro in suho

» Razred M za sesanje prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo = 0,1 mg/m3.
» Uporabljajte sesalnik razreda M izkljuéno z vre¢ko za prah.
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4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Lastnosti izdelka

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od
nazivne porabe moci va$ega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja
ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti izdelka.

VC 20M-X VC 40M-X
Dimenzije (d x § x v) 530 mm x 290 mm x 415 mm 560 mm x 365 mm x 590 mm
Teza 11 kg 14,4 kg
Najvecja dodatna obremenitev 25 kg 25 kg
Prostornina posode 15¢ 30¢
Koli¢ina prahu 15 kg 34 kg
Uporabna prostornina vode 9/ 22,8 ¢
Temperatura zraka -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Samodejno ¢iscenije filtra upravljano s senzorjem upravljano s senzorjem
Omrezna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Stopnja zascite | |
Vrsta zascite IP X4 IP X4

VC 20L-X VC 40L-X
Dimenzije (d x § x v) 530 mm x 290 mm x 415 mm | 560 mm x 365 mm x 590 mm
Teza 11 kg 14,4 kg
Najvecja dodatna obremenitev 25 kg 25 kg
Prostornina posode 15¢ 30¢
Koli¢ina prahu 15 kg 34 kg
Uporabna prostornina vode 9/ 22,8 ¢
Temperatura zraka -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Samodejno ¢iscenje filtra upravljano s senzorjem upravljano s senzorjem
Omrezna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
Stopnja zascite | |
Vrsta zascite IP X4 IP X4
4.2 Najvecji volumski pretok in podtlak

VC 20M-X VC 20L-X
Najvecji volumski pretok (zraka) 1200 W 183 mé/h 183 m%h
Najvecji podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa
VC 40M-X VC 40L-X

Najvecji volumski pretok (zraka) 1200 W 183 m3h 183 m3/h
Najvecji podtlak 1200 W 245 kPa 245 kPa
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4.3 Nazivna napetost
110V 220-240V 220-240V 220-240V 240V (N2)
(CH) (GB)
Nazivna poraba mogci 1.100 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W
Prikljuéna mo¢ vgra- 1.600 W 2.400 W 1.100 W 1.800 W 1.200 W
jene vticnice za elek-
triéno orodje
Priklju¢ek na omrezje A07 QQF HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
(tip) 3/12 AWG 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.4 Podatki o hrupu in tresljajih, meritve so opravljene v skladu s standardom EN 60335

Naslednji podatki veljajo za vse industrijske sesalnike VC 20 in VC 40.

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 69 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 2,5 dB(A)
Emisijska vrednost tresljajev <2,5m/s?

5 Uporaba podaljska

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

¢ Uporabljajte samo podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.
Sicer lahko pride do zmanj$anja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

* PodaljSek redno preverjajte glede morebitnih poSkodb.

« Ceje elektriéni podalj$ek poskodovan, ga zamenjajte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektricne podaljSke, ki so namenjeni zunaniji rabi in so
temu primerno oznaceni.

6 Pred uporabo

[\ NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektriénega toka. Ce sesalnik ni pravilno prikljuéen, to lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.
» Sesalnik priklju¢ite samo na pravilno ozemljen vir elektrike.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik za¢ne nekontrolirano premikati.

» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

6.1 Pred prvo uporabo

Ustrezno vrecko za prah izberite glede na material, ki ga nameravate sesati (mineralni materiali, les),
in vrsto uporabe (suha/mokra). = Poglavje ,,Navodila za uporabo*

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Odstranite dele pribora iz posode za umazanijo in embalaze.

Vre¢ko namestite v skladu z navodili.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.
Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

Prikljugite sesalno cev.

NoO O A®ND
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6.2 Vstavitev vrecke za prah Premium 2

Koni¢asti predmeti lahko predrejo vrecko za prah.
Prepricajte se, da noben predmet ni predrl vrecke za prah.

Izvlecite vti6 iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Vre€ko za prah Premium namestite v posodo za umazanijo.

Prepricajte se, da se adapter pravilno zasko¢i in da vre¢ka za prah ne sega ¢ez rob posode.
Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.

Zaprite obe sponki.

PrepriCajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

Prikljugite sesalno cev.

© PN AN~

6.3 Namestitev plastiéne vrecke za prah &

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Po potrebi odstranite polno plasti¢no vre¢ko za prah.

V posodo za umazanijo vstavite novo plastiéno vrec¢ko za prah in jo namestite okoli roba posode za
umazanijo.

» Luknje vrecke za prah morajo biti v posodi za umazanijo.

» Vstavljeno vre¢ko za prah poravnajte s pomoc¢jo ¢rne linije na robu posode.
Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.

Zaprite obe sponki.

Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

Prikljugite sesalno cev.

o rNd
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7 Uporaba

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Okvara filtrirnega sistema lahko povzro¢i uhajanje zdravju Skodljivega prahu.
» Vtakem primeru (npr., ¢e je poSkodovan filter) sesalnik izkljucite in izvlecite vti¢ iz vti¢nice, pred nadaljnjo
uporabo pa naj sesalnik pregleda strokovnjak.

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Orodja v prasnih razredih H, L in M vsebujejo zdravju Skodljiv prah.

» Praznjenje in postopke vzdrzevanja vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo izvajati le
strokovnjaki. Nosite ustrezno zasc¢ito opremo.

» Preden odstranite sesalnik iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
sesalnika, ga obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Vse dele orodja je treba
obravnavati kot onesnazene, ¢e ste ga odstranili iz nevarnega obmocja, in izvesti je treba ustrezne
ukrepe, da bi preprecili raznos prahu.

» Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega sistema.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik za¢ne nekontrolirano premikati.
» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

71 Nastavitev premera cevi

Y

Pri odstranjevanju/odsesavanju suhega, negorljivega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo in lesnih
ostruzkov uskladite premer sesalne cevi s polozajem stikala za nastavljanje premera cevi.

2. Nastavitev za premer gibke cevi in s tem prag za zvoc¢ni signal lahko spremenite s ponovnim pritiskom
na tipko [EXZI-
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7.2 Delo brez uporabe vti¢nice na napravi

1. Preden prikljucite elektri¢ni vti¢, se prepriCajte, da je stikalo naprave v polozaju ,,OFF* (izklop)
2. Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.
3. Zavrtite stikalo v poloZzaj ,,ON“ (vklop).

7.3 Delo z uporabo vti¢nice na napravi

Vti¢nica je namenjena samo neposredni prikljugitvi elektriénih orodij na sesalnik.
Pri uporabi elektri¢nega orodja, priklju¢enega na vti¢nico na napravi, upostevajte navodila za uporabo
naprave in vsa varnostna navodila.

1. lzvlecite vti¢ sesalnika iz vti¢nice.

2. Preverite, ali je maksimalna nazivna mo¢ elektri¢énega orodja, ki ga nameravate prikljugiti na vti¢nico
sesalnika, nizja od maksimalnega dovoljenega odjema moci na vti¢nici, glejte razdelek , Tehni¢ni podatki“
in napis na vti¢nici.

Preden prikljucite elektri¢ni vti¢ elektricnega orodja, se prepricajte, da je elektri¢no orodje izkljuéeno.
Vtaknite vti¢ elektricnega orodja v vti¢nico na napravi.

Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.

Zavrtite stikalo v polozaj ,,Auto” (samodejno).

Vklopite elektri¢no orodje.

No O Rr®

Po izklopu elektricnega orodja sesalnik dela Se nekaj trenutkov, tako da lahko odsesa prah v
sesalni cevi.

7.4 Sesanje suhega prahu

Pred sesanjem suhega prahu in $e zlasti mineralnih prasnih delcev morate v posodo vedno vstaviti
pravo vre¢ko. Posesano snov je tako mogoce odstraniti na preprost in ist nacin.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vlozka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.

» Pazite na to, da je filtrski vloZzek suh in da je name$cena primerna vrecka za prah.

7.5 Sesanje tekoéin

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vlozka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.
» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.

1. Preverite nadzor nivoja polnjenja. — stran 114
2. Za mokro sesanje po moznosti uporabite poseben filtrski vioZek.

ﬂ Priporo¢amo filter Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Po sesanju teko¢in odprite obe sponki.

4. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago, tako da se bo filtrski
vlozek lahko posusil.

5. lIzpraznite posodo za umazanijo in jo odistite z vodno cevjo. Ocistite elektrode s krtaco, filtrski vioZzek pa
posusite in ga ocistite z roko.

6. Pustite, da se posoda za umazanijo posusi.
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7.6 Po sesanju

Izklopite elektri¢no orodje.

Zavrtite stikalo v polozaj ,,OFF“ (izklop).

Izvlecite vti¢ sesalnika iz vtinice.

Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite na kavelj za kabel.

Izpraznite posodo in ocistite napravo, tako da jo obriSete z vlazno krpo.

Navijte cev.

Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

Nooakrowb~

7.7 Praznjenje posode za umazanijo pri suhem prahu

1. lzvlecite vti€ iz vti¢nice.

2. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
» Pri sesalnikih razreda M: Iz posode za umazanijo odstranite vrec¢ko za prah.

3. Nato namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

7.8 Praznjenje posode za umazanijo brez vrecke (pri sesanju tekocin)

Izvlecite vti6 iz vtiCnice.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
Primite za ro¢aje in za praznjenje prevrnite posodo za umazanijo.

Ocistite rob posode za umazanijo s krpo.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

A o

7.9 Pritisnite stikalo za za$éito pred prekomernim elektriénim tokom [

ﬂ Samo za avstralski in novozelandski trg

» Ce zelite znova vzpostaviti elektriéno napajanje prikljudenega elektridnega orodja, pritisnite stikalo za
zas¢ito pred prekomernim elektriénim tokom.

Varovalka varuje vti¢nico orodja pred prenapetostnimi konicami.

Kadar se sprozi varovalka, se prikaze odklopnik (bel) pod prozornim pokrovom.

Da se varovalka ne sprozi znova, odpravite vzrok, npr. izkljucite orodje, ki je priklju¢eno na vti¢nico
orodja.

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Nega naprave

/A] OPOZORILO

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nepravilna popravila na elektriénih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe.
» Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno elektrotehni¢no osebje.

» Napravo, Se posebej pa prijemalne povrsine, morajo biti suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z
oljem ali mastjo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

» Sesalnika ne uporabljajte, ¢e ima zamaSene prezracevalne reze! Prezracevalne reze previdno o istite s
suho krtaco. Pazite, da v notranjost naprave ne prodrejo tujki.

» Zunaniji del naprave redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢iS€enje. Za ciS€enje ne uporabljajte prsilnika,
visokotlacnega distilnika ali teko¢e vode, saj bi s tem lahko ogrozili elektri¢no varnost naprave.

» Zlasti pozorno ocistite zgornji rob posode in utor na njem, saj je od tega odvisno tesnjenje spoja med
posodo za umazanijo in glavo sesalnika.
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VC 20M-X
VC 40M-X

Pri sesalnikih razreda M:

Pri vzdrzevanju in ¢iS¢enju je treba z orodjem ravnati tako, da ne pride do nevarnosti za vzdrzevalce ali

drugo osebje.

» Uporabljajte prisilno odzracevanie s filtracijo.

» Nosite zas¢itno obleko.

» Obmocje vzdrzevanja ocistite tako, da nevarne snovi ne morejo priti v okolje.

» Preden napravo odstranite iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
naprave, jo obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalaZo. Preprecite raztros nevarnega
prahu.

» Privzdrzevalnih delih in popravilih zapakirajte vse umazane dele, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo odistiti,
v neprepustne vrecke in jih odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

» Najmanj enkrat letno naj servisna sluzba Hilti ali druga kvalificirana oseba opraviti prasno-tehniéni
pregled, na primer glede poskodb filtra, tesnjenja naprave in delovanja upravljalnih elementov.

8.2  Ciscenje filtra

Filtrskega vlozka ne Gistite s trdimi oz. konic¢astimi predmeti in ga ne poskuSajte otrkati ob trde
predmete. Pri tem se skraj$a zivljenjska doba filtrskega vlozka.
Filtrskega vloZka ni dovoljeno Cistiti s Cistilnikom zraka. To lahko privede do trganja filtrskega materiala.

Filtrski vlozek je obrabni del.
» Filtrski vioZzek zamenijajte vsaj vsakega pol leta.
» Pri intenzivni uporabi filtrski vlozek zamenjajte Se pogosteje.

8.3  Menjava filtrskega viozka §

Izvlecite vti¢ iz vticnice.

Odprite zaporni lok za filtrsko kaseto.

Odprite filtrsko kaseto.

S pomocjo predvidenih ro¢ajev previdno vzemite filtrski viozek iz drzala.

Ocistite tesnilno povrsino s krpo.

Namestite nov filtrski vioZek.

Zaprite filtrsko kaseto, tako da blokado pokrova preklopite napre;j.

Zaprite zaporni lok za filtrsko kaseto.

Poskrbite, da odstranite prah, ki zaradi menjave filtra pade iz sesalnika in/ali filtrskega viozka.

© NP A LN

8.4  Preverjanje nadzora nivoja§

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago.
Preverite, ali so izklopni kontakti (Zi¢ne sonde) umazani in jih po potrebi ocistite s $¢etko.
Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika umazano in ga po potrebi o€istite s krpo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.

Zaprite obe sponki.

Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

O NP A WON

8.5 Preverjanje po konéani negi in vzdrzevanju

1. Po negi in vzdrZevanju preverite, ali je sesalnik pravilno sestavljen in ali deluje brezhibno.
2. Opravite preizkus delovanja.

9 Transport in skladiS¢enje

9.1 Transport

Polne naprave ni dovoljeno prenasati.
Naprave ni dovoljeno obesati na dvigalo.

“ AR



LIS

» Po potrebi iz drzala odstranite filter za omrezno napetost ali odstranljive nastavke.
» Preden napravo odnesete na drugo lokacijo, jo morate izprazniti.
» Po odsesavanju tekocin naprave ne nagibajte in je ne prevazajte v lezeGem polozaju.
» Pri transportu s pomocjo koni¢nega adapterja staknite oba konca cevi.
VC 20M-X
VC 40M-X
Pri sesalnikih razreda M

A, NEVARNOST
Nevarnost poskodb. Skozi vstopni fiting lahko uhaja nevaren odsesani material.

» Vstopni nastavek sesalnikov iz praSnega razreda H in M zaprite z zaporno objemko za namene
prevoza in kadar ti niso v uporabi.

9.2  Pritrditev kovéka

1. Poskrbite, da je sesalnik stabilen, in sprozite zavoro. V celoti izvlecite transportni ro¢aj.
2. Na sesalnik namestite kovcek ali ve¢ kovckov.
» Kovcek/kovEki ne smejo presegati viSine transportnega roc¢aja.
» Upostevajte najvecjo dodatno obremenitev.
3. Zanko iz drzala povlecite ¢ez kov¢ke. Po potrebi podalj$ajte zanko.
4. Kavelj zanke zataknite za transportni ro¢aj in napnite zanko.

9.3 Skladis¢éenje

» Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

10 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

10.1  Motnja sesalnika

Motnja Mozen vzrok Resitev
Filtrski vlozek je zamaSen ali pre- » Preverite, ali je posoda za
star. umazanijo polna.
» Pritisnite upravljalino tipko
o i Roéno ciscenje. - stran 108
Servisni prikazovainik Me- » Po potrebi zamenjajte filter.
njava filtra sveti. —stran 114
Filtrski vlozek ni vstavljen. » Vstavite ustrezen filtrski vlozek.
- stran 114
I1zklop vode je aktiven. » Ogistite sonde in okolico sond s
Scetko.
Naprava se ne zazene ali se
izklju€i po krajSem delovanju.
VG 20M-X Vrec¢ka za prah je polna. » Zamenjajte vrecko za prah.
LRIV Filtrski vioZek je mo&no umazan. » Ce je samodejno g&igcenje filtra
Opozorilni zvo¢ni signal izklopljeno, vklopite samodejno
(zmanj$ana zmogljivost ¢Gis¢enje filtra in pustite sesalnik
sesanja) vklopljen za 30 sekund.
Sesalna cev ali protiprasni pokrov | » Ocistite sesalno cev in protipra-
elektricnega orodja sta zamasena. $ni pokrov.
Nastavitev premera cevi je v na- » Nastavite premer cevi
pacnem polozaju. - stran 111.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Prah se izpihava iz naprave. Filtrski vlozek ni pravilno name- »  Znova namestite filtrski viozek.
scen. - stran 114
Filtrski vlozek je poSkodovan. » Namestite nov filtrski viozek.
- stran 114

Naprava se vklaplja in izkla-

plja sama od sebe ali prihaja
do elektrostati¢ne razelektri-
tve prek uporabnika.

Elektrostati¢ni odvod ni zagoto-
vljen, naprava je priklju¢ena na ne-
ozemljeno vti¢nico.

» Priklopite napravo na ozemljeno
vtiénico, uporabite protistati¢no
cev.

Motor ne deluje.

Sprozila se je varovalka elektricne
vti¢nice.

» Vkljucite varovalko.
» Ce se ponovno sprozi, poiséite
vzrok prekomernega toka.

Posoda za umazanijo je polna.

» lIzklopite napravo in izpraznite
posodo za umazanijo.

Vklopila se je termi¢na zas¢ita mo-
torja.

» Izklopite napravo in jo pustite za
5 minut, da se ohladi.

» Ce se motor ne zazene, odnesite
SV0jo napravo v servisno sluzbo
Hilti.

Termi¢na zas¢ita motorja vedno
znova izklopi motor.

» Prezradevalne reze previdno
ocistite s suho krtaco.

Motor ne deluje v samodej-
nem rezimu.

Priklju¢ena naprava je pokvarjena
ali pa ni pravilno priklju¢ena.

» Preverite, ali priklju¢ena naprava
deluje ali pa trdno prikljucite vti¢.

Samodejno ¢is¢enje filtrskega
vloZka ne deluje.

Priklju€ena ni nobena sesalna cev.

» Prikljucite sesalno cev.

10.2

Motnja sistemske naprave

Ce se sesalnik uporablja v brezziénem sistemu, se lahko na zaslonih povezanih sistemskih naprav prikaZejo

naslednja sporogila.

Servisni prikazovalnik Ne-
znana napaka sveti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Povezana sistemska naprava je » Preverite, ali je na sesalniku
od sesalnika prejela neznano kodo prisotna motnja.
napake.
vC

™me
vC

Servisni prikazovalnik Me-
njava filtra sveti.

Filtrski vlozek je zamaSen ali pre-
star.

» Preverite, ali je posoda za
umazanijo polna.

» Pritisnite upravljalno tipko
Rocno ciscenje. — stran 108

» Po potrebi zamenjajte filter.
— stran 114

Filtrski vlozek ni vstavljen.

» Vstavite ustrezen filtrski viozek.
- stran 114

Servisni prikaz Izklop vode
sveti.

Izklop vode je aktiven.

» Ogistite sonde in okolico sond s
Sc¢etko.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Vrec€ka za prah je polna. » Zamenijajte vrecko za prah.
Ha Filtrski vlozek je mo¢no umazan. » Ce je samodejno g&ig&enje filtra
izklopljeno, vklopite samodejno
Ve ¢Giscenje filtra in pustite sesalnik

vklopljen za 30 sekund.

Servisni prikaz ZmanjSana - — — - -
Sesalna cev ali protipradni pokrov | » Ogcistite sesalno cev in protipra-

zmogljivost sesanja sveti.

elektricnega orodja sta zamasena. $ni pokrov.
Nastavitev premera cevi je v na- » Nastavite premer cevi
pacnem polozaju. - stran 111.

11 Recikliranje

& Naprave Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni

zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zzivljenjske dobe loCeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

i » Elektri¢nih naprav ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.

» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izloanja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razredgite z veliko koli¢ino vode.

Prah, ki nastane pri vrtanju

» Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

MepeBoa opuUrHHanbHOro PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTalyuu

1 YKasaHuA K OKYyMeHTaLuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYEHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckasa Penepaum
AO "Xuntn Ouctpubobtown JITA", 141402, MockoBckas 06nacTb, r. XWMKM, yn. JlIeHuHrpaackas, cTp. 25
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
222750, MuHckan obnacTtb, [3epXXMHCKUI paiioH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHune
1-34
¢ (K2) Pecnybnvka KasaxcTaH
Pecny6nuka KasaxctaH, uHaekc 050057, r.Anmarel, yn.Tummpasesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TuMUpAseB Kelueci, 15-9 naBunbOHbI

L LIETTTETRIETTT



LIS

¢ (AM) Pecnybnuka Apmenus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMM.

Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHUH.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTK no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TPeBoBaHHii K YCIOBUAM XPaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM M UCMOJNb30BaHNA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCyaTauuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenusa coctaBnsaeT 5 ner.

*  O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepea HauanoM paboTsl. ATo ABNAETCA 3a50roM 6e30nacHoi paboTs
1 6ecnepeBoiHON aKCnyaTaumu.

Cobntopaite ykasaHuA Mo TexHMKe 6e3onacHOCTM M npeaynpexaalole ykasaHwA, NpuBoAUMbE B
ZIaHHOM [IOKYMEHTE 1 Ha U3Aenuu.

XpaHuTe pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaunn BCeraa PAAOM C 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM M nepenaBaiTe anekx-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLUMM BnaZenbLamM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparolimue ykasaHua

I'Ipe,qynpe)i(naroLuMe yKasaHuAa cnyxxat AnAa npeaynpexaeHua 06 onacHocTaAx npu 06paLL|eHMM C usaenuvem.
MCI'IOﬂbSyPOTCFl cneayrwolmMe CurHanbHble cnoea:

OMACHO!
» ObLee 0603HaAUYEHWE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpas BRedeT 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI
UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

/A NPEOYNPEXOEHWE
NPEOYNPEXEHKE !

» Obwee 0603HaAYEHUE NOTEHUMUANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpaA MOXKET NoBedb 3a COBOU TAXKenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» O6Liee o6o3HaYeHUE NOTEHLMANBLHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTopas MOXET NoBMeyb 3a COB0M TpaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHUA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B Halwmx pykoBOACTBaxX UCMONb3YKOTCA CneayoLwue CUMBOIbI:

I'Iepen MCNoNb3oBaHWEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO 3KCNnyaTtayuu.

A OCTOPOXHO
H

YkasaHusa no QKcnayartauuu u apyraa nonesHaa uHpopmauua

29 | O6palyeHre c maTepvanamu, NPUroAHLIMK AN BTOPUYHON nepepaboTku

i He BbIBpackIBaiTe ANEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKyMYNATOPbLI BMECTE C 0BbIYHBIM MycOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha npuMBoAMMbBIX HAMU M30BPaXKEHUAX UCNIONB3YIOTCA CNeaytoLwMe CUMBObI:

E | 3™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYasne aHHOro PYKOBOACTBA.

Hymepauvm Ha M306pa)+(eHVIF|X 0T06pa)+(aeT NOopPAAOK BbINONHEHNA paéoqux onepauwﬁ n MOXXeT

OTNnM4aTbCA OT Hymepauuu, MCI'IOJ'IbSyeMOVI B TEKCTE.
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Homepa noauymii ucnonb3ytotcs B 0630pHOM n3oBparkeHuu. B 0630pe n3aenua oHK yKasbiBatoT
Ha HOMepa B 3KCTIMKaLWK.

=
=

@! 3TOT 3HaK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBartens npu OﬁpaLLleHMM C nsaenvem.

1.3 CuMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOICTBa
1.3.1 CumBoOnbI Ha ycTpoHncTee

Ha yCTpOnCTBe MOryT Ucnonb3oBaTtbCA cneayoLwmne CUMBOSbI:

»

MHcTpymeHT noanepxwusaet TexHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.

COOTBeTCTByIOLLlaﬂ MapK1MpPOBKa Ha U3aenuMu NOATBEPXKAAET, YTO 3TO usaenve 6bino ceptuduum-
@' POBaHO AaHHLIM OpPraHoM cepTUdUKaL K ANA UCNONb30BaHWA B CLUA v KaHane B COOTBETCTBUMU C
D™ -~

AEUCTBYHOLLMMU HOPMaMH.

1.3.2 3anpelwjarojme 3HaKu
Ha naaenuun ucnonb3yotca cneayrowue 3anpeLiatoe CUMBOJIbI:

® TpaHcnopTMpOBKa KpaHOM 3anpeLyeHa

14 CneuuanbHble HaKNenK1 Ha YCTPOUCTBe

NPEAYNPEXAEHUE! 3710 yCTPOMCTBO COAEPXMT OMACHyl0 AnA 3A0POBbA Mblib.  ONOPOXHEHWE K
obcnyKuBaHWe, BKOYaA yaaneHue nbinecGOPHOro MeLLKa, AOMKHbI BbIMOMHATLCA TONMBKO CeynancTamu
npu o6A3aTensHOM UCMONb30BaHUM CPEACTB MHAMBWAYanbHOM 3awutel. He BKntouaiTe yCTPOWCTBO A0
MONHOMN YCTAHOBKM CUCTEMBI GUILTPALMM U NPOBEAEHNA NPOBEPKU GYHKLMOHUPOBAHUA KOHTPONA 06 BEMHOIO
pacxoaa.

VC 20M-X
VC 40M-X

Mbiecoc knacca M

VC 20L-X
VC 40L-X

Mbinecoc knacca L

1.5 UHdpopmauma o6 ycTponctee

M3anenua Hilti npeaHasHaueHbl Ans NPogpeccroHanbHOro UCNosb30BaHMUA, MOITOMY OHWU MOTYT OBCYKMBATLCA
¥ PEMOHTUPOBATLCSA TONLKO YNOMHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHAN AOMKEH NPOUTH
cneumnanbHbli MHCTPYKTaXK NO TEXHWUKE BesonacHoCTU. Mcnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA M Ero OCHACTKU He No
Ha3HaYeHWIo UMK ero dKCnyatauna HeoBy4eHHLIM NEPCOHANOM MOTyT NPEACTaBNATL ONACHOCTb.

Tunosoe o6o3HaYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKON Tabnuuke.
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1.6

Mepenuwunte cepuitHbili HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popmy. JlaHHble ycTpoicTBa Heobxo-
UMbl NPK 06paLLeHn B HaLLE NPEACTABUTENLCTBO WM CEPBUCHbIA LEHTP.

JaHHble ycTporcTBa

YHuBepcanbHbIi nbinecoc VC 20M-X
VC 20L-X
VC 40M-X
VC 40L-X
Mokonexue 02
CepwuitHblii NQ

J]elmapauuﬁ COOTBETCTBUA HOpMaM

HacToAmMM Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET AEWCTBYHOLLMM
[MpEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHnueckan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanusa

2

Be3onacHocTb

2.1

O6wme ykasaHuA no TexHuke 6esonacHocTh

Hapﬂny C OﬁLLtMMVI YKa3aHUAMU N0 TeXHUKE 6630I130HOCTVI, npuBeAeHHbIMU B OTAENbHbIX raBax HacTtoAllero

PYK

>

2.2
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0BOZACTBA MO 3KCnnyaraunm, Heo6xoauMo cobntoaaTb CNEAYIOLME HIKE YKasaHuA.

ObssaTtenbHO NpouTUTe BCe yKasaHua! MrHopupoBaHve Cnelylolmx yKasaHWi MOXET NPUBECTH K
yAapy 9NEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy U/Mnu cepbesHbiM TpaBMaMm.

Mepen ucnonb3oBaHMeM nbisiecoca B KOMOUHALMU C INEKTPOMHCTPYMEHTOM criegyeT NpouyecTb py-
KOBOACTBO MO 3KCNAyaTayumn 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U cobnroaaTth BCe NPUBEAEHHbIE TaM YKasaHusA.
BHeceHWe n3MeHeHUI B KOHCTPYKLMIO Mblfiecoca U ero MoauduKaLma 3anpeLyaroTce.
Ucnonb3ayitTe ToNbKO NnoaxoasnLee ycTporucTBo. MpUmeHANTE ero ToNbKO NO Ha3HAaY€HUIO U TONbKO
B UCNPaBHOM COCTOAIHUU.

Mepen Hauanom paboT ¢ NbINECOCOM HeO6X0AMMO NPONTH UHCTPYKTaN MO 06paLyeHUIo ¢ HUM, a
TaKe NoslyuyuTb MHPOPMaLuUIo 06 ONacHOCTH, KOTOPYHO NpeAcTaBnAtoT coborn oTxoabl, U 06 nx
6esonacHoM yTMNU3aLNH.

YuutbiBaWiTe BNUAHME OKpymawowen cpeabl. He ucnonb3ynte nbinecoc Tam, rge cyuwectByer
onacHOCTb NoXapa Unu B3pbiBa.

K pa6oTte ¢ ycCTpOWCTBOM AONYCKAaeTCA TONLKO TOT MEpPCOHasn, KOTOpble 3HAaKOM C HUM, Npo-
LIeN MHCTPYKTaM OTHOCHUTENbHO ero 6e30MacHOro UCNONb30BaHNA U O3HAKOMIIEH C BO3MOMXHBIMU
ONacHOCTAMM, KOTOPbIE€ MOTYT BO3HUKHYTb B XOA€ 3KCryaTauuu nbinecoca. YCTpoMCTBO He npea-
HasHaueHo ana getein. [leTAM 3anpeLyaeTca Mrpatb ¢ ycTponcTeom — obecneunTb Haasop!
XpaHuTe Heucnonbsyemblie NbINecockl B HageXHoOM MecTe. Boibepute AnAa aToro cyxoe, BbICOKO
pacnonoxeHHoe UNK 3aKpbIToe (3anMpaemoe Ha 3aMOK) MeCTo, HefJoCTyNnHoe AnA AeTen.

BesonacHocTb nepcoHana

ByabTe BHUMaTenbHbl, CleauTe 3a CBOMMM AEWUCTBUAMM M CEpbe3HO OTHOCUTeCb K paboTe ¢
nbinecocom. He nonb3yWTechb NbINECOCOM, €CAM Bbl YCTanu WAM HaxoauTecb noA AeWCTBUEM
HapKOTHKOB, aNnKOronfA UM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHaa owmnbKa Npu HeBHUMATENbHOM padoTe ¢
NbIIECOCOM MOXET CTaTb NMPUYUHON CEPLE3HOrO TPaBMUPOBAHHA.

Pa6oTarolyuit C NbiNnecocom U HaxoAALMECA B HenocpeacTBeHHOM 6nAM30CTU nuua BO BpeMA
paboTbl M 06cnyKUBaHUA Nblecoca AOMKHBI HageBaTb NOAXOAALME 3ALUUTHBIE OUKH, 3aLYUTHbIE
KacKM, 3al4UTHble HaYLLUHUKH, 3aLMTHbIE NepyYaTK1 U Nerkue pecnuparopsbl.

Y6enutecb B TOM, UTO NMbINIECOC HE OTKATUTCA U He ynager.

MNpuBeanTe B AeNCTBUE KONECHble TOPMO3Hble MEXaHW3Mbl ANA YCTOWYMBOrO (HENOABWMHOFO)
nonoxeHua nbinecoca. pu pasbnoKMPOBaHHbLIX KONECHLIX TOPMO3HbLIX MEXaHU3MaX MNbINECOC MOXET
NPUATM B HEKOHTPONIMPYEMOE ABUIKEHHE.

CobnropaiiTe HayMoHanbHble NPaBuna TeXHUKU 6e3onacHoCTU.

Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOeAWHEHUe YCTPONICTB Ana yaaneHus u c6opa nbinu, ybeautecs B Tom,
UTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCMONB3YHOTCA NO HasHaueHUIo. Mcnonb3oBaHue MoAyns MbineyaaneHus

CHW>XaeT BpeaHoe BO3AEMCTBUE MbINN.
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2.3  BepexHoe obpalyeHre U aKcnnyaTayma neinecoca

» HuKkoraa He ocTaensiiTe nbinecoc 6e3 npucmoTpa.

» Tpu y6opKke onacHOM NbiK He BbIKAKOUaWTEe CUCTEMY OUUCTKU pUNbTPa, 0COBEHHO NPU UCNONbL30-
BaHWM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB, B X0A€e paboThbl ¢ KOTOpPbIMM 06pasyeTca Nbinb.

» T[binecoc cneayer 3awuiuiaTth OT MOpPO3a.

» CnepayeT perynapHO o4uLlaTh LWETKOW OrpaHUUYUTENb YPOBHA BOAbI COrNMacHo yKa3aHUAM U npoBe-
PATb €ro Ha OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUN.

» bByabTe ocTOPOMHBI NPU YCTAHOBKE BEPXHEW YacTH Nbliecoca: He AoNyCKanuTe 3alleMNeHUA PyK U
noepexaeHus Kabensa anekTponuTaHua. ONacHOCTL TPABMUPOBAHHWA 1 NMOBPEXAEHNN.

» [poBepsanTe NbiNnecoc U NpMHaANe HOCTHU Ha OTCYTCTBUE BO3MOMHbIX NoBpexaeHui. MNepena nanb-
HEeULUUM UCNONb30BaHUEM TLUATENbHO NPOBEpPbTEe UCNPABHOCTb U PYHKLMOHMPOBAHHE 3ALLUTHBIX
npucnocobnenunit unu nerkonoepexaaembix aetanen. MoABMKHbIE AeTanu [OMKHbI ABUraTbCA
ceobofHo, 6e3 saepaHui; NpoBepbTe MX Ha OTCYTCTBME NOBpemAeHWi. Bce aeTtanu AONMKHbI
6bITb NPaBUABLHO YCTAHOBJIEHbI U OTBEYaTb BCEM YCNOBUAM, obecneunsaroymm ucnpaeHyo paborty
nbinecoca.

» JloBepAWNTe PEMOHT NblIecoca TONbKO KBanu¢ULMPOBaHHOMY NepPCcoHany, MCNonb3ytoLeMy TONbKO
OpUrMHanbHble 3an4yacTu. ATMM obecneunBaeTca NoAAepIKaH1e nelnecoca B 6e30MacHOM COCTOSHUM.

» Bceraa BbiHMMaiTe BUNIKY Kabena aNMeKTPONUTaHNA U3 PO3ETKU IMEKTPOCETH Ha TO BpeMd, Koraa
nbINecoc He UCMOoNb3yeTcA (Hanpumep, BO BpeMsA nepepbiBoB B paboTe), a Takke nepen npose-
AEHUEM TeXHUUECKOro o6cnyMuBaHUA, 3aMEHON NPUHAANeHOCTeN Unn ounbTpa. [aHHas Mepa
NPEeAOCTOPOXXHOCTHU NO3BOSIUT NPEAOTBPAaTUTL HENPeaHAMEPEHHOE BKIIKOYEHHUE Mbliecoca.

» Hu B KOem cnyuyae He nepemeLyaiiTe Nbinecoc Ha Apyroe paboyee MecTo 3a Kabenb anekTponuTa-
HuA. He nepeeaaiite nbinecocom Kabenb aneKTponMTaHuA.

» He TpaHcnopTUpyiTE NbIIECOC C MOMOLLLIO KpaHa.

LononHutenbHbie yKasaHUA ANA nbinecocos knacca M
» Ha BpemMAa TPaHCMOPTUPOBKM W NPU HEUCNONb3OBaHWM MbiNecoca 3aKpbliBaiTe BCacbiBaFOLUN
natpy6oK 3arnyLKomn.

2.4 AnekTpuueckan 6e3onacHoCTb

» CoeauHUTenbHaA BUNKa Nbinecoca AofHa COOTBETCTBOBATb po3eTke aneKTpoceTh. He uamensite
KOHCTpYKUHio BUnku! He paspeluaeTcA NpUMEHATL NepexoAHble BUIKH C NbIIeCOCaMU C 3aLUTHbIM
3asemneHvem. Mcnonb3oBaHne OpUrMHaNbHbIX BUNOK U COOTBETCTBYIOLLIMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK
NOPaXKEHNA NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» BcraBnanTe BMAKY B NOAXOAALLYHO 3a3eMJIEHHYHO PO3eTKY, KOTOpafs HaJeMHO yCcTaHoBneHa B
COOTBETCTBUM CO BCEMM MECTHbIMWU yCNoBUAMM. Ecnu Bbl comHeBaeTecb B TOM, HaJ€XHO nu
3a3emneHa po3eTKa, TO ee AONHEH NPOBepPUTb KBaNnUPpULUUPOBaHHBIA INEKTPHK.

» MHsberaiiTe HenOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3€MSIEHHBIMU NOBEPXHOCTAMM, HaNnpUmep, ¢ Tpy6amu,
OoTONUTENbHbLIMU NpM6opamMu, NneyamMu (NAUTamMK1) U XONOAUNbHUKAMM. [PU KOHTAKTE C 3a3eMIIEHHBIMK
npeamMeTamu BO3HUKAET NOBbLILLEHHbLIN PUCK MOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAiTe NbiNecoc OT AOMAA MNU BO3AEWCTBMA Bnaru. B pesynbtate nonaaaHuA BOAbl B
NbINIECOC BO3PACTAET PUCK MOPAIKEHNA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Y6enutech B TOM, UTo Kabenb 3NEKTPONUTAHUA He NPONEraeT No nyKam.

» PerynapHo npoeepaiTe Kabenb 3NEKTPONUTaHMA Nbinecoca. 3ameHa NOBpeXAeHHoro kabens
JAOSIKHA BLINOMHATLCA B cepBUCHOM LeHTpe Hilti. PerynapHo nposepsiiTe yanuHutensHble kKabenu
Y NPU HanNnM4uuM NOBpPEMAEHUN 3aMeHANTE UX.

» Ecnu Bo Bpema pa6oTbl kabenb aNEeKTPONUTAHWA U/MNK YANMHUTENbHbI Kabenb BbinKu noepe-
MAEHbI, NPUKacaTbCA K HUM 3anpeljaeTcA. BbiHbTe BUAKY Kabensa M3 po3eTKN 3NeKTPoceTH.
MoBpexAeHHbIe KaBenu dNeKTPONUTAHWA U YANMHUTENbHbIE Kabenu NpeACTaBnAoT ONacHOCTb Nopae-
HUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» PaspeluaeTcA MCNOMb30BaTh TONbKO YKasaHHble B PYKOBOACTBE MO 3KChyatauun Tvnbl Kabenei anek-
TPOMNUTaHWA.

» He ucnonb3yite kabenb He MO HasHaYeHWIO, HanMpuUMep, ANA NEPEHOCKU Mbinecoca, ero noa-
BELUMBAHUA UAW ANA BblAEPrUBaHWUA BUNKM U3 PO3ETKU anekTpoceT. 3awmuwante Kabenb oT
BO31€MCTBUI BbICOKMX TeMnepaTyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK MNKU NOABUIKHbLIX AeTanen neinecoca.
B pesynbTate NoBpexAeHWA Uk NepeKpyYnuBaHia kabensa NoBbILLAETCA PUCK MOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3n1€KTPOYCTPONCTBOM BbINONHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTENbHbIe Kabenu, KOTopble pa3spelueHO WCNoNb3oBaTb BHE NoMeljeHUn. [lpuMeHeHre
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2.5

2.6

YAIMHATENBHOrO Kabensd, MPUroAHOro AnA WCMONb30BAHWA BHE MOMELLEHU, CHWKAEeT PUCK yaapa
3MEKTPUUECKUM TOKOM.

Mpu OTKAIOUEHMH NOAAYM INEKTPONUTAHUA BLIKIOUUTE MbINECOC M BbiHbTE BUIIKY Kabena anek-
TPONUTaHUA U3 PO3ETKU DNEKTPOCETH.

WUcnonb3oBaTh BCTPOEHHYHO PO3ETKY pPa3peLuaeTCA TOMbKO B YKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE MO JKC-
nnyaTtauum yensx.

Monb30BaTLCA rPA3HLIM WA MOKPLIM NbIIECOCOM 3anpeLyaeTca. [1py HeBnaronpUATHLIX YCNOBUAX
Bfiara u Mbiflb, CKanIMBaoLLanca Ha NOBEPXHOCTH Mblflecoca (0COBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX MaTepua-
710B), MOTYT Bbl3BaTb yaap NeKTpUYecKuM Tokom. MoaTtomy perynapHo obpawjanTtech B CEPBUCHYHO
cnym6y Hilti ana npoeepku Nbiecocos, 0co6eHHO eCNU Bbl YaCTO UcNonb3yeTe X AnA o6paboTkn
TOKONPOBOAALYUX MaTepHasnos.

Pa6ouee mecto

O6ecneubTe xopoluee oceeLyeHne pabouei 30HbI.

ObecneubTe XOpOLLYHO BEHTURALMIO pabouei 30HbI. [110X0 NpoBeTpuBaeMas paboyasa 30Ha MOXKET
CTatb NPUYUHOM YXYALLEHWA CaMOYYBCTBUSA BCNEACTBUE 13-3a KOHLEHTPALMM MBI,

Conepmute pabouee mecTo B nopaake. B mecte nposeaeHna paboT He AoMKHO BbITb NpeameToB,
0 KOTOPblE MOXHO MOPaHUTLCA. BeCnopAAoK Ha paboyeM MecTe yBENUUUBAET PUCK TPABMUPOBAHUS.
He ucnonb3ayiTe nbinecoc BO B3pbIBOONACHOM 30HE, A€ UMEHOTCA FOproUne XMUAKOCTH, rasbl UK
nbinb. Mpu padoTe 3MEeKTPOYCTPOMCTBA UCKPAT, U UCKPBI MOTYT BOCTIAMEHUTL Mbifib UK Napbl.

OTxonbl

3anpelyjaeTcA BcacbiBaHMe BpPeiHOM ANA 3[0POBbA, rOpPHOYEeW W/MNK B3PbIBOONACHOW NbLIU
(MarHMeBoO-antOMMHMEBan Nbib U T. N.). He BbinonHante y6opKy maTtepuanos ¢ TemnepaTtypow
> 60 °C (140 °F) (Tnerowne OKypKH, ropAYvas 3ona u T. n.).

3anpeljaeTcA  BcacbiBaHME  FOPHOYMX, B3PbIBOONACHbIX, arpeccuBHBbIX  MWAKOCTEN
(cmasouHo-oxnamparolMe KUAKOCTH, GeHauH, pacTeopuTenu, kucnotol (pH < 5), wenouu
(PH>12,5)uT.1.)

Mpu BbIxOAE NEHbl UM MUAKOCTENW HEMEANEHHO BbIKNIOYaNTe Nbiiecoc.

Mpu y6opke ropauero matepvana ¢ Temneparypon makc. 60 °C (140 °F) HageBaWTe 3awWUTHbIE
nepyartKku.

Mpu y6opke wnama nocne ceepneHnn/6ypeHna MUHepanbHbIX NOPOA HOCHTE 3aLUUTHYHO OAemAay
1 usberaiTe ero KOHTaKTa ¢ Komen (pH > 9, eakoe BeLecTEO).

MU3beraifTe KOHTaKTa C LUENOYHBIMU MAM KUCAOTHBLIMM XUAKOCTAMKU. [pu cnyyanHOM KOHTaKTe
cmoiTe Bogoi. Mpu nonagaHWM TakUX MUAKOCTEN B rnasa NPOMONTE UX GONbLUMM KONMYECTBOM
BOAbl U HeMeANeHHO o6paTuTech 3a NOMOLYLIO K Bpauy.

JononHuTenbHble yKa3aHUA ANA Nbinecocos knacca M

>

Meinecoc knacca M noaxoaut AnA yananeHusa (BCacbiBaHWA) CyXOW, HEroptouen nbiin, APEBECHOM
CTPY)XKW/OMUNOK M ONAacHOW NblNK C MakCMMalbHbIM COAEpPXKaHneM BpeaHbix sBewects =z 0,1 mr/me.
B 3aBUCHMMOCTH OT ONACHOCTH, KOTOPYHO NPEACTABAAET TOT UMK UHOW BUA cobrpaemoi/yaanaemoi
NbUIY, NbINIECOC AOJIKEH OCHALYATLCA COOTBETCTBYHOLUMU GUNBTPaAMMU.

JononHuTtenbHO ANA nbinecocos Knacca L

>

122

Meinecoc knacca L noaxoaut anAa yaanewua (BcacbiBaHWA) CyXOW, Heroproyen Mbinn, APEBECHOM
CTPY)XKM/OMUNOK X ONACHOMW MbiIM C MakCUManbHbLIM COAEPXaHWeM BpeAHbIX Belects > 1 mr/m3. B
3aBMCMMOCTHM OT OMAcCHOCTH, KOTOPYHO NPEACTABAAET TOT UM WHOM BUA coBupaemoi/yaanaemMon
NblIY, NbINIECOC AOJIKEH OCHALYATbCA COOTBETCTBYHOLUMU GUNbTPaMMU.

Pycckuit 2268216 H“”l




LIS

3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

TpaHcnopTHaa pyKoATKa (BblABUXHAA)
KpenexxHaa netna ana kenca Hilti

Pyuka ana nepeHocku

BctpoerHana posetka (tonbko XE)

MaHenb MHAMKALUWK M ynpaBneHna

nyxas KpbilLKa Ana paaMoMoayna (onuma)
Beikntouatens

MoakntoyeHne BcacbiBatOLLEro LWnaHra
Brnokuparop neinec6opHuka (2 wr.)
Kabenb anekTponuTaHua

DUKCHPYHIOLLIMIA KPHOYOK (2 LUIT.) C PE3MHOBOM
TAron

BepxHaa yacTtb nbinecoca

Mbinec6opHUK

DdunbTp-KacceTa ¢ PUKCUpYLoLLEH ckoBo

VC 20 VC 40

SISICMCISIOICISIOIOICIOIONS,

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

OnucaHHble 34eCb YCTPOICTBA NPEACTaBNAT COBON YHUBEPCANbHLIE MPOMbILNEHHBIE MBINECOCH, NPeaHa-
3Ha4YeHHble ANnA NPO(GECCUOHANBHOrO UCMONb3oBaHWA. OHWU MOTYT MCMONBb30BATLCA KaK AnA CyXOW, Tak 1 Ang
BNaXXHOW yOOPKHM.

3anpelyaetcA HanpasnATb BCACHIBAIOLWMA LUNAHT Mbiecoca Ha NoAed M MBOTHbIX. McnonbsosaHnue

MblIECOCOB NOA BOAOH 3anpeLyaerca.

» [epen Hauanom paboT C NbINECOCOM HEOBXOAUMO NMPOUTU UHCTPYKTAXK MO OBPALLEHUIO C HAM, a TaKKe
Nony4YuTb MHOPMALMIO 06 ONacHOCTH, KOTOPYHO NPeACTaBnAloT coboi oTXoAbl, U 06 ux GesonacHom
yTUnusaumm.

» He wcnonbayiiTe MNbINECOC CTaUWOHAPHO B HENPEpPbLIBHOM peume padoTbli, B aBTOMATUYECKUX WK
noJTlyaBTOMAaTUYECKNX YCTaHOBKAX.

» Bo usbexxaHne TpaBMUPOBAHWA UCTONL3YHTE TONbKO OPUrMHasNbHbIE MPUHAANEHOCTU U paBoune MH-
cTpymeHThl pupmbl Hilti.

» Bo usbexxaHne nosBneHNA 3pPEKTOB CTATUHECKON INEKTPU3ALNUN UCTIONb3YIHTE aHTUCTATUYECKUIA BCAChI-
BatOLLMIA LUNAHT.

» He BbINnonHsaiTe y6opKy NpeAMETOB, KOTOpble MOTYT TPaBMUPOBaTb Bac (HanpUMep, OCTPOKOHEUHbIX
NPEAMETOB WU NPEAMETOB C OCTPOW KPOMKOMW, KOTOPbIE MOTYT MPOTKHYTb MblNeCOOPHBIA MELLIOK W
Topyarb Hapyxy).

» He 1cnonbayite Nbinecoc B Ka4ecTse NECTHULbI.

» Cobniofaiite perMoHanbHble Npasuna TeXHUKKU 6e30MacHOCTH.

JlaHHOe YCTPOWCTBO NpeAHas3HauyeHo anA NpodEeCCMOHaNbHOrO UCNOb30BaHUA B CNEAYHOLMX 0BnacTaAX:

e BcacbiBaH1e 6onbLUMX 06bEMOB NbinK, o6pasytoLyeica B xoAe paboThl C anMasHbIMK LWAUPMaLLIMHAMM,
abpasnBHO-OTPE3HLIMKU MaLLMHaMK, nepdoparopamMu 1 KOpoHKamu anfA cyxoro BypeHus Hilti;

* BcacblBaHWe LNama, BO3HUKAIOLLEro Npu 06paboTke MUHEPanbHbLIX MOPOA C UCMONL30BaHUEM anMasHbIX
kopoHok Hilti unn anmasHeix nun Hilti, a Takke »uakux BeecTs ¢ Temnepartypoi < 60 °C (140 °F);

* BCacblBaHWe Macna U X1aKnWx cpea ¢ Temnepartypoi < 60 °C (140 °F);

* CyxaA U BNa)kHaA O4YMCTKa NOBEPXHOCTEN CTEH M nona.

Mpu paboTe ¢ nbinecocamm B NOMELLEHUAX HEOBXOAMMO 0BecneumnTb AOCTYN AOCTATOUHOIO 06 beMa CBEXETO

BO34yXa, ecnu OTpaéoTaHHblﬁ BO34yX OCTaeTcA BHYTPW NOMeLleHud. Cobntopaitte MeCTHble npasuna v
npeannucaHusa.
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JlononHuTenbHble yKa3aHWA ANA nNbinecocos knacca M
BcacklBaHue Cyxoi, Heroptoyemn Mbin, XUAKOCTEH, APEBECHOW MblNW/OMUIOK/CTPY>KKM U OMACHOM NbiMn C
MaKCHUManbHbIM COAePXaHneM BpeaHbix BelecTts = 0,1 mr/me (knacc nbinu M).

MatumHel, npeaHasHayeHHble AnA yaaneHua MwHepaanoﬁ nblK C cogepykaHnem KeBapua, A0HKHbI COOTBET-
CTBOBATb MO MEHbLUEN Mepe Knaccy nbinu M.

JononHuTtenbHO ANA nbinecocos Knacca L

BCACbIBAHUE CyXOW, HEroptoye Mbin, XUAKOCTEN, APEBECHBIX OMUIIOK/CTPYXKKM U ONACHOW MblK C MaKcH-
ManbHbIM COAEPXaHWeM BpeaHbIX BewecTs > 1 mr/me (knacc nbinu L).

3.3 Bo3moxHoe ucnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YEHUIO
. npOMbILIJﬂeHHbIVI NbINeCcOoC Henb3A 3KCNIyatTupoBaTth B NexadyeM NONOXKEHUN.

* He ponyckaetca npMMeHeHne NPOMBILLAEHHOMO Mblnecoca AfiA BCacbiBaHWA B3PLIBOONACHbLIX BELLECTB,
TNELLeN, ropALen UNKM roproYei, a TakKe arpecCUMBHOM MbiMK (HanpUMep, MarHUueBO-antoMUHUEBOK
MNbIAK U T. N.) (MICKNIOYEHWE: APEBECHbBIE OMUIKK/CTPYIKKA).

e He AonycKaeTcA NpUMeHeHUe NpOoMBbILLUNEHHOro nbiiecoca AnA BCacbiBaHUA BOCNIAaMEHALNXCA XUa-
KocTeWn (TaKVIX KakK 68H3VIH, PacTBOPUTENIN, KUCNIOTbl, CMa304YHO-OXNaXkaaroLwme XUAKOCTU U T. ﬂ.).

¢ C6op onacHbIX Anf 340POBbLA MaTepUanos (Hanpumep, acbecta) sanpeLyaeTcs.

3.4 UHAMKaTOopbl HA YCTPOUCTBE

UHaukaymna OnucaHue

CepBHCHbI nHAnKaTop 3ameHa ¢punbTpa

Ecnu ceeToanon roput, punbTp 3a6nokMpoBaH.

1. TMpoBepbTe ypOBEHb 3aMONHEHNA NbINeCOOPHUKA.

2. Haxkmute KHOMKy ynpasneHua PyyHana ounucTka ¢punbrpa.
3. TMpoBepbTe GUILTP U NPU HEOOXOANMOCTH 3aMEHUTE Ero.

KOHTpONb ypOBHSA 3anonHeHns

Ecnu cBETOANOA FOPUT, aKTUBMPOBAHO 3ALLUTHOE OTKIKOUEHWE B PEKUME
BNaYKHOM YOOPKHK.

OFIOpO)KHVITe I'IblﬂeCﬁOpHVlK N OYUCTUTE 30HAbI.

MHAnMKaTop MOLLHOCTH

MHavkaTop no3BonfeT oueHnBaTb TEKyLlee COCToAHNe GpunbTpa. Mpu makcu-
ManbHOW MOLLHOCTH BCacbiBaHUA rOPAT BCe 3 cBeToaMoaa.

3.5 KHonku ynpaBneHus Ha ycTponcTee

KHonka ynpaeneHus OnucaHune

PyuHas ouncTka punbtpa
Ha)xmuTe 3Ty KHOMKY, YTOBbI BLINOMHWUTL PYYHYIO OUUCTKY GUNbTPA.

DyHKUMUA aBTOMATUUYECKON OUMCTKU punbTpa
Ecnu ceetoanoa roput, akTuBMpoOBaHa aBTOMaTUYeCKan O4nUCTKa GunbTpa.

JleaktuBmpyiTe aBTOMaTMUYECKYIO OUYUCTKY GUIbTPA HaXKaTMeM KHomnku. CeeTo-
Aoz noracHer.
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KHonka ynpaBneHusa OnucaHune

HacTtpoiika anameTpa wnaHra (TofbKO AnA nelnecocos knacca M)
HakmuTe KHOMKyY, YTOBbl HACTPOWUTL AWAMETP LUaHra, UCMoNb3yemMoro B
HaCTOALLMIA MOMEHT.

HacTtpanBaemoe 3HaueHUe 3aBUCHUT OT MOAKIIOUEHHOTO MHCTPYMEHTA W Ana-
METpa ero BCaChIBAOLLErO OTBEPCTUA — MPU HEOBXOAUMOCTH €ro cneayer
CKOPPEKTUPOBATH.

3.6 KomnnekT noctaBku

YHUBepCcanbHbIii NbINECOC, BKOYAA GUILTPYIOLLMIA 3NIEMEHT, BCachiBatoLLMiA WaHr B c6ope C MOBOPOTHOW
My®dTOi (Ha CTOPOHE MbINEeCcOCa) U MHCTPYMEHTaNbHOW MyQTOW, NbINECOOPHbIA MELLIOK (CUHTETUYECKMI)
PE VC 20/40, pykoBOACTBO MO 3KCryaTaLmm

Jlpyrue cucTeMHble NPUHAANEXHOCTH, AOMYLLEHHbIE ANIA UCNONb30BaHNUA C 3TUM U3AENNEM, Bbl MOXKETE
HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.7 3BYKOBOM NpeaynpexAaroLL i curHan

VC 20M-X
VC 40M-X

Meinecockl knacca M ocHalleHbl 3ByKOBLIM Npeaynpexxaatolum curianom. OH noaaetca B Lensax 6esonac-
HOCTM NpM NaZieHM CKOPOCTU BO3AYLLHOMO NOTOKA BO BCaChIBatOLLEM LunaHre Huxke 20 m/c.

JIna KOPPEKTHOrO cpadaTtbiBaHNA 3BYKOBOTO NPeAynpeXAatoLLEro CUrHana Ha COOTBETCTBYHOLLEM NEPEKHO-
yatene AMAMETPOB LUNAHra CReayeT BbICTaBUTb AMAaMETP UCMOMNb3YeMOro BCAChIBAOLETO LWNaHra.

3.8 OuucTka $punbTpa

DYHKUMA (ABTOMATUUYECKOW) OUYMCTKW GUNbTpa paboTaeT TOMbKO NPU MOAKNOYEHHOM BCachiBatoLeM
LnaHre.

Mbinecoc ocHaleH GyHKLUMEN Py4YHON M aBTOMATUYECKOM OYUCTKU GUILTPYIOLLErO dNIEMEHTA OT HanunatoLen
NbINK B MaKCMMasnbHO BO3MOMXHOM CTENEHMU.

ABTOMaTMYECKaA OYHKLUMA OYUCTKU GUILTPA BLIKIKUAETCA HAXKATUEM KHOMKW «ABTOMATUYECKan OuYUCTKa
dUNbTPa» U BHOBb BKIKOYAETCA MPU MOBTOPHOM HaXKaTuK 3TOM KHOMKH.

CocrosnHue 3HaueHue

CseToanoa ropwur. DyHKLMUA (ABTOMATUHECKOMN) OUUCTKM GUNBbTPA aKTK-
BMpOBaHa.

CBeTOAMOA HE ropwT. DyHKUMUA (ABTOMATUHECKOMN) OUNCTKM GUNbTPa AeaK-
TMBMPOBAHA.

Mpu KKAOM BKITFOYEHUM MbINECOCa PYHKLMA (ABTOMATUUECKOWM) OUNCTKM GUNbTPa aBTOMATUYECKN aKTUBUPY-
eTcA.

PUNLTPYIOLLIMIA ANEeMEHT OYMLLAETCA aBTOMAaTUYECKM NOCPEACTBOM BO3AYLUHOrO yaapa (CrbilleH nynbCcupy-
FOLLIMIA LLYM).

MpK1 CUCTEMHOM WUCMOMNL30BaHUM (HANPUMEP, MPH WIUPOBAHUM, PE3KE U LUTPOBEHWH) UK BCaChiBaHUU
6onbLUMX 06BEMOB MbIIK HEOBXOAUMO aKTUBUPOBATL GYHKLMIO (aBTOMATUHYECKOW) OUMCTKU PUIbTPa,
yTo6bI 06ECneynTb MOCTOAHHYHO BBICOKYIO MOLLHOCTb BCAChIBaHUA.

HesaBncHMO OT aBTOMaTMYECKON OUUCTKU GUILTP MOXHO OuMLLaTh B Nto60e BPEMSA NyTEM HaXKaTUsA KHOMKKU
«PyyHas ouncTka punbtpar.

MHTEHCMBHAA OuMCTKA: MaKkcUManbHan 3dGEKTUBHOCTb OYUCTKM GunbTpa obecneynBaeTca nyTem
3aKPbLIBAHWA LUNAHrA U OAHOBPEMEHHOIO HaXKaTUsA KHOMKK «PyyHaa ouncTka punbtpas.
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3.9 YKasaHuA no aKkcnnyarayuu

MpuHaaneHOCTU U cnocobbl X UCNONbL3OBaHUA

Homep MpuHagneHOCTH Cnoco6 ucnonbsosaHua

marepu-

ana

2261451 CUHTETUYECKHMI NbINECOOPHBI ANA yaaneHua MUHePanbHOM MblAK, ANA BIXKHOW 1
mewok PE VC 20, VC 150-6 Cyxoit y6opku

2262095 CUHTETUYECKNI NbINECOOPHBbINA ANA yAaneHa MUHePanbHOM NblAu, ANA BIAXKHOW 1
mewok PE VC 40, VC 150-10 Cyxoit yOopKu

2261258 Mbinec6opHbIi MeLwok Premium [nAa npeBecHOM NbiNU/ONUAOK/CTPYIKKK U YaCTuL,
VC 20, VC 150-6 MUHepanbHbIX Nopos (6ETOH), cyxan ouucTKa

2262130 Mbinec6opHbIi MeLwok Premium [nA ApeBeCHOM NbINK/ONUNOK/CTPYXKK U YacTuy,
VC 40, VC 150-10 MWHepanbHbIX NOPOA (BETOH), Cyxan O4YUCTKa

2261453 Punetp PTFE VC 20/40/150 ZANA BNAYKHOM W CYXoM YBOPKH (YHUBEPCabHbIM)

2261257 Punetp VC 20/40/150 universal ANA BN2YKHOW U Cyxoi YOOPKU (YHUBEPCANbHbIM)
(yHuBepcanbHbIi)

2278640 ®unetp DRY VC 20/401150 universal | anA cyxoi yOopku
(yHMBepcanbHbIi)

2261452 DdunsTp HEPA VC 20/40/150 ANA BNAYKHOM U CyXOn YOOPKK

203867 BcacbiBatowmii wnaxr 36x4,65M AS | ana BNa)kHOM U Cyxoi yGOpKH

» Knacc M: ana c6opa nbinn ¢ MakcUmarnbHLIM CoAepXaHueM BpeaHbix BelecTts 2 0,1 Mr/m3
» WcnonbayitTe nbinecoc knacca M ToNbKO C NblNeC6OPHBIM MELLKOM.

4 TexHuuyecKkue AaHHbie

4.1 XapaKTepUCTUKHU n3aenua

Mpu sanuTbiBaHMKM OT reHepatopa/TpaHchopmaropa ero BbiXOAHAA MOLIHOCTb AOMKHA ObiTb Kak
MWHUMYM BABOE Bbllle HOMMHAILHOWM MOTPEONAEMON MOLYHOCTM, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOW
TabnuuKke BNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Pabouee HanpsykeHue TpaHchopmaropa Mnu reHeparopa AOMHKHO
BCEraa HaxoAUTLCA B AManasoHe Mexay +5 % U -15 % HOMUHANBHOTO HaNPAXKEHUA LIUMALLUHBI.

VC 20M-X

VC 40M-X

Fra6aputHbie paameps! (4 x LU x B)

530 MM x 290 MM X 415 MM

560 MM x 365 Mm x 590 MM

Macca 11 kr 14,4 xr

Makc. aononHUTeNnbHaA Harpyska 25 Kkr 25 Kr

O6bem nbinec6opHuKa 15n 30n
MonesHbiin 06bem ana c6opa nbinn 15 kr 34 kr
MonesHbii 06bem AnA MUAKOCTH 9n 22,8 n
Temnepatypa Bo3ayxa -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C

DYHKLMA aBTOMaTU4ECKON OUUCTKHU
¢unbTpa

C CEHCOPHbLIM ynpaBneHemM

C CEHCOPHbLIM ynpaBneHemM

YacTtoTa aneKkTpoceTu 50y ... 60y 50Ty ..60TMY
Knacc 3awurbi | |
CTteneHb 3awWUTbl IP X4 IP X4

VC 20L-X VC 40L-X

FrabaputHbie pasmepsi (4 x LU x B)

530 MM x 290 MM X 415 Mm

560 MM x 365 MM x 590 MM

Macca

11 kr

14,4 kr

Makc. pononHuTenbHan Harpyska 25 kr 25 kr
Ob6bem nbinec6opHuKa 15n 30n
MonesHbiit 06bem ana c6opa nbinn | 15 Kkr 34 kr
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VC 20L-X VC 40L-X
MonesHblit 06bem AnA MUAKOCTH 9n 22,8 n
Temnepatypa Bo3gyxa -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
®DYHKLUMA aBTOMaTUUECKON OUMCTKU | C CEHCOPHbLIM yrpaBneHuem C CEHCOpPHbLIM ynpaBieHnemM
¢unbTpa
YacTtoTta aneKTpoceTu 50y ..600MY 50Ty ..600MY
Knacc 3awurbi | |
CreneHb 3awUTbl IP X4 IP X4
4.2 MakcumanbHbii 06beMHbIN PacxoA U MaKCUMarnbHoe paspemeH1e
VC 20M-X VC 20L-X
MakcumanbHbii 06beMHbIN pacxod (Bo3- | 1200 BT 183 M3/ 183 M3y
nayx)
MakcumanbHoe pa3pemeHue 1200 Bt 245 kMa 245 klMa
VC 40M-X VC 40L-X
MakcumanbHbii 06beMHbIN pacxod (Bo3- | 1200 BT 183 M3/ 183 M3y
AyX)
MakcumanbHoe pa3pemeHue 1200 Bt 245 kMa 245 kMa
4.3 HomuHanbHoe HanpAxeHue
110B 220-240 B 220-240 B 220-240 B 240 B (Ho-
(Lsenua- (Benukobpu- | Baa 3enaH-
puA) TaHuA) auA)
HomuHanbHas notpe6- | 1100 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1200 Bt 1200 Bt
nfAemas MOLLHOCTb
MNotpebnaeman mowy- 1600 Bt 2 400 Bt 1100 Bt 1800 Br 1200 Bt
HOCTb BCTPOEHHOW pO-
3eTKU ANA ANEKTPOUH-
CTpyMeHTa
CeteBoe nogkntodueHune | AO7 QQF HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
(Tvn) 3/12 AWG 1,5 Mm? 1,5 Mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.4 HaHHble o wyme u Bubpayun (MsmepeHus cornacHo EN 60335)

HwxenpunBeaeHHble AaHHbIE OTHOCATCA KO BCEM NPOMBILLIEHHBIM Nbinecocam VC 20 u VC 40.

3HaueHWe ypoBHA 3BYKOBOro pasneHus (L,) 69 ab(A)

MorpewHoCcTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusa (K,) 2,5 nb(A)

3HaueHue Bubpaymu < 2,5 m/c?
5 WUcnonb3osaHue yanuMHUTENbHOro Kabensa

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHoOCTb BCNeAcTBUE MOBPEMAEHHbIX Kabenen! [lpu NOBPEXAEHUN KaBens SNEKTPOMUTAHWSA WIn

YANMHUTENBHOTO Kabens BO BpeMs paboTsl HY B KOEM Clyyae He NpuUKacaiTech K HUM. BbiHbTe BUIKY kabena

QNEeKTPOMNUTaHNA U3 PO3ETKM.

» PerynsapHo npoBepsiiTe kabenb 3NeKTPONUTaHUA NEKTPOMHCTPYMEHTa. 3aMeHa NoBPEeXAEHHOro kabens
AOSKHA OCYLLECTBNATLCA CNEeLUanMCTOM-311EKTPUMKOM.

*  McnonbayiiTe TONLKO NOAXOAALLME AN AaHHOM 0BNacT NPUMEHEHUA YANUHUTENbHBIE Kabenu ¢ AoCTaTou-
HbIM ceueHreM. B MpoTMBHOM Criyuae BO3MOXKHA NOTEPA MOLYHOCTH (BCACLIBAHMSA) Mblfiecoca v neperpes
kabens.

e PerynapHo npoBepAiTe, HE NOBPEXAEH U YANMHUTENbHBIA Kabenb.

¢ TloBpeXAEHHbIE yANMHUTENbHLIE KABEN HEMEANEHHO 3aMeHANTe.
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¢ Tpu BbINONHEHUM PABOT BHE NOMELLEHMI UCMONb3YITE TONBKO AOMYLLUEHHbIE K 9KCnyaTauuu yaAnuMHUTENb-
Hble Kabenu C COOTBETCTBYHOLLEN MapPKUPOBKO.

6 Beopg B aKkcnnyarauuro

OMACHO

OnacHoCTb BcCneacTeue SJIEKTPUUECKOro TOKa an HenpaBunbHO (SJ'IeKTpo)I'IO,CI,KH}O‘-{eHVIM nblnecoca
BO3MOXXHO MNOJTy4YEHNE CEePbE3HbIX TPABM UIH neTanbHbIM UCXOA.

» [MoakntoyaiTe NbINECOC TONLKO K NPaBUIbHO 3a3€MIEHHOMY UCTOYHUKY TOKA.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWUA BCNEACTBUE HEKOHTPONUpyembix ABUMEHWH! [lpu pasdrokMpoBaHHbIX

KONECHBIX TOPMO3HbIX MEXaHU3MaXx MbIIECOC MOYKET NMPUITU B HEKOHTPONMPYEMOE ABUIKEHHE.

» [lpuBeaunTe B AENCTBUE KONECHBIE TOPMO3HbIE MEXaHU3MbI ANl YCTOMUYMBOTO (HEMOABUXHOIO) NONOXEHNA
neinecoca.

6.1 MepBbiYi BBOA B 3KCNnyaTayuro

Bribepute noaxoAfLmii NbiNecGOPHbIA MELLOK C YYEeTOM BCackiBaeMOro mMarepuana (Hactuubl MUHe-
panbHbIX NOPOZ, APEBECHAA Mblb/ONUIKK/CTPYKKA) U pexxuma padoTsl (Cyxas/BnarkHaa y6opka). —
naBa «YKkasaHuA nNo aKcnnyatayum»

OTKpoiiTe 0be 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YacTb NMblnecoca C nbinecbopHuKa.

JlocTaHbTe NPUHAANEKHOCTU U3 NbINECOOPHMKA U U3 YNaKOBKU.

BcraBbTe nbinecGopHbIi MELOK COrNMacHo MHCTPYKLMWK.

YCTaHOBUTE BEPXHIOK YaCTb MNbifiecoca Ha NblNeCOOPHUK U 3aKPOoiTe 00e 3aLLenKku.

Y6eantechb B TOM, YTO BEPXHAA YaCTb Mblecoca NpaBuibHO YCTaHOBNEHA U HAAEKHO 3adUKCUpoBaHa.
MoacoennH1Te BCAChIBAIOLLMI LLUNAHT.

NooOkLON~

6.2 YcTaHoBKa nbinec6opHoro mewuka Premium 2

OcTpble NpeAMETLI MOFYT NPOTKHYTH MblNECOOPHbI MELLIOK.
Y6enutecb B TOM, YTO MblNECOOPHBIA MELOK He Bbin MPOTKHYT KakuM-1MGo NpeaMEeToM.

BbiHbTE BUIKY KaBens NeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKM ANEKTPOCETH.
OTKpoitTE 06€ 3aLlenKku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb Nblecoca C NbinecOopHUKa.
BcraBbTe nbinectopHblii Mewwok Premium B nbinecOopHuK.

Y6eantecb B TOM, YTO aaantep NpaBuibHO 3adUKCUPOBAH U MbINeCOOPHLIA MELLIOK He BbICTYMaeT HaA
KPOMKOI nbinecOopHuKa.

YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbliecoca Ha MbinecOopHuK.

3akpoiite 06e 3aLenKku.

Y6eantechb B TOM, YTO BEPXHAA YaCTb Mblecoca NpaBuibHO YCTaHOBNEHA U HAAEKHO 3aduKCUpoBaHa.
MoacoeanHuTe BCaChIBAIOLLWIA LLNAHT.

o0~

© 0N

6.3 YCTaHOBKa CUHTETMUECKOTO nblnec6opHoro Meluka g

BbiHbTE BUIIKY Kabens aNeKTPONUTaHNUA U3 PO3ETKM EKTPOCETH.

OTkpoiiTe obe 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOK HaCTb Mblfiecoca C NblNecOopHHKa.

Mpyn HEOBXOANMOCTH U3BNIEKUTE 3aMONHEHHbIA CUHTETUYECKHI MblIECOOPHbBIA MELLIOK.

BcraBbTe B MbineCOOPHUK HOBLIM CUHTETUYECKUA MELLIOK ANA Mbl1, MOABEPHYB €ro Kpasa nod KPOMKY
nbinecéopHuKa.

» OTBEPCTUA MeLLKa AOMKHbI HAXOAUTLCH BHYTPH NblNecOOpHUKa.

» BbinpaBbTe BCTaBNEHHbIM MELLOK ANA NbIAW N0 YePHOW IMHUK HA KPOMKE MbinecBopHUKa.

6. YcTaHoBUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbliecoca Ha MbliecOopPHMK.

IS
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3akpoiite 06e 3aLenKku.

Y6eantechb B TOM, Y4TO BEPXHAA YaCTb Mblecoca NpaBuibHO YCTaHOBNEHa U HAAEKHO 3adUKCUpoBaHa.
9. lNoacoeaunHWTe BCaChIBAKOLLMIA LLUNAHT.

© N

7 YnpaeneHue

/Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA. [1pK MOBPEKAEHUM CUCTEMBI GUILTPALMA BOZMOXKEH BLIXOA ONACHOW And

340POBbA MbINK.

» B aKCTpeHHOM cryyae (Hampumep MpW BbiXxoAe GUALTPA M3 CTPOS) BLIKIKOUYUTE MbINECOC, BblHbTE
BUIIKY Kabens U3 CeTeBOM PO3ETKU W Nepel AaNbHENLMM UCTONb30BaHUEM AaiiTe OCMOTPETb MbiNecoc
cneuuanucTam.

OMACHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA [Py MCNONBb30BaHWM MblNecocoB knacca H, L u M Heo6X0AMMO yuuTbIBaTh, YTO

OHUW COAEpPKaT onacHyo And 340POBbA Mblfb.

» OnOpOXXHEHME 1 TEXHUYECKOE OBCNY)KUBaHKE (BKIHOUYAA U3BNIEUYEHWE EMKOCTEN Ans cOopa Nblnu) JOMKHbI
BbINONHATLCA TONBbKO cneynanuctamu. Monb3yritecb NOAXOAALMMU CPEACTBAMM 3ALLUTHI.

» [lepea TpaHCNOPTUPOBKOW Mblnecoca U3 30Hbl, COAepKallei onacHble BeLecTBa, CrnefyeT O4UCTUTb
KOpMyC Mbinecoca, NpoTepeTb ero UnKM repmMeTMyHO 3anakoBatb nbinecoc. Jlobble AeTanu nbinecoca
CUMTaOTCA 3arPA3HEHHBIMU NPU UX yAANEHUU U3 ONACHOW 30HbI, TO3TOMY BO U36eXKaHWe pacnpocTpaHeHus
NbiK HEO6XOAMMO NMPUHATL COOTBETCTBYHOLLIME KOHTPMEPbI.

» Kareropuuecku sanpelyaetcsa MCnonb3oBaTb Nbinecoc 6e3 NONHOCTLIO YCTaHOBNEHHON CUCTEMbI GUIib-
Tpauuu.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE HEKOHTPONUpyembix ABUMEHUH! [lpu pasbroKUpOBaHHbIX

KONECHBIX TOPMO3HbIX MEXaHM3Max MbINIECOC MOXET NPUIATA B HEKOHTPOIMPYEMOE ABUXKEHME.

» [puBeauTe B AEWCTBUE KONECHBIE TOPMO3HbIE MEXaHW3MbI ANA YCTOMYMBOrO (HEMOABUKHOTO) NMONOXEHNA
neinecoca.

74 PerynupoBeka anameTtpa winasra

1. Tepea ynaneHuem Cyxoil, Heroproyen nbiM C MaKCUManbHbIM COAEPXXaHWEM BPEAHbIX BELLECTB U
APEBECHON CTPY)KKMU/OMNUIOK ybeautecb B TOM, YTO AMAMETP BCACHLIBAIOLIErO LUaHra COOTBETCTBYET
NOJMOXEHHIO NepekoYaTens avameTpa LwnaHra.

2. WameHWTe HAcTPOMKy AMameTpa LunaHra U BMecTe C Heil Nnopor cpabatsiBaHWA 3BYKOBOro Npeaynpexaa-
towero curxana nytem nostopHoro Haxkatua kHonkv (R

7.2 Pa6oTa 6e3 Mcnonb30BaHUA BCTPOEHHOW PO3ETKH

1. lMepea noaknoYeHUeM BUNKM CeTeBOro kabensa ybeauTeck B TOM, UTO BbIKOUaTENb YCTPOWCTBA Haxo-
autca B nonoxerun «OFF» (BbIKJT.).

2. BcraBbTe BUIKY KaBens aNekTponUTaH1a MbiNecoca B PO3ETKY SNEKTPOCETH.

3. YcraHoBuTe BbIKNOYaTenb yCTporcTaa B nonoxenue «ON» (BKJ1.).

7.3 Pa6ota c ucnonb3oBaHMeM BCTPOEHHOH PO3ETKH

BcTpoeHHan poseTka npefHasHauyeHa TOMbKO ANA NMPAMOrO MOAKMIOYEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB K
nblnecocy.

Py NOAKIOYEHNN ANEKTPOUHCTPYMEHTA K BCTPOEHHOW PO3ETKE CrieayeT cobntofare PyKOBOACTBO MO
€ro aKcnnyatauum 1 NPMBOANMBIE B HEM YKasaHus Mo TEXHWKe 6e30MacHOCTH.

Y

BhiHbTE BUIKY Kabens aNeKTPOnUTaHUA Nblnecoca 13 PO3ETKU ANEKTPOCETH.

2. Y6eputechb B TOM, YTO MakcumMasnbHasa noTpebnaeMan MOLWHOCTb MOAKIUYAEMOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
HWKE MaKCMManbHOW AOMYCTUMOM MOLLHOCTM BCTPOEHHOM PO3ETKM (CM. rnaBy «TexXHUYEeCKUe xapakre-
PUCTUKM» U MAPKUPOBKY HA BCTPOEHHON PO3ETKE).

3. Tepen NOAKMIOUYEHNEM BUIKKU KaBensa aNeKTPONUTaHWUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa yOeAUTECH B TOM, 3NIEKTPO-
MHCTPYMEHT BbIK/THOYEH.

4. BctaBbTe BUNKY Kabena aneKTponuTaH1sa NEeKTPOMHCTPYMEHTA BO BCTPOEHHYIO PO3ETKY.
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5. BcTaBbTe BUNKY Kabens 3NeKkTponuTaHus Nbiecoca B PO3ETKY ANEKTPOCETH.
6. YcraHoBuWTe BbIKNOYATENb Mblfiecoca B NONOXeHUe «Auto» («<ABTOM.»).
7. BknouuTE 9NEKTPOUHCTPYMEHT.

[Mocne BbIKNOYEHUA JNEKTPOUHCTPYMEHTa Nblnecoc pa60TaeT elle HeKoTopoe Bpemd, 4TOObI
3acocartb Nblib, HAXOAALLYHOCA BO BCacbiBalOLLEeM LUNaHre.

7.4 BcacbiBaHHe Cyxou Nbifin

Mepea BcacbiBaHMEM CyXOM NbiNK (OCOBEHHO MWUHEPANbHOM) yOeanTeECh B TOM, YTO B MblnecBopHUKe
YCTaHOBNEH MNOAXOAALUMA MbINECOOPHbIA MELOK. 3TO MO3BOMMUT MPOCTO M YACTO YTUAM3MPOBATHL
cobpaHHbId Matepuan.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA. Bes ncnonb3oBaHusa q>uanpy|ou4ero dNleMeHTa BO3MOXXEH BbIXO4 ONacCHbIX
OTX040B.

» He paboraiite ¢ nbinecocom 6e3 GUNbTPYHOLLETO 3NeMEHTa.

» CneauTe 3a TeM, YTOBbI GUILTPYIOLLMIA INEMEHT BObiNl CyXWUM 1 Gbin YCTAHOBNEH NOAXOAALLMIA NbINeCOOPHBbIN
MELLIOK.

7.5 BcacbiBaHue muaKkocten

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA. Be3 ucnonb3osaHua GUNBLTPYIOLLErO 3/IeMEHTa BO3MOXEH BbIXOA OMaCHbIX
0OTX0A40B.

» He pa6oraiite ¢ nbinecocom 6e3 GUILTPYIOLLEro aneMeHTa.

1. TpoBepbTe KOHTPONb YPOBHA 3anofHeHnA. —~ cTpanuua 132
2. [lo BO3MOXHOCTU UCNONb3yiHTe AN BNXKHOW YOOPKMU OTAENLHLIA GUALTPYIOLLMIA SNEMEHT.

ﬂ Pexkomenayetca ncnonbsosatb ¢punbTp Hilti VC 20/40/150 universal.

3. Tocne c6opa XMaKoCTEN pas3bnokupyiTe ABe 3aLLEnKu.

4. CHUMMWTE BEPXHIOK YaCTb MbiNecoca C NbinecOOpPHUKA U NOCTaBbTe €€ Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb, UTOOHI
UNBTPYIOLLMIA 3NIEMEHT MOT BbICOXHYTh.

5. OnOpPOXHUTE MNbINECOOPHUK W OUMCTUTE €ero BOAOW W3 LwnaHra. OuucTUTE BNEKTPOAbl LUETKOW, a
GUNBTPYIOLLMIA BNEMEHT - NOCNE Er0 NPEABAPUTENBHOM CYLLKKU — MPOTPUTE PYKOM.

6. [aWTe NOACOXHYTb NbINECOOPHUKY.

7.6 Mocne BcacbiBaHUA

BbIkntounTEe 9NEKTPONHCTPYMEHT.

YcTaHoBUTE BbIKNOYaTENb Nbiecoca B nonoxenue «OFF» (BbIKJT).

BbIHbTE BUNKY KaBena aneKTponuTaHua Nbinecoca U3 PO3ETKU NEKTPOCETH.
CmortaiTe Kabenb 3NeKTPONUTaHNA U NOBECLTE EM0 HA KPHOK.

OnOpOXKHUTE NbINECOOPHUK U OUUCTUTE MBINECOC, MPOTEPEB EMO BIAXKHOW TPAMNKOWM.
CwmoTaiTe LnaHr.

MocTaBbTe Nbinecoc B CyXoe nomMelleHue, npeaorspatmB BOSMOXXHOCTb €ro UCrnonb3oBaHUA NOCTOPOH-
HUMU NULamMu.

Nook,ON

7.7 OnopoxHeHue nbinec6opHUKa ¢ CyxoH Nbifbio

1. BblHbTE BUNKY Kabens aNeKTponuTaHus U3 PO3ETKU NEKTPOCETH.

2. CHWMWTE BEPXHIOK YacTb MNbiNecoca C NbinecOopHUKa U MOCTaBbTE €€ HA POBHYH MOBEPXHOCTb.
» YKasaHuA ANnA nbinecocos knacca M: M3Bnekute MeLwoK And nbiin U3 nbinecOopHuKa.

3. 3areM ycTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb Mbiiecoca Ha NblnecOOPHUK U 3aKpoiiTe 0be 3aLlenky.
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7.8 OnopoxHeHue nbinec6opHuka 6e3 nbinec60pHOro MeLuKa (Mpu BcacbiBaHUK MUAKOCTENH)

BbIHbTE BUNKY KaBena aNeKTPOonUTaHusA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb NblNecoca C NbiNeCOOPHUKA U NOCTaBbTe € HA POBHYHO NOBEPXHOCTb.
BosbMUTECH 32 3aXBaThbl U HAKIOHWTE NbINECOOPHUK AN €0 ONOPOXKHEHHA.

OYUCTUTE KPOMKY MbINECOOPHUKA TPAMKOM.

YcTaHoBHUTE BEPXHIOK YacTb Mbinecoca Ha NbiNecOOPHUK 1 3aKpoiiTe obe 3aLLenKu.

Bl

7.9 Hamarue aBToMara MakCUManbHOro Toka [l

ﬂ Tonbko ana pbiHkoB ABCTpanun u Hosow 3enaHanm

> ﬂ.ﬂﬂ BOCCTaHOBNEHUA ANEKTPONUTaHUA NOACOEAUHEHHOIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa HAXXMUTE aBTOMAaT MaK-
CUMMaJibHOro TOKa.

MpeaoxpaHnTenb salmLaeT BCTPOEHHYHO PO3ETKY OT MUKOBLIX HArPY30K (CKAYKOB HAMPAXKEHUS).
Mpu cpabatbiBaH1M NpeaoXpaHuTens NoA NPO3PaYHoOi KPLILLKOM NOABAETCA aBToMaT MakcuMab-
HOro ToKa (6enoro ygeTa).

Y1006kl MCKNIOUUTD NOBTOPHOE CpaéaTblBaHVle npeaoxpaHutena, yCTtpaHute Npu4ynHy HeucrnpaBHO-
CTU, HanpumMep, oTcoeanHute NOAKNHOYEHHbBIN JNEKTPOUHCTPYMEHT OT BCTpOeHHOVI PO3ETKN.

8 Yxon u TexHuyeckoe oécnymuBaHue

8.1 Yxon 3a nbinecocom

‘ NPEOYNPEXOEHWUE

OnacHOCTb BCNEACTBUE NEKTPUUECKOro ToKa HekBanMpuuMpOBaHHbI PEMOHT KOMMOHEHTOB 3NEKTPHU-
UECKOW 4aCTU MOXKET NPUBECTH K MOMYHYEHUIO CEPLE3HBIX TPABM.
» PEMOHT Taknx KOMMNOHEHTOB NOPYyYaiTe TONBKO CMELMUANIUCTY-INEKTPUKY.

» Coaep)kuTe Mbinecoc, B 0COBEHHOCTH MOBEPXHOCTU PYKOATOK (MOBEPXHOCTHM ANA XBata), B YMCTOM M
CYXOM COCTOAIHWK, 6e3 cnefoB Macna M CMasku. 3anpeLjaeTcs UCMoNb3oBaTb YWCTALLME CPEACTBa,
cofepaLlue CUIMKOH.

» OkcnnyaTauua nbliecoca C 3aCOPEHHLIMU BEHTUNALMOHHLIMU NPOPE3AMU KaTeropuyecku sanpetleHal
OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHLIE MPOPE3MN CyXOM LeTkon. Cneaute 3a Tem, 4ToBbl BHYTPb Kopnyca
nbinecoca He nonagany NOCTOPOHHWE NPeAMETbI.

» PerynAapHO ouuLlaiTe BHELLHIOI NOBEPXHOCTb MblNIECOCa CNerka yBla)KHEHHOW TKaHbto. He ucnonbayite
ANA OYUCTKM BOAAHOW pacnbiUTENb, NaporeHeparop WAu CTPyK BOAbI, T. K. NPU YACTKE TakuMMu
CpeacTBaMM HapyLUAeTCa 3NeKTPo6esonacHoCTb nbinecoca.

» Oco60e BHUMaH1e yaenuTe OUMCTKE BEPXHEN KPOMKM NblNecOOpPHUKA U ee Nasa, Tak Kak OH obecneunBaeT
HeoBXOAUMYIO TEPMETUUHOCTL MEXY NblNeCOOPHUKOM U BEPXHEN YACTbIO Nbinecoca (Mpu UX CTbIKOBKE).

VC 20M-X
VC 40M-X

YKazaHua AnA nbinecocos knacca M:

Mpv npoBeAeHWM PaboT Mo yXOoAy U OYMCTKE oBpaLlaTbCA C NbINECOCOM CnelyeT TakuMm 06pasoM, YToBbl

OT Hero He UCXoAuna onacHOCTb ANA UL, BLIMOHAOLWMX paboThl, a TaKKe ANA APYrUX fuL.

» HcnonbayiTe NpUHyAUTENbHYIO BEHTUNALMIO C GUALTPALMEN.

» Hocwute 3awuTtHyo onexay.

» [pun y6opke paboueit 30HbI CrneauTe 3a TeM, 4TOObl B OKPY)XalOLLylo cpeay HE Monanu HUKakue
BpeAHble BellecTsa.

» [epea TpaHCNOPTUPOBKOI Mbllecoca U3 30HbI, COAEPXKaLLeH onacHbLIe BELLECTBA, CeayeT OUYUCTUTL
KOpMyc Mblnecoca, NPoTepeTb ero UK repMeTUYHO 3anakoBaTk Nbinecoc. MNpu 3Tom cneayeT NPUHATL
Mepbl NPOTUB PAcNPOCTPaHEHNUA BPEAHOM NbIIK NO NMOMELLIEHHIO.

» [pu npoBeaeHnn paBoT Mo TEXHUYECKOMY OBCNYXXMBAHUIO U PEMOHTY BCE eTanu U y3nbl Nbinecoca,
KOTOPbIE HE ObINK OUULLIEHBI ONTUMANbHBEIM 00Pa3oM, CrieayeT 3anakoBaTb B FepPMETUYHbIE NaKeThbl U
YTUIU3MPOBATb B COOTBETCTBUW C AEWCTBYIOLMMU HOPMaMU MO YTUIU3ALMK OTXOAOB.
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» MuHMMYM OAMH pas B roa cneayet NPOBOAMTb TEXHUUECKYIO MPOBEPKY Mbliecoca Ha OTCYTCTBUE
NoBPEeXXAeHNn GUNLTPOB, rEPMETUYHOCTb U UCMIPABHOCTL €r0 3IEMEHTOB YNPAaBEHNA U KOHTPONA.
311 paboTbl BLINOMHAET CEPBUCHBINA LeHTp Hilti unu cneunansHo 06yyeHHbIH nepcoHan.

8.2 OuucTka ¢punbTpa

3anpeluaetca BbIGUBaTL GUILTPYIOLLMIA 3NEMEHT O TBEpPAble NPEAMETLI UK 0BpabartbiBaThb ero TBep-
ABIMW UK OCTPLIMK NPEeAMETaMU AN OUUCTKU. BCneacTBue 3TOro yMEHbLIAETCA €ro CPOK CRYKObI.
3anpetlyaerca oumLaTb GUALTPYIOLLMIA 3NEMEHT C MOMOLLbIO MHEBMOOYUCTUTENA BLICOKOrO AaBNEHUS.
3OTO MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHUAM GUNbTPYIOLLEro Matepuana.

‘DM]’Ipry}OU.lMVI ANEMEHT ABnAaeTcA 6bICTp0M3HaLUVIBa}OLueVICﬁ AeTanbio.
» 3ameHsiiTe ero He pexe 0AHOro pasa B nonroga.
> anI WMHTEHCMBHOM MCMONb30BaHUN 3aMeHANTe CDVIJ'IpryI'OLLlMVI JNIEMEHT Yalle.

8.3 3ameHa GpUNbTPYHOLLEro anemMmeHTa 5

BbiHbTE BUIKY KaBens NeKTPONUTaHNUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

PasbnokupyiTe GUKCHPYHOLLYHO CKOBY KacCeTHOro gpunsTpa.

OTKpoOiTE KacceTHbIN PUILTP.

OCTOPOXHO U3BNEKUTE GUNBTPYHIOLLWIA SNEMEHT, YAEPIKMUBAA ET0 3a 3axBarThl B AepKaTtene.
OuMUCTUTE NOBEPXHOCTb YMIOTHEHUSA TPAMKOM.

BcraBbTe HOBbIN GUABLTPYIOLLWIA SNEMEHT.

3aKpoiiTe KAaCCETHbIN GUNLTP, OTKMHYB GUKCATOP Ha KPbILLKE Brepea.

3a6n0oKMpYiiTe GUKCHUPYIOLLYIO CKOBY KACCETHOTO GUIbLTPA.

OépaTMTe BHUMaHWe: HeoBX0AUMO BHOBb yAanuTb MNblflb, KOTOPAA BLIXOAWT U3 MNblNecoca U/mnu punbTpy-
toLlero anemeHTa B XoAe 3amMeHbl GpubTpa.

©ONDO AWM~

8.4 MpoBepKa KOHTPONA YPOBHA 3anonHeHnA §

BbIHbTE BUIIKY KaBena aneKTpOonuTaHus U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.
OTKpoiiTe obe 3aLlenku.
CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbliecoca C MblieCOOPHUKA M MOCTaBLTE €€ HAa POBHYH NMOBEPXHOCTb.

MpoBepbTe OTKMOYAOLLME KOHTaKTbI (MTPOBONOYHBIE 30HALI) HA OTCYTCTBUE 3arpA3HEHUI U NPU HEOOXO-

AVMMOCTN OUYUCTUTE UX C MOMOLLBIO LLETKMU.

5. TpoBepbTe YNNOTHEHWE BEPXHEW YacTu MbiNecoca Ha OTCYTCTBUE 3arpA3HEHUH U NMPU HEOBXOAMMOCTH
OYUCTUTE Ero TPAMKON.

6. YcTaHOBUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbliecoca Ha MbliecOOPHUK.

3akpoiTe 06e 3aLlenku.

8. Y6eautecb B TOM, YUTO BEPXHAfl YaCTb Mbiiecoca NpaBuibHO YCTAHOBEHA U HAAKHO 3aduKCUpoBaHa.

Eal Sl

N

8.5 Mpoeepka nocne BbINOAHEHWA paboT No yxoAy U TEXHUUECKOMY 06CnyUBaHUIO

1. Tocne BbINOMHEHUS PABOT MO YXOAY U TEXHUUECKOMY OOCNY)KUBAHWIO Mbinecoca y6eauTeCh B TOM, 4TO
OH NpaBuLHO CoBPaH U UCNPABHO GYHKLIMOHMPYET.
2. MMposeanTe GyHKLUMOHANBHOE UCTIbITAHHE.

9 TpaHCnoOpTUPOBKA U XpaHeHue

9.1 TpaHcnopTUpoBKa

TpaHcnopTMpOBaTh 3anOfIHEHHbIV MbINECOC 3anpeLyaeTca.

3anpelyaetca noABeLIMBaTb MbINECOC HA KPaHe.

> [Mpn HeOBXOAMMOCTH U3BNEKaTE CTaBUNM3aTOP HANPAXEHUS UK HE3AKPENNEHHbI PaBOUNA MHCTPYMEHT
13 aepxarens.

» Tlepea TPaHCNOPTUPOBKOM Mblfiecoca B APYroe Mecto paboThl ero CreayeT OropPOXKHUTD.

» [locne BcacbiBaHWA XWUAKOCTEN MbINECOC HENb3fA ONPOKUABIBATL WMAM TPAHCMNOPTUPOBATL B NieXKayem
MOJTOXKEHUHU.

» [na TPaHCNOPTUPOBKK oba KOHUa WiaHra MO>XHO COeANHUTb KOHUYECKUM NepexoaHUKOM.
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VC 20M-X
VC 40M-X

YKasaHuA ana neinecocos Knacca M:

OMACHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA Yepes BCackiBAIOLWMIA NAaTPYOOK MOTYT BLIXOAUTb OMACHbIE OTXOAbI.
» Ha Bpems TPaHCMOPTUPOBKU M MPU HEUCMONL30BaHWW MbiNecocoB knacca H u M 3akpbiBaiTe
BCaCbIBaOLLWIA NaTPYOOK 3arnyLUKON.

9.2  Kpennenue keiica

1. Ob6ecneybTe YCTOMYMBOE MOMOXKEHUE MblNecoca M 3abNoKUPYITEe CTOAHOYHBIA TOPMO3. [MONHOCTbIO

BbITAHUTE TPAHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY.

2. PasmecTuTe 0AMH MM HECKOMBbKO KENCOB Ha Mblnecoce.
» KeWcbl He AOMKHBI BLICTYNaTh 3@ TPAHCMNOPTUPOBOYHYHO PYKOATKY (MPEBbILLATL €€ BbICOTY).
» CobnoaanTe MakCUMmarnbHyo AOMNONHUTENBHYH HarpysKy.

3. Haranute cTpon 13 KpenneHus yepes kerckl. Mpu Heo6X0AUMOCTU YANUHUTE CTPON.

4. 3auenuTe KPOYOK CTPONa Ha TPAHCNOPTUPOBOYHOM PYKOATKE U HATAHUTE CTPOM.

9.3 XpaHeHue

» T[locrasbTe nbinecoc B Cyxoe nomeltleHue, npeaoTBpaTtuB BO3SMOXXHOCTb €ro UCnonb3oBaHMA NOCTOPOH-
HUMU NUlamMu.

10 MomoLyb NpyU HencnpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Unn KOTOpble Bbl HE MOXETE YCTPaHWUTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTech B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.

10.1

HeucnpaBHoCTb nbinecoca

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumHa

Peliexune

[OpUT CEPBUCHbIA MHAMKATOP
3ameHUTb GUNBLTP.

PUNbTPYIOLLNUIA SNEMEHT 3aCOPeH
WK CIIMLLKOM CTapbili.

» [lpoBepbTe ypoBEHb 3anonHe-
HUA NbiNec6opHMKa.

» HaXmute KHOMKY ynpasneHus
PyuHan ouncTka.
— cTpanvua 125

» [Npu HeoBXxO0ANMOCTH 3aMeHUTe
$unbTp. — cTpanuua 132

He ycTaHoBREH GUNLTPYIOLMIA ane-
MEHT.

» YcTaHoBWTE NOAXOAALLWIA
GUNLTPYIOLMA  INEMEHT.
— cTpaHvua 132

Mbinecoc He BKMtOYAETCH UK
BbIK/IHOYAETCA YepPes3 KopPOT-
Koe Bpems.

Cpabotana GyHKUWA OTKIYEHUA
noaauu BoAbl.

»  OYMCTUTE AATHYMKM U 30HY BOKPYT
HUX C MOMOLLLIO LLETKM.

VC 20M-X
VC 40M-X

3BYKOBOM Npeaynpexaato-
LM CUrHan (CHWKeHUe MoLL-
HOCTU BCacCbIBaH1A)

MbINecOOpPHbIA MELLOK NONHOCTHIO
3anoJHeH.

» 3ameHuTe NbiNecOOopHbIH Me-
LLIOK.

PUNLTPYIOLLINUIA SNEMEHT CUITBHO
3arpA3HeH.

» [pwu peaktmBaumm GyHKUMK aB-
TOMAaTUUYECKOW OYUCTKU PUNbTPa
BK/IOUNTE ee U AaiTe nopabo-
TaTb nbinecocy B Tedexue 30 c.

BcacbiBatoLmnit LLRAHr UM KOXyx
ANA yAaneHua Nbinu SNEeKTPOWH-

CTpyMeHTa 3a6uT.

» OuucTuTe BCaChLIBAOLLMI LUNAHT
1 KOXYX ANA yAaneHus nbiiu.

2268216
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3BYKOBOI Npeaynpexaaro-
LM cUrHan (CHUXKEHUE MOLL-
HOCTW BCacCbIBaHun)

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenne
VC 20M-X HenpaBunbHO BbICTaBNEH nepe- » BbicTaBbTe Hy)XHbI AMameTp
VG 40M-X KntouaTens AuameTpa Lwnadra (He- LnaHra — ctpanuua 129.

npaBunbHasA HAaCTPOViKa anametpa
LunaHra).

Mbinb BblAyBaeTCA U3 Nblnie-
coca.

PuUnbTPYIOLLWIA 3NEMEHT YCTaHOB-
NeH HenpaBUIbHO.

» [lepeycraHoBuUTE GUNBLTPYIO-
LMK 3anemMeHT. — cTpanuua 132

MospexaeH GunbTPytoLKin ane-
MEHT.

» YcTaHoBUTE HOBbIA GUABLTPYIO-
LKA AneMeHT. — cTpaHuua 132

MpousBonbHOE BKAOYEHME U
OTK/tOYEHMeE nbinecoca, cTa-
TUYECKUI paspAs NP1 KOH-
TaKTe C MblNECOCOM.

OTBOA 3NEKTPOCTATUYECKOTO 3a-
psna He oBecneunBaetcs, nbine-
COC NOAKMHOUEHO K HE3A3EMNEHHOM
poseTke.

» [loakntounTe Nbinecoc K 3asem-
NEHHOW PO3ETKE, UCNONb3yihTe
aHTUCTaTUUYECKUIA LUNaHT.

[HBuratens He 3anyckaetca.

CpaboTan npefoxpaHUTeNb PO-
3ETKU BNEKTPOCETH.

» Brkniounte npenoxpaHutens.

» [pu NoBTOPHOM cpadarsiBaHuu
onpeaen1Te NPUYMHY nosBne-
HUA TOKA NeperpysKku.

MbiNec6OPHUK 3aNONHEH.

» BbikntounTe nbinecoc M ono-
POXKHUTE MbINECOOPHHUK.

Cpabortana Tennosan 3awura Asu-
rarens.

» Bbikntounte neinecoc u paite
eMy OXNaauTbCA B TeuyeHue
NPUMEPHO 5 MUH.

» Ecnu asuratenb He 3anycka-
eTcA, AOCTaBbTe MbINECOC B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Tennosana 3aujuta Asuratena BHOBb
BbIK/TIOYAET ABUraTelb.

» OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTH-
NALMOHHBIE MPOPE3N CyXxomn
LLIETKON.

JBurartens He paboTaeT B
aBTOMATUYECKOM PEXHUME.

MoAaKntoYEHHbI
QANEKTPOMHCTPYMEHT HencnpaseH
WK HENPAaBUIIbHO NMOAKIIOYEH.

» [poBepbTe PYHKUMOHUPOBAHKE
NOAKIOYEHHOTO ANEKTPOUH-
CTPYMEHTa UIM MIIOTHO BCTaBbTE
BUNKY Kabena anekTponuTaHus.

He BbinonHAeTca aBTOMAaTH-
yecKan OYUCTKa GUNLTPYHO-
LLiero anemeHra.

He noakntoueH BcacbiBaloLLmnin
LLUNaHr.

» [loacoeanHuTe BcachbiBatOLLMiA
LunaHr.

10.2

HencnpaBHOCTb CUCTEMHOrO YCTPOWCTEA

Mpu cnonb3oBaHuu neinecoca B 6ecnposonHoF1 cucTeme Apyrue CUHXpPOHU3NPOBAaHHbLIE CUCTEMHbIE yCTpOﬁ-
CTBa MOryT BbIBOAMUTb Ha CBOU 3KpaHbl cneayroLlune coobLeHus.

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHaA npuuMHa

PelwieHune

vC

3aropaetcA CepBUCHbI
uHAvkatop HeussecTHan
owmbka.

CHHXPOHU3UPOBAHHOE CUCTEMHOE
YCTPOWCTBO MOMy4MNo OT Mbinecoca
HEU3BECTHbI KOA OLIMOKM.

» [lpoBepbTe NbINECOC Ha Heuc-
NpaBHOCTU.

™me
vC

[oOpuT CEpPBUCHBIVA MHAMKATOP
3ameHUTb GpUNLTP.

PuUnbTPYOLLMIA ANEMEHT 3aCOpeH
U1 CIIMLLKOM CTapblit.

» [lpoBepbTe ypoBeHb 3anonHe-
HUA Nbinec6opHuKa.

» Haxmute KHOMKY ynpasneHus
PyuHan ouucTKa.
— cTpanuua 125

» [pn HEOBXOANMOCTH 3aMeHUTe
dunbTp. — cTpaHuuya 132
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[OpUT CEPBUCHLIA MHAMKATOP
3ameHUTb GUNBLTP.

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHana npuumHa Pelwexune
He ycTraHoBneH GpunbTpyroLWwumin ane- | »  YCTaHOBUTE MNOAXOAALLWA
MEHT. QUILTPYIOLLMIA  BNEMEHT.
mmm — cTpaHuua 132
VC

CepBUCHbIA MHAMKATOP
DYHKUUA OTKAIOUEHUA
noaauu MUAKOCTHU ropuT
HENPepbIBHO.

Cpabotana GpyHKLWA OTKIHYEHUA
noaauu BoAbl.

OunCTUTE [ATYMKM U 30HY BOKPYT
HUX C MOMOLLbIO LLETKM.

VC

CepBHuCHbI nHankarop Mo-
HUEeHHaA MOLYHOCTb BCa-

MbiNecOOopPHbIA MELLOK NONHOCTHO
3arofHeH.

3ameHuTe nbinecBopHbI Me-
LLIOK.

DUNLTPYIOLLWIA ANEMEHT CUNBHO
3arpAsHeH.

Mpv aeaktMBaunn GyHKUUM aB-
TOMaTUYECKOM OYUCTKU dUNbTPa
BK/OUNTE ee W Aaiite nopabo-
TaTb nbinecocy B TeyeHue 30 c.

CbIBaHWA rOPUT HEMPEPBIBHO.

BcachbiBatoLLui LLNAHT UK KOXYX
ANA yAaneHus nbifn 3NEeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a6uT.

OumncTHTe BCacbkiBaOLLWiA LWNaHT
N KOXYX ANnA yaaneHua nbiiu.

HenpaBunbHO BbICTaBNEH Nepe-
KnoYaTenb Anamertpa wnaxra (He-
npaBubHaA HACTPOKa AnameTpa
LunaHra).

BbicTaBbTe Hy)XXHbIA AMameTp
wnaHra — ctpaxumua 129.

1 YTtunusauyma

$3BonbLIMHCTBO MaTepHanos, U3 KOTOPLIX M3roToBNeHb! uaaenua Hilti, noanexwr sTopuuHol NnepepaboTke.

Mepean ytunusauwei cneayert TWaTENbHO PAcCOPTUPOBATL MaTepuanbl (anA yao6cTBa MX nocneaytoen
nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opranuzosana npuem ctapbix MHCTPYMEHTOB (M3AENMH)
ANA yTunusauuu.  JIONOMHUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMyuuTb B OTAene no
0BCNY)KUBAHUIO KITMEHTOB MM Yy KOHCYNbTAHTOB Mo npoaaykam dupmbl Hilti.

B cootBeTCTBUM C AUPEKTUBOWM EC 06 ytunusayumu ObIBLUKMX B UCMIONBb30BaHWM ONIEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX
WHCTPYMEHTOB U B COOTBETCTBUU C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbI, ObIBLLUKE B SKcnny-
arauuu, A0/HKHbI YTUNM3NPOBaTbCA OTAENbHO 6esonacHbiM ans OKpY>KatoLLei cpeapl cnocobom.

» He BbiGpackliBaiiTe 3NeKTPOYCTPOMCTBA BMECTE C 0BbIYHBIM MycOpOM!

OTxonbl cBepneHus/6ypexns (Lunam)

B uenax oxpaHbl OKpy)KaroLei cpeabl nonasaHue OTX0A0B CBEPNEHUs/OypeHns B BOAOEMbI UK B CUCTEMY

KaHanusaumu 6e3 CooTBETCTBYOLLEH NpeaBapHTenbHO 06paboTkK HEAOMYCTUMO.

» COOTBETCTBYIOLLYH MHPOPMALMIO U MHCTPYKLMKU MOXXHO MOJTYUYUTb Y MECTHBIX BiacTen.

Mbl pekomeHAyeM CneaytoLLyto NpeaBapuTenbHy 06paboTky:

» CobepwuTte Wwnam nocne cBepneHns/OypeHnna (Hanpumep ¢ NOMOLLbIO Mblnecoca AnA BNaXKHOU yOOPKH).

» [aiiTe WwWnamy OCeCTb U YTUIIMBMPYITE TBEPABIA OCAZO0K Ha CBasIKY NPOMBLILLIEHHBIX OTXOAOB (406aBneHue
}NOKYNAHTOB YCKOPAET NPOLECC OTCTauBaHus).

» [lepea cnuBoMm ocTaBLUENCA BOAbI (LenoyHas, ¢ pH >7) B KaHanusauuio, ee cneayeT HerTpanusoBarb
A06aBNEHNEM KUCTOTHBIX peareHToB unu pasbasneHnem 60oMbLLMM KOMYECTBOM BOAbI.

CeepnunbHaa Nbinb

> CoﬁpaHHyro CBEpPNUNbHYKO Mblb Cneayet yTunn3npoBaTtbk COrMacHO CylwecTByHWUM HauMoHaNbHbIM
npeanucaHuam.

Pycckut 135




LIS

12 FapaHTHa nponssoauTens

» C BONpOCaM1 OTHOCUTENBbHO rapaHTUiHBLIX YCnoBuii obpalyaiiteck B Gnnxaidliee nNpeacTaBUTENLCTBO
Hilti.
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